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KONGE-SPEILET 



ET PHILOSOPHISK-DIDAKTISK SKRIFT, FORFATTET I NORGE MOD SLUTNINGEN 

AF DET TOLFtE AARHUNDREDE. 



TiUígemed et samtidigt Skrift om den norske Kirkes 

StiUÍDg til Staten. 



UdgiTet efter Foransttiltning af det akademíske Colleginm ved det 

kongelige nonke Frederíkf-UniTersitet 



Med to Uihographetede Bladt Fae m m i ile Afiryk, 



LedMf er Foreterainp-Ktlilofm 
for Sdd VilvMr 1848. 



CHRISTIAMA. 

Trykt hos Carl C. Werner A Comp. 

184& 



FORTALE. 



Máigesom tidligere paa det íAademiske Collegiums Foranstaltning 
den œldre Edda og den norske Kongesaga FagrsMnna ere udgivne, 
saaledes leveres her som et Sidestykke til hine Verker, hoilke afgive 
Prðeer, det förste paa den œUste norske Poesi, det andet paa det 
norske Sagasprog, — et Verk, der viser det norrðne Sprog anvendt 
paa philosophiske Gjenstande, Det indeholder^ nemlig en Antisning 
til hœderlig og gafmlig Virksomhed i forskjellige Livsstillinger og 
en Betragtning af disse StiUinger baade fra Sœdelighedens og Klog- 
skabens Standpunkt. Det fremstiller en Livsphilosophi, der paa en 
cis Maade kan betragtes som et christeligt Side'stykke til den, der 
indeholdes i det gamle hedenske Lœredigt HávamáU 

Verket bœrer Titelen Speculum regale eller Konungs 
skuggsjá, d, e.Kongespeilet. Grunden, hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Navn, anföres i det förste Indlednings-Ca^ 
pitel (S. 2 — 3), nemlig deels for at^det skjðnne Navn skulde skaffe 
Bogen Lœsere, og deels fordi der i ^en gives Forskrifter ligesaavel 
for Kongens som for andre Menneskers Sœder, og Kongen saaledes 
ofte bör see i dette Speil. 

Forfatieren angiver i samme Indledning som sin Hensigt fðrst. 
cU omhandle Kjðbmcends Idrœtter og Smder, demœst Kongers og 
Hðvdingers samt de Mœnds, som fðlge og tjene dem; han vil ikke 
lade uberðrt de lœrde Mœnds, d. e. Geistliyhedens, Idrœtter og Sœder, 
og til Slutning vil han tale omBðndemes ogAlmuens (S. 2). Man 
wtaa heraf slutte, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire Hovedafsnit, hvert egnet en af de fire ovennamite 
Samfundsklasser : Kjöbmcend, Kongen og hans Hird, Geistligheden 
og Bðndeme. Men i Verket, saadant som det er os bevaret, finde 
vi kun de tvende fðrste Afsnit. Disse ere bestemt adskilte fra hin- 
anden (s. Slutn. af 23de og Beg. af 24de Cap.), og det andet har 
derhos sin formelige Slutning, der henpeger til noget mere, som siden 
skal fðlge angaaende Geistligbedens Stilling, cUtsaa netop til det. 
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som ifölge den % Indlednmgen antydede . Plan skulde udgjðre dét 
tredie, Afsnit (s. Slutn. af 70de CapJ, Det Spðrgsmaal maa da 
paatrœnge sig, om Verket har vœret udfðrt i det af Forfatteren fra 
först af tilsigtede Qmfang, i hvilket Fald det vi nu hate for os 
ikkun er et Brudstykke, — eller om Forfatteren af vbekjendte Grunde 
har afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldendelse efter 
den lagte Plan, da vi i dette Fald have Verket i al den Fuldstœn- 
dighed, det har opnaaet, En afgjðrende Besvarelse af dette Spðrgs-- 
maal lader sig neppe give; imidlertid maa den Omstœndighed stœrkt 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har vœret 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i de ikke faa nogenhmde 
eller, ganske fuldstcendige Haandskrifter, eller blandi de mangfoldige 
gamte Brudstykker af disse, som endnu ere beearede. 

Andre, indbyrdes nœr sammenhœngende Spðrgsmaal, som det 
er os af Vigtighed her noget nðiere at drðfte, ere fðlgende : af heem, 
kvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfattemavn, saa vilde maaskee deraf 
Forfattelsestiden med Lethed lade sig udlede, Men det er saa tangi 
fra at Kongespeilets Forfatter ncsvner sig, at han meget mere lige-' 
frem erklcerer, at ville vcere ubekjendt, „HvisNogen*^ — siger han 
i Indledningen — y,önsker eller attraar at hðre eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nðdvendigt at granske efter densNavn ogStiU' 
ling, som sammensatte og skrev den, at det ikke skat hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Forctgt eller 
Avind eller noget Slags FiendskcA mod Forfatteren^ (S. 3), Heller 
ikke har man hidtil stödt paa noget Haandskrift af Verket, der h'í- 
tœgger det nogen navngioen Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Oplysning; — og dette er mœrkeligt, da 
Verket i de nœrmeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har vœret 
meget udbredt baade i Norge og paa Fsland, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har ðvet en mcerkelig Ind^ 
flydelse paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem^ 
gaar af flere gamle norske Love fra det J3de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de i Kongespeilet fremsatte Grundsœtninger paa en Maade 
brc^te i Anvendelse. 

Da man nu intet Forfattemavn har at holde sig til, maa man 
for det Fðrste af l^kriftets e'get Indhold sðge at udfinde hvor og 
naar det er skrevet. 

Hvad det fðrste angaar , da ncevnes vel ingensteds i Skriftet 
selv Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 



men ligefuldt kan tnan af andre Omsíœndiigheder sikkert slutte, at 
det saa forholder sig. Först er det klart, at Forfatteren, hvor han 
taler om Staten, Kongen og Hirden, siedse har det norske Rige, den 
norske Konge og det norske Kongehof for Oie; han taler om Kon^ 
gedðmmet som areeligt og deelbart (C. 36. S. 75); nœmer Lender" 
mœnd blandt Landets höieste verdslige Höedinger (C. 27. S. 60, 
.C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hofsinder eller Hirden som inddeelt 
i visse Klasser: Huskarle, Gjester og Hirdmœnd (C. 25—29. S. 
56—63); — hviíket Alt tilsammentaget ikkun passer paa Norge og 
dets Indretninger. Demœst antyder Forfatteren, at han selv har 
vœret ted det Kongehof, lian saaledes skildrer, og blandt Kongéns 
Raadgivere (C. 2. S. 4r, C. 30. 8. 66). Endelig, hvad der er det 
mest afgjörende, bruger han Udtryk som „her paa Hdlogaland^ (C. 
7. S. Í7), y,her i Landet paa Möre'' (C. 9. S. 20), — siger om 
Dagens Lcengde paa Hálogalmd, at det er noget som han kjender 
ikke af Andres Bereíning, men af egen gjentagen Erfaring (C. 7. 
8é i7), — og henpeger paa etLandströg noget sydligere end Hálo^ 
galand — Naumdalen eller det nordlige Throndhjem — som sin Hjem^ 
bygd, hvor han hacde sin Bopœl (C. 6. 8. 15. jfrt. m. C. 7. 8. Í6 
— 17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, viser tydeligen, 
at Forfatteren har levet og sammensat sit Verk i Norge, hvor han 
har indtaget en anselig Stilling i Samfundet og boet i Landeis nord^ 
lige Egne. At han dertilmed har været föd Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bosat Islœnding, derom vidner denMaade, hvor^ 
paa han omtaler Island og de dervœrende Naturmœrkeligheder, idet 
han desangaaende henholder sig til andre Mœnds Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. 10. S. 21, C. 15. S. 37-38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angcMer, da peger allerede i og for 
sig Sprogets Sirlighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norröne Literatur stod i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik- 
kerhed var vunden i Skrivekunstens Anvendelse til Optegnelser i 
Modersmaalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grunde, som det 
her vilde blive for vidtlöftigt at opregne, ikke antages at vœre tnd- 
traadt i Norge fðr ved eller efter Midten af det 12te Aarhundrede. 
Her have vi altsaa den ene Ydergrœndse fpr Forfattelsestiden. Paa 
den anden Side kan man ikke före denne lœngere ned end til Vd~ 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simple Grund, at de œldste 

m 

tilstedevœrende Haandskrifler af Verket, hvilke dog vise sig at vœre 
Afskrifter efter œldre, ikke kunne henfðres til en yngre Tid end den 
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anförte. Herved fastsœttes da for det förste Forfattelsestiden til 
Tidsnmmet mellem Íi50 og i300, 

Men vi behöve ikke aJt blive staaende herved; vi kunne med Sik- 
kerhed bestemme den nðiere. Bogens Slutningscapitel (C. 70) peger 
^ tydelig hen paa en tilstedevcerende Spœnding tnellem Kongedámmet 
og Kirken, eller mellem Kongen og Biskoppeme. En saadanSpœn- 
ding, og nacnligen i den Grad, at Taien kunde vœre — hvad an^ 
förte Sted antyder — om Anvendelse af Bandsœttelse fra Geistlig-' 
hedens Side, indtraadte som bekjendt ikke i Norge för under Kong 
Sverrer Sigurdssöns Regjering, is(Br efterat TrAstighedeme mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar H90 havde taget sin Begyndelse, 
Der bliver fötgelig al Sandsynlighed for, at Verkets Forfaitelse maa 
sœttes efter bemeldte Aar. Paa den anden Side er det kiart ved 
at sammenholde' Kongespeilet med Kong Magntis Haakonssóns Lov^ 
givningsverker , at det maa vwre œldre end disse. Kongedðmmets 
Deelbarhed mellem flere Kongesonner omtales, skjðnt erkjendt for 
skadelig, som gjeldende Ret (C. 36. S^ 75); men saadan Deling 
forbðdes paa det bestemteste ved Magnus Haakonssðns Lov for Konge^ 
Arvefðlgen (Ldsl. IL 4. 5J, ja var allerede afskaffet under hans Fa^ 
der Kong Haakon Haakonssðn ved en Lovbestemmelse af i260 QHá^ 
konarb.C, 9. iO. jfrt. m. Hák. Hákon. s. S. C. 284. 291. eflerRe- 
daktioneniFlatð-Bogen). — Æt-Bod iDrabssager, at nemlig Drabs- 
mandens Frœnder vare pligtige at bðde tilligemed Drabsmanden selv 
til den Drœbtes Frcender, omtales som gjeldende (C. 36. p. 77.); 
men dette Slags Drabsbod er' aldeles afskaffet i Magnus Haakonssðns 
Lov~(Ldsl. IV. 12.), ja maa antages allerede atvœre afskaffet un^ 
der Haakon Ha^konssðns Regjering (Ldsl. X. i. jvfrt. m. Hák. 
Hdk, s. S. c. 332.). — Thegngiídet d. e. Boden til Konyen for en 
Thegns eller fri Vndersaats Drab nœvnes som 40 Mark (C. 26. S. 
58); men i Kong Magnns's Love regnes den for 13 MarkS Ertoger 
(Ldsl, IV. 2.), en Reduction, som findes at være indfðrt állerede 
under Kong Haakon Haakonssðn (Ldsl. X. í.). — Benœvnelseme 
Herre og Ridder have endnu ikke faaet den mere indskrœnkede 
Betydning, som de fik under Kong Ma^nus, men udstrœkkes^til alle 
egentlige Hirdmœnd (C. 29. S. 63^64.). — Hirdvœsenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilet simplere end som det fremtrœder iKong 
Magnus's Hirdskraa; og dog^kan man med Sikkerhed antage, at de 
fleste af dennes Bestemmelser ere œldre end Kong Magnus's Dage, 
— Endelig minde flere Steder i Magnus's Landslov og i hans Hird- 
skraa ikke alene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stœrkt am Kongespeilet , €U man neppe kan betvivlej ai 
Laveondpisten kar kaft sidstnamUe Skrift for sig eed sit Arbeide, 
etler i det mindste tidligere opfnofrksonU kar studeret det (Ldsl. IV, 
i6. i7. jvfrt. m. Kgsp. C. 60. S. 146/ C. 45. S. 106. 109. UO; Hirdsk. , 
C. 28. 29. jvfrt. m. Kgsp. C. 37. 40. 41.). — Kongespeilet maa aítsaa 
vœre forfattet ikke alene tidligere end Kong^ Magnus Haakonesöns 
Lovarbeider, men ogsaa för Aar i260. Saaledes have vi da afgjö- 
rende Grunde for at smtte Tiden for Verkets Udarbeidelse mellem 
Aarene U90 og 1260. 

ViUe vi nu strctkke vore Undersögelser i denne Retning end rí- 
dere, for om muligt at komme Tiden nœrmere, saa maa Fölgende 
isœr komme i Betragtning. Den Forestilling , som oftere i Skriftet 
fremtrœder (^ Ex. C. 28. S. 61. 62, C. 43. 44. S. 104'-105.) om 
Kongedömmets Magtfylde og om dets guddommelige Oprindelse, 
uden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhœngigheds- 
forhold til Geistligheden, men tvertimod afGud selv er denne over^ 
ordnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev i Norge först ud^ 
talt og gjort gjeldende af Kong Sverrer og hans Tilhœngere, Birke^ 
benemes Parti, for hvis sœregne Siilling i Staien den passede. Den 
vandt under hans Efterfölgere HcBvd og gik lidt efter lidt saaledes 
over i den offentlige Mening, at den med enkelte Lempninger deels til 
Fordeel for Folkets ganihle Rettigheder, deels til Fordeel for Oeist^ 
ligheden, kunde gjöres til et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Haakonssön foranstaltede Lovreform (Ldsl. 11. 2.). Nu er 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet , netop saadan, 
at man fristes til at forestille sig det som et förste Forsög paa at 
faa skriftlig fremsat en Mening, som Eorfatteren frygter vit möde 
Manges UviUie, og som han derfor med stárst mulige Varsomhed vil 
indgive sine Lœsere blandt mange andre almeennyttige Lœrdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til at tro, at Forfatteren 
netop af denne Grund ðnsker atvcsre úbekjendt. Men forholder dette 
sig saaledes, da bliver unegtelig Kong Sverrers Regjeringstid , og 
ifölge hvad ovenfor er yttret, iscsr dennes senere Deel, 1190-^1202, 
det Tidspunkt, til hvilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
henfðres. Herfor taler desuden ikke alene Sprog og Tone, der i 
meget stemmer med de Taler, som findes i den saagodtsom samtidigt 
med Begivenhedeme nedskrevne Kong Sverrers Saga, men ogsaa 
Forholdet mellem Kongespeilet og et andet mcsrkeligt Skrift, hvilket 
vi have troet at burde tilföie nœrvcerende Udgave som Anhang. Det 
er en Afhandling om den norske Kirkes StiUing til Staten, et Strids^ 
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skrifiy reiteí mod den norske GeUtligked til Forsvar for Kangen, 
hoilket, som senere skal vises, ganske bestemt tilhörer Kang Sverrprs 
Tidsalder, og efter al Sandsynlighed maa henföres til hans seneste 
Regjeringsaar mellem 1196 og 1202. Sammenligner man Kongespeilet 
m^d dette Stridsskrift, saa finder man i det sidste fremsat med Vd~ 
förlighed og óanonistisk Lœrdom, samt derhos i en overordentlig bitter 
Tone de samme Meninger med Hensyn til Geistlighedens og Konge-^ 
dömmets indbyrdes StiUing, htilke Kongespeilet kun let og uden 
mindste Heftighed berörer, idet Forfatteren antyder, at han d^rom 
senere ved given Leilighed eil udtale sig tidere (C, 70, ' SlutnJ, 
Hereed ledes man, som det forekommer os, uvilkaarligen til at tœhke 
^í^ Kongespeilet forfattet tidligere end det nœvnte Stridsskrift, paa 
en Tid, da endnu ikke Tvisten mellem KQngedömmet og Geistligheden 
havde aniaget den uforsonlige Charakier, som i Sverrers senesie^ 
Regjeringsaar efter Bagler-Parjtiets Fremstaaen (H96) og efterat 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongen og hans Tilhœngere. Antager man ftti 
derhos, hvortil vi troe der er <d mulig Grund, ai den medStatsbe^ 
givenhedeme forirolige Forfatter af Kongespeilet har vœret nöie índ- 
viet i Tvistighedemes Gang mellem Kongedommet ogKirken og der^ 
hos er bleven bekjendt med hiint Stridsskrift, saa kunne vi i denne 
Omstœndighed söge en yderfigere Grund til, at han ikke har fottsat 
og fuldendt sii eget Verk efier den i Begyndelsen udkastede Plan, 
Man kan nemlig tcBríke sig, enien at han har fundet Materien Qm 
Geistlighedens Stilling udtömi i Stridsskriftet og derfor anseet det 
overfiödigi at indlade sig paa den, — eller at han, efter at vœre, 
ved hiint Skrift eller paa anden Maade kommen til Erfaring om, 
hvor voldsom Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, og 
med hvilke farlige Vaaben den föries, har fundet det betcenkeligt at 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfor har ladet sit 
V§rk ufuldendt, Skulde det senest anförte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets Forfattelsestid at lœgge mellem Aarene H90 og 
li96, og Forfatteren maatte da antages at vcsré en af Norges da^ 
vœrende Hóvdinger,' udenttivl en Lendermand, af Birkebenemes Parti 
eller i det mindste en maadeholdeti Tilhcenger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, at det er denne Konges og dette Parties Stats^ 
gmndsœtninger, han paa en rolig, lidenskabsfri Maade udtcUer, Ai 
Sverrer selv — hvad EnkeUe have formodet — skulde vcere Forfat^ 
teren, kan ikkeantages ifólge denMaade, hvorpaa denne, som ovet^ 
for anfört, omtcUer sig selv, sin StiUing og sin Hjembygd. Et an- 
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dei Spðrgmaal er, om Kang Sverrer, uden selv cU vare den egent^ 
tige Forfatter ^ muligen kundé have paavirket denne og benyttet ham 
som Tolk fon sine Meninger i den Deel afSkrifiei, jsom handter om 
KongedðmvM; — herom lader sig dog vansketigi noget afgjöre*. 

Forresien bör man vistnok i Ufidersðgelsen om hvo der er Ver-' 
keis Forfatter ikke lœgge nogen Vegt paa den Omstamdighed , at 
det er en Fúder, som her indfðres belœrende sin Sðn, og ai dei t 
Indledningen (S. 2) heder, at Sðnnen paa Faderens Anmodning har 
optegnet den lœrerige Samtale. Det kan nemlig neppe betvivles, at 
deite ikkun er en Indklœdning, som Forfatteren viUtaarligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag, hvilket han, i Overeensstemmelse med 
hine Áarhundreders meget almindelige Smag, agiede at benytte % sit 
Verk. Men derved at denne Omstamdighed maa betragtes som al^ 

* De ovenfor opsiUlode Grunde vise ogsaa, som «i troe, iilsírœlíkeligen , koorfor ti 
ei kunne vœre enige med de lœrde Udgivere af ^Gronlande hisioriske MindeS" 
mœrket^, i den i detie Skrifis 3die B. S. 265-270 fremsaiie Gisning om Skrif-- 
ieis Alder og Farfatter. Ðe helde, med Hensyn iil Alderen, iil /f. Finsens 
Mening, at Alfaiielsesiiden falder mellem ííbOT og iiSO; deiie siötte de deels 
derjHta, éU Skriftei om Indiens Undere, der skulde vare sendi fra Indien til 
Keiser Emanuel, og kommei iU Norge kori f&r KongespeUeis Affattelse, med 
si&rsi Rimdigked maa aniages ai vœre hragi iil Norge af Bndride Unge ii50 
dler iÍ55, deels paa Talemaaden S.43om Gr&nUondingerne „en þó hafa þeir 8ér 
nú bytkup**, kvUkei synes at antgde ei iemmelig kori Tidsrum mellem Afaiiel- 
sesiiden og Opretielsen af GrMands Bispesiol ii25, Men hiini Skrifi omtaUs 
ikke, som om dei var hragí umidddhari fra Consianiinopel iU Norge; dei sgnes 
ivertimod rundigere, ai dei, som saamange aindre Skrifier fra Syden, gjennem 
Afdtrifiers Afskrifier og Oversœiietser, kar fundet Veien 01 Norden, og dette 
hlwer saamegei sandsynligere, som Skrifíei vel maa antages at vrnre Originalen 
iU den i Danske Maga*. 3 B, S. i7i — Í76 opiagne Bereimng om Jon Presi 
(Presten Jokannes), der ogsaa siges aí vœre sendi iil „Romemes Konge Ema- 
fmeT' (kvUkenFíere kave forvexlei med den poriugisiske Konge Manoel) og som 
kar vœrei udhredi i forskjelUge europaiske Lande. Forfatierskáthei tiUœgge de 
enien, som H. Finsen, Erling Vidkundsdn den Ældre af Bjarkö, eUer Nikotaus 
Sigurdssðn paa Sieig (f ii76), men om end ihke ckronotogiske Omstandigkedér 
ker vare i Veien, hlioer dei dog, saa rimeligi dei end forresien kunde sffnes, 
umuligi ai tivnke paa noget Medlem af disse Hávdinge'Æiter , der hegge kérie 
01 de Slagter i Landei, som ivrigsi siode paa Magnus ErUngssðns Parii, kvilket 
faldi sammen med Geisiligkedens, og hekœmpedes af Birkehenerne, 

Dei iorde forresien ikke vœre umuligi, at den fremmede Maade, paa hvUken 
Forf., sl^ðni en Behoer af dei nordlige Norge, omiaier Nordlgeene Cap. i9. S. 
46. 47, kunde afgive ei ekronologisk Momeni, da der, som hekjendi, gives Perúh- 
der, kvori Nordlys ere stesrke og kyppige, andre, kvori de ere svage og ydersi 
^eldne. Bimdigviis kar'der i Sluiningen af det i2te Aarkundrede varet en 
saadan Periode. 



deles utœseHlHg, seœkkes ingenlunde Vegten af de ovenfor paapegede 
Antydninger, som ellers i Skriftei findes om ForfcUterens Stilling og 
Bopœl. 

Hvad Verkets Indhold angaar, da viser deite sig at eœre 
hentet fra forskjellige Kilder, En sior Deel af det fremstiUer Frug- 
ten af Forfatterens egen Tœnkning og umiddelbare Livs^Erfaring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originált, Hertil maa uden 
Tmvl henregnes htad der findes om Handelsmandens Idrœtter, om 
pisse Naturmœrkvœrdigheder i Norge, om Kongedðmmet, om Hirden 
og Hirdvœsenet, orn den Indflydelse, Kongen, hans Raadgivere og 
nœrmeste Omgivelser öve paa Folkets Ve og Vel, om Kirkens For^ 
kold til Kongedömmet m. m, En Deel grunder sig paa Andres 
nnmdtlige Beretninger, hvilke Forfatteren i det Hele har antaget for 
trovœrdige; saaledes'Fortœllingeme om Irland*, Island og Gr^in^ 
land samt om Havene, ved de sidstnœrnte Lande og de deri fore^ 
kommende Dyr (C, iO, S, 2Í}. En Deel stötter sig til fremmede 
navngivne Skrifier; saaledes Bemcerkningeme om Pinselsteder for 
de Döde i den underjordiske Ild paa Sicilien til den hellige Gre- 
gorius's Dialogus (C. i3\ S, 33, 35)**, Beskrivelsen af Verdens^ 

* De fleste af Beretningeme om Irland findei ogioa, $hjöni nogei forskjeUigi, hos 

Giraldus Cambrensis, i hans Topographia Hihemiœ, see Ftnsens Dissertais foran 
den store Udg. af Kongespeilet , hoor Ciiaieme findes anfðrie. Endnu flere /iii- 
des i ei gammeli laiinsk Digi om Irlands Undere, opbetarei % dei eottonske Bihl. 
i British Museum, Tiius. D, Xl^IV fol 74; dei er aftrykt i Wrighi og Hal- 
liweWs Reliqmœ aniiquœ, 9oL II, S, 103 — 107. Her fortaUes blandi andei om 
.Öen, kcor Ligene ikke raadne, om Vandei med forsienende Krafi, om Kilden, 
som farver Haarei graai, om dei i Luflen seHende Skib, om Oen, kcor iniei 
Vœsen af KvindekjHn kan kMume, og om ai iniei gifiigi Dyr kan leve paa Ir- 
land. Men heUer ikke her findes Kongespeileis Bereininger fuldsiœndigt , eUer 

• Ugelydende med delte. ,Man söger f. Ex. baade her og hos Giraldus fofgjetes 
FortœUingen om Klepsan, med mindre der skulde sigtes heriil i fðlgende besgn- 
deríige lÁnier af ovenanfðrte Digi: 

Continet hnc hominii cujnfdam terra •epulcrum 
Foemineas tnrhas fallentís more doloso, 
Ille etenim tiumerum ingentem violavit earum: 
Fine tamen fuerat felici crimina defleni: 
Eri^o modo miro muliery si viderit illud, 
Pedere vel ridere lolet cernendo aepulcnim, 
Dormine (sie) jam reaonat quod ai non rideat illa. 
Vor Forfaiier har derfor visinok ösi af en mere unUddelbar KUde, 

** Med den hellige Gregorius er meeni Paoé Gregorius Magnus, dód 604, og dei 
paaberaabie Verk er hans Dialo^orum libri lY. 
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spitemet til Indoms (C. i9. S. 4S)*, det lidet der tales om In^ 
dien tU en Bog om Indiens Undere, om hvilken Forfaiteren siger, 
ai den for kort Tid siden ear kommen „hid i eort Land^ og sagdes 
at fxere skreven i Indien og sendt tit Emanuel Grœkernes Keiser, 
men at Mange mistcenkte den forLögnagtighed (C. 8, 9. S. 19)**, 
En Ðeel endelig er ligeledes öst af fremmede skrevne Kilder, men 
som Forfatteren ikke angieer; dette gjelder isœr om de Stykker, 
der indeholde Fortœllinger af den bibelske Historie, hvor det tydelig 
tiser sig, aJt Bibelen sele ikke er dén umiddelbare Kildej — af Eel^ 
gen^Legender og af Verdenshistorien; hvortit ogsaa uden Tvivl kan 
föies Meget af hvad der er talt om Kongen og hans Pligter, om 
Domme og Straffe, om dem himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaa^ 
ben og Vaábenövelser. Men overalt, hvor Forfatteren har benyttet 
fremmede skriftlige Kilder, viser han en Setvstændighed i deres An- 
vendelse, der paa en vis Maade giver hans Arbeide ogsaa her Ori-- 
ginatitetens Prœg. Gives der end enkelte Styhker, som ere reent 
ud oversatte, /. Ex. Kongens Bán, der er indfört baade paa Laiin 
og Norsk (C, 54. S, 128—135) og maaskee Visdommens Tale (C. 
56. S. 137—139), saaer Oversœttelsen dog saa fri, iet og vel for^ 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke kan andet 
end give et meget höit Begreb om Landssprogets davœrende Udvik'- 
'ling og om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skretne udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at nœvne dem. 

Kongespeilet har altid vœret anseet, og det ganske vist med 
Rette, for en af den norröne eller oldnorske Literaiurs störste Pry- 
delser. Neppe fremtrœder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norröne prosaiske Sprog i en mere udviklet 
Form, aabenbarer en större Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
vmger sig med mere Sirlighed. Hertit kommer at Skriftets Indhold 
kaster et klart Lys over Nordmœndenes baade iniellectuelle og ma- 
terietle Liv i det Tidsrum, i hvilket det fremgik, Det fremsiiller 
for os de Sœdelighedens , Klogskabens og Slebenhedens Grundsœt^ 
ninger, paa hvilke Nordmœndene i hine Tider troede, at det private 

* Jsidorus Hispalensis (Biskop af SeviUa), död 636, Her sigtes tU hans Verk 
de nalura rerum, htnlkei findes i bídori Uispalensii opera, Parísiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** Ðeiie Skrifi kave vi nys forhen awUaU, og betnœrkei, ai dei rimeUgviis er dei 
samme som, eller Ugger iU Grund fcr BereinÍHgen <m Jon Presi, af koilken en 
gammet danek Opersmiitlse er afiryki i pÐanske Magaún^, 
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Liv ligesaaioel samStats$iyrelsen burde bygges, og lader os i denne 
Fremstilling spore en aandelig Vdeikling, en Sands for Religiony 
Sœdelighed, Oplysning og Videnskabelighed , samt en Dannelse og 
Slebenhed hos Folket, i det mindste dets höiere Klasser, som man i 
Middelalderen, almindelig betragtet som Barbariets Tidsalder, og i 
Norge, denne Udkant af Europa, mnskelig skulde eente at finde. 
Yistnok udtaler sig ikke i Kongespeilet den norske Folkecharacteer 
saa skarpt og upaavirket af fremmed Indflydelse, sam i hiint gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i Begyndelsen af dewne Fortale 
har sammenstillet det, i Hávamál. Den eiser sig afsleben ved Chri- 
stendommen og ved Deelagtiggjörelsen i den almindelige europceiske 
Dannelse; — men den fremtrœder desuagiet med saa megen Eien^ 
dommelighed, i saadan Samstemmighed med det norske FollieliVy som 
detiSagaérne skildres og i de gamleLove udtcUer sig, at man ikke 
el öieblik kan betœnke sig paa at kMe Skriftet i Aand som i Sprog 
egte norsk. Det er derhos en literœr Frembringelse y hvortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefcerd, men neppe noget Land 
i Europa fra den Tidsalder og i Landeis eget Sprog kan frem^ 
vise Mage. 

At man i Norge strœber at gjöre et saadant Verk saa tilgam- 
geligt som muligt for Alderdomsforskeme og Sprogforskeme baade 
i og udenfor Fœdrenelandet, maa vel ansees at vcere i sin fúldkomne 
Orden; og hertil have vi troet at bidrcLge vort ved at tilveiebringe 
en Haandudgave i Grundsproget, hvilken kunde vœre brugbarere og 
i visse Dele ogsaa correciere end den œldre med latinsk og dansk 
Oversœttelse forsynede, der ved Rector Halfdan Einarsons pg Con^ 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Sorö i768*, Skjönt 
'denne Vdgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lœrdom, 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kriiik og Omhu, 
saa lader den dog — endogsaa fraregnei dens store Omfang, der 
gjör den kostbar og mindre hcendig og skikket til Benyitelse ved 
Underviisning — adskilligt tilbage at önske. Dertil regne vi for^ 
trinsviis den Maade hvorpaa Grundtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efier nyere Haandskrifter, medens de œldre 

* Texlen lil denne Udgave var fðrsí redigerei af Ualfdan Einnrson paa hland 
eftet de bedste Haandskrifter , som da fandtes der; han Kar ogsaa skrévet den 
latinske Oversœttelse, Siden hlev den hele Redaction i Kjöbenhavn omarbeidet af 
Jon Erichsen, Her tillige udarbeidede den danske Oversattelse, og forfttttede Indled^ 
ning, Anmœrkninger m. m. Bekostningeme ved Udgatenafholdtes (tfdenislandske 
KJdbmand Sðreii Pens, See FortaUsn; jvfr, Gr&nl, hisi, Mindesmarker 3 B. 8. 265. 
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kun ere benytiede for af dem ai henle afmgende LœsenMader, — 

sami idei en Retskriming er antendt, som heerken holder sig strengt 

til noget enkelt gammelt Haaridskrift, eller er lempet efter eisse be^ 

stemt gjennemförte Regler, dannede af det norröne Sprogs eiendom^ 

melige Natur. I nœrvcerende Udgave haee vi strœbt at afhjelpe disse 

Mangler, idet t>i paa den ene Side, hvad Materien angaar, saagodt 

som udelukkende haee holdt os til de œldste og bedste Haandskrifler, 

og paa den anden Side, hvckd Skrivemaaden angaar, have, i Lighed 

med hvad der har vœret anvendt ved Udgaven afFagrskinna og <•(- 

deels ved den œldre Edda, benyttet en conseqvent Retskrivning, pas~ 

sende tU det norrðne Sprog i dets bedste Periode, og ikke. heller 

vœsentlig afvigende fra den i de œldste bengttede Haandskrifler. 

Ved det sidste have vi iscer haft for Oie Udgavens Bestemmelse for 

de Sluderende til Brug ved Forelœsninger. Vi have af samme Hen^ 

spn troet at burde indskrcenke os til en Udgave afdenblotte Grund^ 

iext med de vigtigste afvigende Lœsemaader og et Sag- ,og Navne^ 

Regisler, idet vi kunne^ heneise dem, som ville studere Bogen paa 

egen Haand og mest for Materiens Skyld, til de meget nöiagtige 

Oversœttelser snmt de lœrde og höist oplysende Bemœrkninger, som 

findes i den œldre Údgave, hvilken vor ingenlnnde maa ansees at 

have gjort overfiödig. Endogsaa Forialen til hiin og den forudskik- . . 

kede latinske Dissertats af úojL Finnsson udvikler i fiere Deíe nœr-- r ^ •■''*■ ; : ' ^ 

mere, hvad vi i nœrvœrende Fortaie kun have kortetigen fremsat om 

Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 

ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ved hvilken Inddeling vi over^ 

hovedet have taget Hensyn til den Indklœdning, som Forfatteren selv 

har givet Skriftet, idet som oftest i Dialogen et Spörgsmaal og 

ei Svar udgjöre tilsammen et mindre Áfsnit, 

De Haandskrifler , som ere benyttede ved denne Udgave, ere 
félgende: 

i. á) 3 Membranblade (s.Facsimile Pl. i) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Codex i stor Qvart (omtrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det i3de Aarhundrede, Da dis^e 
Blade ere Levninger af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskrit^ 
ning og Sprogform staar forud for de övrige hidiil bekjendte Ha^and'- 
skrifter, have vi ikke alene troet at burde give Texten efter dem, 
saavidi de naa, men ogsaa for övrigt lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte. Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimilei. Fðrste Blad rect. begynder nœrv, Udgave S. 6 Lin. 5 
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ok hreinni fœzlu og ender S. 7 Lin. 32 af heniii Unds; fðr$ie Blad 
eers. begynder S. 8Lin. 21 þaa er Ul seglbóta, ag ender S. ÍOLin. 
i2 skipan at ekCki). Andet Blad rect. begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvárgi þessi og ender S. 17 Lin. 28 at sól er hér; andetBlfid eers. 
begynderS. ISLin, 31 vera kal|aðr og enderS. 20 Lin. 5 jafnskjótt. 
Tredie Blad rect. begynder hvor andet slipper, altsaa S. 20 Lin. 5 
sem hann bindr, og ender S. 21 Lin. 10 fyrir þá sök; tredie Blad 
eers. begynder S. 22 Lin. 13 þær keldur hafa og ender S. 23 Lin. 
24 eitt mikit vatn. b) Fragmenter af 2 Membranblade (s. FacsimiL 
2 Pl. 2, indeholdende Slyhket S. 151 Lin.24--32) i det norskeRigs^ 
arkic, fundne om et Fogedregnskaf) fra Eardanger, Brudstykker af 
en god CodeXf rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af det 
lide Aarhundrede. 

2. Cod. Amamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s. Facsimil. 
1 Pl. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
dens Alder sœtter Lector Gislason i hans Skrift „um frumparta ís- 
lenzkrar tungu í fornöld'' S-. XVIII til Begyndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifttrœkkene og Forkortningemes Sjeldenhed vidne og 
om en höi Alder; imidlertid findes Former, der ellers tilhöre yngre 
Sprogmonumentér , f. Ex. Acc. Pl. syni istf. sonu, o. a, d. Paa 
Grund heraf vover Vndertegnede Unger ikke at sœtte Baandskriflet 
saa höit op i Tiden, men antager det snarere skrecet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og tydelig, og Initiateme smukt mdlede, som medföl^ 
gende Facsimile ciser. Med Bensyn til Haandskriftets mange Egen- 
heder i orthographisk Henseende er det tilstrœkkeligt at henvise til 
Gislásons nöiagtige Beskrivelse i foranförte Skrift S.XVIII--XXVI, 
hvor ogsaa fuldstcendige Skriftpröver findes anförte. Med Hensyn til 
•de sidste kunne rt og henvise til Facsimilet. Spörgsmaal og Svar fin-^ 
des her nöie antydede, ofte med lcmgere Overskrifter, f. Ex. Sunr. talar 
snotrlega; Faðir svarar fróðr harðla o.d.; undertiden blot smVy faðir, 
begge forkortede. Paa enkelte Sieder er ogsaa i denne Henseende 
Feiltagelser indlöbne, saa at der slaar ^^faðir^ istf. -„sunr^; Grunden 
synes alt vœre den, ai der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialeme, har vceret^ tilskrevet med ganske smaa Bogstaver 
p. d. e. pater, f. d. e. filíus; og dette f har Malerenmisforstaaet som 
Forkortning af „faðir**. Nederst paa en af Sideme findes med en 
Haand fra den anden Halvdeel af 14de Aarhundrede fölgende Be- 
gyndelse til et Concept til etDiplom: þet fe ollum monnum kunnight 
þæm fem þetta bref fía. æder hœræ quedi gudf ok fíne at æk þor- 
(læín ionfíbn lenfinader a hadalande tok þueggfia manne Mritne er og- 
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miinder taoarannbn lieth ganga a gran a þoftdagen ne(\ fyrir greg- 
oríuf. Beraf maa man Del sluiie; (U Bogen paa den Tid opbevaredes 
paa Hadeland. Andre Marginalier i slei Norsk fra en yngre Tids^ 
alder Dise, at Bogen fremdeles eedblee ai opbevares i Norge. Den 
kom omsider i Arild Huitfeldis Eie, og denne forœrede den iil'den 
bekjendie Jonas Jac, Venusinus, — Denne Codex have f>i lagi iil 
Grund for nœreœrende Vdgave, naar undiages, hvad der er iryki efier 
deunder i. a. anförie Membranblade, samt hvad der formedelst Lor^ 
kuner er irykiefter deunder 3. anförie. Head der saáledes mangler 
% denne Codex, er fðlgendei Indledningen eller förste Capiiel, som 
rimeligvis aldrig har staaei her; demœsi mangler, paa Grund af en 
Lakune paa 8 Blade i Codex, Cap. 6 fra Ordene muni þeim vel 
gegna (S, 13 Lin. 31), samt hele Cap. 7, 8, 9 og Begyndelsen af 
10 indtil nm þau, þar sem þan (S. 21 Lin. 22), og da dette Haand^ 
skrift har stillet Vndeme om Island foran dem om Irland, indfalder 
fðlgelig detie ogsaa i denne Lakune, og saaledes mangle Cap. 12, 
13, 14 og 15; fremdeles mangler formedelst Lakune 'af 1 Blad fra 
þina ok öll (S. 66 Lin. 11) indiil vera jafn hinum (S. 68Lin. 20); 
endtidere mangler ved en Lakune paa 3 Blade fra Ordene kaus mik ' 
til (S. 163 Lin. 9) indtil Ordene^^ogBV engi verðr (S. 169 Lin.29); 
endelig ophðrer Codex med Ordene hverju hann eigi at svara S, 171 
Lin. 37. Desforuden findes paa io Steder mindre Lafcuner paa 
Grund af en Rasur af nogle Linier; den fðrsie af disse Lakuner 
indfalder S. 8 Lin. 34 efter spakastr og ophðrer med en ef fé þitt * 
S. 9 Lin. 6; den anden indfalder S. 118 Lin. 13 efier eigt fróðlig 
og ophðrer Lin. 23 med Ordene sé opt heyrð. 

Heor man har aftegei fra deiie Haandskrift, har man angivei 
deis Lœsemaade i Varianieme eed en Stjeme; dog er herved ikke 
iaget Hensyn til aabenbare Skrivfeil eller Vdeglemmelser. 

3. Cod. Amam. 243 fol. No. 1, No. 10, No. 5, No. 6, samtlige 
isUmdske Membraner fra dei 15de Aarhundrede, hvilke dog hist og 
her hate enkelie Defekter og Lakuner. Den fuldsiœndigste i saa 
Henseende er No. 1; med denne stemmer No. 10 temmelig overeens; 
No. 5 har i den fðrste Pari af Bogen mesi Lighed med No. 2, 
derfor ere Undeme om Island, der paa Cfmnd af den siore La^ 
kune mangle i No. 2, gitne efter denne; No. 6 har af alle disse 
den bedste Retskritming og Sprogform, men udelader offe sjeldnere 
Ord og Vdtryk, eller ombyiier dem med andre. AUe disse ere be- 
ngítede til Varianter, samt iil at udfylde Lakuneme i No^ 2, saa- 
ledes at den af dem da er bleven lagi iil Qrund, der i déi wermest 
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foregaaende eller eft^rfðlgende tyrUes ai ha/te mest Oeereenistem^ 
melse med sidstnamíte Codex. De öwige Nummere under 243 fol, 
ere deels kun Membranfragmenier paa nogle Blade, deels Membraner 
fra 16de og i7de Aarhundrede samt Papirsafskrifter, hvilke dog af 
og til ere blevne jevnförte. Lœsemaader, som ikke bestyrkedes ved 
nogen af disse Codices, men som i den œldre Vdgave maa skrive 
sig fra de Haandskrifter, der paa Island stode til Einarsons Raa^ 
dighed, ere i nœrtœrende betegnede med yfVdg,^ 

4. Endelig findes i det kongelige Bibliothek i Kjðbenham et 
Membranblad af en ypperlig Codex af Kongespeilet , en tospaltet 
Qtart med 27 Linier paa Siden, skreten i Norge rimeligvis i Slut^ 
ningen af 13de Aarhundrede nœsten uden Forkortninger. Dette til^ 
oversbleme Blad begynder med Ordene svá heimskir frændr (S, 77 
Lin, 29) 'og ender med þóat hann sé mjok vitr sjálfr ef þat hafði 
(S. 79 Lin. i8). Fðlgende meddeles deraf til Prðee: 

filivr ad patrem 

{lætta er vid auörynt at ef þelTer aller ogevo atburðir 
komn i eitt hvKrl riki. þa tyniz þat at vifu ef nokora ríð 
ftendr fu œve. En þo munu viA dœme til vera flicra at- 
burða 00 er þerf vif van at mikit illt oc marghfolld 
ogwa man af lUnda aðr en lukizt bvervetna. er flikir 
atburöir kunnu at verða. Ðat er mer nn oc fynt ef með 
flikrí ug»vo tynai fíðir eda logh i einu hveríu ríki fem 
nu havið þer rœtt. þo at guð vili frœlfa þat um fiðir af 
ufrídi oc bardagha oc fnui þvi unndir einn hofðingia. 
> æptir flika óró. þa man þo folket allt þat fem þa livir 
eptir uhoucfct oc fíðlauít oc man vift þurva fva fem 
þer foggðnð fýrr. bvartveggia goðra kenninga. oc þo 
ííundnm mioo harÖra refllnga. Oc þo man fa^ er tæcr 
viðr þvi riki þurfa langa fVund oc mikinn kraft oc harð- 
hendi aðr en þat ríki kome i fama ftað er fyrr var. 

Detbemœrkes, ati Varianteme adskiller y^f QSemikolon) Lœse^ 
'mcMder efter forslgellige Haandskrifter. Parentheser () omslutte 
en Lœsemaade, naar den blot gjœlder et enkelt Ord, som i en an^ 
den Codex trœder i Stedet for det WBrmest foran anfðrte. Inde-^ 
holder Varianten fiere Ord, er Stedet i Texten, hvorfra den skal 
regnes, betegnet med [. 

Vi hace, som Merede otenfor antydet, troet at burde tilfðie 
denne Udgaoe af Kongespeilet somAnhang den mærkelige Afhandling 
om den norske Kirkes Forhold tilStaten, hvilken tidligere scsrskUt 
er udgiven af Conferensraad E. C. Werlauff under Titelen ' Anec-« 
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dolon his^oríam Sverrerí regis Norvefpæ illustnins. Hayniœ 1815, 
Dette liUe Stridsekrifís FerfMelsestid lader sig med temmelig Sik" 
kerhed bestemme. Hvor det nemlig taler om den Strid, der fandt 
Sted mellem Norges Konger Eystein og Inge, Harald Gilles Sönner, 
angaaende Besættelsen af Bergens Biskopstol efter Biskop Sigurds 
Död, heder det, at denne Begieenhed ikke laa fjœmere i Tiden, end 
at Folk, som er{dnu letede, kunde erindre den (S, i86). Nu döde 
Biskop Sigurd i Aaret U56*; og netop 40 Aar senere, nemlig 
ved 1196 — en Tid som godt passer til den anfðrte Angivelse — 
naaede Striden melUm Kong Seerrer og de norske Biskopper med 
Erkebiskop Erik i Spidsen netop sin störste Höide, i det de sidste 
betirkede Paoens Band over Kongen og desuden reiste Bo^lemes 
farlige Parti imod ham, medens Sverrer fra sin Side standhaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsearede sin og Kongedömmets Ret. 
Ðer er intet Tidspunkt i hele Norges Historie — iscer inden de 
Grœndser af Tid, som Skriftets anfðrte Yttring medgiver — pcM 
kcilket Afhandlingens Tone og Skildringer saaledes passe som paa 
den ovemkBmte nenUig mellem 1196 og Sverrers Dödsaar 1202. 
Til denne Tid har ogsaa Werlauff i Fortalen til sin Vdgave henfört 
Skriftets Affattelse. Forfatterens ffavn er osMbekjendt, skjönt det 
ikke synes at haoe vœret det for Samtideni i det mindste har man 
Grund til at slutte dette af de Vdtryk, som bruges paa et Sted (S. 
188): „Men hvis der erNogen, som siger, at f>i ikkehave ret for- 
tolket disse Ting (nemlig de Sœtninger, der i det Foregaaende ere 
anfðrte af Decretaleme) da henvende han sig, hvis han vil, til os og 
lade sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med gode 
Grunde**. Yed dette Skrift er der forðvrigt visseligen Adgang til 
at gjette paa Kong Sverrer selv som Forfatter, da baade Tanker 
og Tone i det svare til hoad man af denne Konge kunde vente, og, 
han desuden, som belyendt, haivde faaet en geistlig' Opdragelse. 
Skulde man imidlertid finde, at den Indsigt i den canoniske Ret og 
i Kirkens Historie, som i Skriftet lœgges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde formode, at Sverrer skulde have kunnet It7- 
egne sig den i sin Vngdom, eller vedligeholdt den under sit senere 
urolige Liv, — saa maa man tiUœgge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens vg Pavens Fiendskab mod Kongen vedblev 
at være denne tro, 'og antage, at det er forfattet efter Kongens Op^ 
fordring og muligen under hans Tilsyn, for o^ oplœses offentlig til 
Gjendrivelse af de Beskyldninger, hans Modstandere gjorde ham, og 

* íileiukir Annálar p. 64. 
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af Geisíligkedent aterdreme AnmasseUer, Skriftet er fuUkommen 
populœrt, i deí nemlig Citateme af den canoniske Ret ikke alene 
ere anférte paa Latin men ogsaa i norsk Oeersœttelse. Vi eille 
ikke^ udforUgere omtale dette Itíle Skrift, da alt kvad deram kan 
siges allerede er udeiklet af Werlauff med den ham egne -Skarpsin^ 
dighed og Lœrdom i Fortalen tU hans Udgaoe, til hvilken vi hentise 
t>ore Lœsere. 

Det vU^ lettelig sees, at vi eed Vdgaeen af dette lUle Skrift 
haw brugt en ganske anden Fremgangsmaade end f>ed Kongespeilet, 
i det nemlig Texten ordrei er given efter det, saatidt kidtil be- 
kjendt, eneste gamle Haandskrift af den, keilket indtagtír 12 tvespal^ 
tede Sider i den amamagnœanske Membran^Codex No. 114 A. ito, 
og maa efter Bogstactrwk og Retsknming antages at vœre fra det 
14de Aarhundredes förste Halvdeel eller Midte*. Heri er Wer^ 
lauffs IJdgave fulgt, efterat dog undertegnede, Mvnch, forud nöiag- 
tigen havde sammenholdt den med Original-Haiandskriftet og hist og 
ker foretaget en ubetydeiig Retielse. Vpr Mening kunde ikke f>mre at 
lecere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra WerUmffs kyn- 
dige Haandy men vi önskede kun, at Lœseren af Kongespeilet skulde 
stedse have en let Adgang til denne Afhandling, med hcilken hiifU 
Skrift efter f>or Formening staar i en saa ncer Forbindelse. Vi haioe 
i Margen tilföiet TcUj der betegne Spalteme i Original-Haandskrifiét 
og ved en liden eeriical Sireg i Texten anlydet Overgangen fra den 
eneSpalteiil den anden. . Da fíere af de forekommende latinske Cu- 

* EgetduBndige Opíe^nelsmr ofÁmB MagmussáH viie, ai den her mnnU Codex tiUigemed 
en anden, der indeholder ^^Kalendarium, hooraf Langehek i5ieB. afScnplorea 
rer. Dan. V»g, 385 meddeler nogle nekrologiike Optegneher, oprindeUgen , fðrend 
det kom i Ame Magnussöns Eie, udgjorde een Codex med No. 322 fol., der 
indífkolder en fortrinlig Afskrifi af den ngere Gulathmgslot), Bylotén og Hirdskraa 
m. m. Af andre Notitser erfarer num, at dm samlede Codex omiremt ved Aat 
Í600 kaldies Stegethings^Lovbog, og saaUdes i leengere Tid kmde kM l^emsi^^ 
paa Hálogalatid, Ugesom en Antegnelse fra 1550 i Lovbogen viser, at Jon Si" 
monssön, Lagmand paa Agder, fik Bogen af sin Broder, der kavde vœret Sog- 
neprest (Kirkekerre') nord i SiUlen. Disse Omslœndigkeder , sammenkoldte med 
den, at Kalendariets nekrologiske Data angaa foruden et Par 'kougelige Fer 
soner, kun Medlemmer af den mœgtige Bjarkd^Æt, synes «1 gjðre det riméUgÍ, 
at Bogen engang kar wsret opbetmret paa Bjarkð eUkr idet mindt te kot en o/ 
Hr. ÐJame ErUngssöns og Hr. Erling Vidkundssöns Undergiene eller TUkœngere 
i Hálogaland. Da hegge disse Magnater stode i et spœndt Forkotd til GeistUg' 
keden, er ^det keel rimeUgl, at de kunde ðnske at besidde en Afskrift af det un- 
der en tidligere Feide mellem den geistUge og rerdsUge Mgndigked affattede 
Stridsskrift. 
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tater af Decretaleme indeholde Feil, der visinok skyldes en senere 
Afskriver, tnen som vi dog ikke haioe troetos berettigede til at for- 
andre i selte Texten, saa hoDe ei f>ed Slutningen tilföiet disse Ci^ 
tater med Decretalemes egne Ord efter Corpus júrís canoníci ed. 
Boehmeri 1747. 

Vi maa til Slutning bemœrke at nœrvcerende Vdgave afKonge^ 
speilet egentlig blev foranstaltet i den Hensigt at ledsage et Indby^ 
delsesskrift fra det akademiske Collegium til en Vniversitetsfest i 
Ánledning af Hans^ Majestœt Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken var bestemt a^ finde Sted i Löbet af indevœrende 
Aar. Vforudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid. Da Vdgaven imidlertid var sin 
Fuldendelse ganske nœr, og der ingen Grund syntes at vœre til at 
lade den henUgge i lcengere Tid upubliceret, saa besluttede Colle- 
giet sig til at lade den fölge Forelœsnings^Catalogen for indevœ- 
rende Aars andet Semester, Det gjorde dette saameget hellere som 
etSam for den studerende Vngdom derved blev afhjulpet, da nem^ 
lig Kongespeilet hörer blandt de Skrifter, hvilke d'et ér pacUagt at 
lœse og opgive til philologisk Embedsexamen, og en Vdgáve deraf, 
som kunde vcere brugbar ved Forelœsninger, ikke tilfom fandtes. 

ChHiiiama, i Mi 1848, 

A. Keyser. P. A. Munch. C. R. Vnger. 
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Ek leidda allaf iðróttir fyrir auga hugar, ok rannsakaða ek 
meÖ athygli alla siðu hverrar iðróttar, þá sá ek míkinn tjölda- niœðask 
i vilUstigum^ þeim, er frá holluðu siðiigum þjóðgötum [i viUiáttir 
úsiða*, ok týndusk* i úbyggiiigum dölum þeir, cr þá stigu géngu, er 
mest lágu forbrekkis> þvíat þeir þreyttusk af langri mœði runnins 
vegar ok höfðu eigi brekkumeginjtil uppgöngu, ok eigi fnndu þcir ^ 
gagnstigu þá, er þá mætti leiða tfl þjóðvega siða. 

Sá fjöidi sýndísk mér týnask með ýmsum atburðum: sumir fyrir 
fáfrœði sdíir, þviat viUÍ2stigar váru svá mjök troðnír, at þeir s^ndusk 
fýsUigstir at ganga, ok hugðu fáfróðir mena, at þat væri þjóðgötur, 
þviat þar var mestr Qöldinn á; en sumir týndusk fyrir leti sakir ok 
Tcektarleysi^ ; sumir hræddusk háð ok spott, ef þeir géngi sér einir 
at vegum; en sumumgékk tilþrályndi ok iUska með ýmsum girndum. O , 

Sn þá er ek hafða sét hafnan siðsemi ok tjón hafnanda, þá "^ 
hugða ek með mér, hvern stig er ek skylda ganga þann, er ek yrða 
eigi einn saman á staddr á þeim vcg, er ek tœka ganga; þó cigi þá 
stigu, er ek sá flesta þrcytask á, at eigi mœddi mik brekkumegin, ef 
ek fýstumk aptr at hverfa. 

En með þvi at faðir minn var lifandi ok unni mér vel, þektisk 
mér at leita hans ráðagerðar, heldr en ek tœka þat ráð með skjótn 
áUti, er hánum sýndisk eigi. Ok rann ek til föður mins skyndUiga, 
ok birta ek fyrirlhánum ait mitt erendí. En fyrir þvi at faðir minn ^ 
var bæði vitr ok góðviljaðr, þá fann ek hann í góðu skapi, þegar er 
hann heyrði, at þat var erendi mitt, at leita nýtra^ siða; ok lofaði 
hann mér at spyrja sUks, er ek vilda, um siða athöfn eða grein i 
hverri iðrótt; ok hét þvi at gera mér aUa 'siðu kunna til hverrar 
iðróttar, er ek spurða, þá sem makligstír væri hverriiðrótt at fylg)a; 
ok hann hét at sýna mér til viðsýndar þá viUistígu, er flestír byrja 
meðupphafi, þeir er snúask frá siðUgumþjóðvegum; oksvá hét haon 

^) viniutiguin ') ok leidda í villa ok úsiða (villaþokur ÚBÍða) ') allir tilf. 
*) den trffkie Udgme indskyder ker: en aamum þóui einaligt at ganga 
aðra vegu en þá er flestir géngu ^) týndra 
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at sýna mér gegnVig^^ gagnsUgu,'þeim er aptr vilja hverfa af villi- 
áttum* til þjóðvega'. 
^, En þvi næst byrjaða ek rœðu mina með- upphafligri spurning 

^' • \ um kaupmanna iðróttir ok þeírra síðu. En at lokinní þeirri rœðu ok 
spurningum ok fengnum svörum, þá dirfðunik ek i rœðu ok spurníngum, 
ok steig ek hátt upp til iðrótta umrœðu, þviat ek tók þar næst at 
spyrja ok forvitna um konungliga siðu ok annarra stórhöfðingja ok 

^v . ; : þeírra manna> er þeim fylgja eða þjóna. Ok eígi lét ek með öllu 

ðspurt um lærðra manna iðróttir eða þeirra siðu. En þó laok minni 

spurning með þvi, at ekrœdda um iðrótt bónda ok Qölmennis þess, 

er land byggvir, ok þeirra siðu ok athœfi. 

if^ En þá er ek hafða fengit gnóg svðr ok vitrlig af munni foðmr 

^' ^ mins'um alla hluti, er ek spurða, þá váru nær staddir göfgir mcnn 
ok spakir, þeir er heyrðu mina spurning ok hans vitrlig andsvör ok 
sannlig; þá báðu þeir þess, at ek skylda alla okra rœðu skrifa ok 
bóksetja, at eigi yrði sú rœða svá skjótt með tjónum, sem [vér þögn- 
uðum^, heldr væri hon þá mörgum nytsamligt gaman, er eigi mátto 
halda skemtan af oss, cr nær várum þeirri rœðu* 

En ck gerða bæði eptir bœn þeirra ok ráðum, ok studeraða ek 

*y^ mikit i þeim rœðum með athugasamIigu/minniJ|ok setta ek allar þær 

rœður i eina bók, eigi at eins til eyrna gamans ok skjóttindrar^ 
skemtunar þeim er heyra, heldr til margfaldrar nytsemdar ollum þeim, 
er með réttum athuga: nema þessa bók ok fylgja því öllu vel, ér 
býðr^ i bókinni. En bókin er svágör, at þó mun fróðleikr i þykkja 
ok skemtan, ok þó mikit gagn, at þat sé vel numit, ok gætt eptir því 
er xitat cr í bókinni. En sá er hann hcfir fuUa skilning ok rétta, þá 
verðr hann þess varr, at sú er meiri bók er glósa þarf en hin er 
rituð er. 

En bókinni er gefit fagrt nafn, þviat bon heitir Speculum 
regale^,' eigi fyrir drambs sakir þess er ritaði, nema fyrir þá .sdk 
ci at þeim skyldi þykkja girniligri til náms er heyrði, ok fyrir þá sök 
aðra, at hverr er forvitnask vill um góða siðu eðahœvesku^ éðafogr 
ok sannlig orðalög, þá mun hann þar finna ok sjá í bókinnisvá sem 
margar likneskjur eða allskyns smiði i skirri skuggsjá. En fyrir þvi 
heitir konungs skuggsjá, atþar er vist ritat um konunga siðusem 
annarra manna, enda er hann hæstr at nafni, ok á hann at fylgia 
fegrstum siðum, ok hans hirð ok allir aðrir hans þjónustumeiin-, at 
allar þjóðir taki af þeim góð dœmi til ráðvendi ok góðrar meðferðár 

gengiliga ') villustíguin ^) niRnnkosta tilf, Udg. *") lem verðr þegna 
þögn *) skjótrar ') boðar '') eða könnnglig flkuggsjá tUf. Udg, 



Cúp.2. , 3 

I 

ok allra annarra hœycskra siða. Enda á konungrinn hverr sem einn 
at 8)i opl i þessa sknjfg'sjátt, ok líta fyrst i [sjilfs síns siðn, ok þvi *^ 
næst allraannarra {»eirra, er nndírhinum eru; sœma allaþi, ergóða 
siðn hafa, en temja þi tíl góðra siða með aga, cr eigi megu ógnar- 
lanst numit fi. En þóat þat nafh sé heldr i, at konungs skuggsjón 
sé kallat, þi er hon þó skipuð öllum at heimild svi sem almenningr, 
þviat hverjum er kostr i at sji, er viU, ok skygna, hvirt er heldr 
vill, um siðu sjilfs síns eða aHa aðra siðu, þi er' þar mi i finna, ok 
þess vænti ek, at síl mun eigi úfró^r vera taldr eða með úsiðamönnura, 
er vel fylgir þvi öUu, er þar mi i finna, ok til hans siðar hœfir^, 
hval manni sem hann er at tegund^ eða nafni. 

En ef nökkurír girnask eða forvitnask at heyra eða neroa þessa /^, 
bók, þi er eigi nauðsyn at forvitnask þess nafn, eða hvat manna si 
var, er saroansetti ok ritaði þessa bók, at eigi berisk svi til, at nökk- 
urr hafni þvi, sem til nytsémdar mi þar i finnask, anhathvirt fyrir 
hiðnngar sakir eða ofundar, eða einshvers Qindskapar við þann 
er gerði. 

En ^ess viljum vér gjarna beiða, er öUum er vel veltanda, at þeír 
góðir menn, er bókina heyra vandliga roeð athygli, þi rannsaki með 
réttuiUti, ef nökkurir hlutir finnaskþeir, er nanðsyniigír þykkja bók- 
inni yera, ok þar eru eigi iðr i settir, annathvirt un; siða athöfn eða 
vítrlig ok viðrkvæmilig jorðalög, þi auki til með góðri skipan; svi / 
ok ef nökkurir hlutir finnask þeir þar i skipaðir, er spilla þykki fyrir 
bókinni, ok vir skipan? hefir ofmælt, þi dœmi þat með sannsýni af ok 
bœli með góðum vilja yfir vira fifrœði, ok virði vel ok góðgjarnliga 
fyriross virt starf; þvíat eigi stðrfuðumvér fyrirdrarobs sakir, heldr 
fyrir góðvilja sakir við alla þi, er þurfa [þykkisk ok girnisk^ sliks 
firóðleiks. 

En þi er ek gékk til fnndar víð föður minn uro þenna spur- 
daga, er nú höfum vér um rœtt, þi lærða ek alla i fyrsta orði, er 
ek kyadda hann, hversu hverjum byrjar at kveðja eða mæla við 
sinn foður. . 

//. Sonr. Góðan dag, herra minnl Ek em svi kominn til I\ 
yðars fundar sem byrjar hlýðnum syni ok lítiUitum, at finna istsam- 
ligan^ foður ok göfgan, ok vil ek þess yðr biðja, at þér hafit þolin- 
mœði at hlýða þeim hlutum, er mik fýsir at spyrja, en litillæti at 
svara með góðfýsi spurðum hlutum. 

Faðir. Með þvi at þú ert einga^ son minn, þi likar mér vel, 

O horíir >) tign *) Bkmmgim ^) þykkjask ok girnask *) ástoaman 
•) reíiet for einka 
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at þú komir opt til míns fundar, þviat skylt værí tal okkart um marga 
hluti; ok vil ek gjarna hlýðaþví, cr þúviltspurt hafa, ok veita and- 
svör þeim hlutum, er ek em mcð skynsemd spurðr. 

Sonr. Ek heyri þat alþýðu vitni, sem ek ætla satt vera um 
I j vizku yðra, at varlajfái vitrara mann í þessu landi, en þér erut, til 
allrar speki, 'þvíat tíl yðarrar orlausnar stunda allir þeir, er vanda- 
málum eigu atskipta; enda heyri ek ok, at svá væri, þá er þér várut 
með konungum, at í yðrum munni þóttu^ vera öll landráð, svá lögmál 
ok sættargerðir ok allskonar speki« Nú með þvi at ek em hœfiligr 
arfi yðarr til Qárgæzlu, þa vilda ek ok gjarna verða nökkurs^ hlut- 
takari af arfi spektar yðarrar, ok vilda ek at þér lærðit mik, hverl 
stafrof eða upphaf, er ek mcga' þat nema af yðr, [at ek mega þaðan 
af lesa allar ritningar^ mannvits yðars, ok svá stíga ek í yður fól- 
spor; þviat ek vænti, ef yðar missir við, at margír muni^ á þat 
stunda, at þér munit mik lærðan hafa eptír yðrum stðum. 

Faðir, þessum rœðum þykki mér bæði gott at hlýða ok [em 
ek þó fúss at^ svara; þvíat þat er mér mikil huggan, at ek hefi til 
þess leift eptír mik stór auðœfi, at réttr son minn skyli^ eptir mik 
njóta^; þviat ek munda varlavirða semminn son væri, þóat ek hefða 
getinn, ef ^ fifl vœri. En ef þú vilt nema mannvit, þá vil ek sýna þér 
þann grundvöll, er upphaf er allrar spcki, eptir þvi sem einn höfuð- 
spekingr hefir mælt: þat er upphaf speki at hræðask almáttkan guð. 
En hann skal þó eigi hræðask sem úvin heídr með ástarhræzlu, svá 
sem guðs son Iærði|þann er spurði, hvat væri upphaf boðorða, en 
guðs son vísaði hánum til þeirrar ritningar, er svá mælti: elskaðu 
guð af öUu hjarta þínu^ ok af öllu afli þinu, ok af öllum mætti þinum* 
Nú skal guði unna umfram hvetvetna, ,en hræðask 'guð* hvert sinni, 
cr maðr girnisk rangra hluta, ok láta [þó laust ranga^^ girnd fyrir 
guðs sakir, þóat maðr hafi dírfð á at halda fyrir manna sakir. Nú 
með þvi at þú leitar, hvat stafrof eða grundvöUr. sé til spektarnáms, 
þá er þetta eitt satt upphaf ok ekki annat. En sá er þetta nemr ok 
gætir, þá missir sá^^ eigi sannrar spektar ok allrar gœzku. 

Sonr. {>etta eru vist ástsemdar ráð, sem af yðr er ván, ok 
er þó gott ok auðnæmligt^^ hverjum, er gipta fylgir, en þar muna 
þó margir hlutir verða fylgja, þeir er til iðrótta heyra^', ef maðr 
skal vitr heita. 

O þötti* ') nökkut *) mætta *) er þaðan af lœsa ek aðalritningir 
*) muna *) udel. ''') skal ") þó meirí geðfró, at hann leggi sik eptir 
mannviti ok nytsemdum indskyder Udg, *) hann ^®) sér þó laosa 
ranglátliga ^*) hann ") auðnemiligt ") hœfa 



Faðir. ^ctta er upphaf allra góðra hluta ok starrof, en aí 
stafrofi kynnask allar bœkr^, ok eræþvi betr, er fleiri iðróttir fylgja 
{>essu*; þviat af iðróttum verðr maðr fróðr^ með hverju athæfi er 
hann viU síðan lifa, hvárt er [heldr er, at hann^ vill vera konungs 
maðr eða bóndi eða kaupmaðr. 

III. Sonr. Með því at ek em nú á léttasta aldri, þá fýsumk /7 
ek at fára landa meðal^, þvíat ek treystumk eigi til hirðar leita fyrr 
en ek hefða sét annarra manna siðu áðr. Nú er þetta fýsi min, nema 
þér leggit annat ráð til [við mér^. 

FaÖir. {>óat ek hafa hcldr konungsmaðr verit en kaupmaðr, ^^ 
þá vil ek þá iðn eigi fyrir þér lasta, fyrir þvi at tíl þess veljask opt 
hinir beztu menn. En þat varðar miklu, hvárt maðr likisk heldr 
þeím, er kaupmenn eru réttír, eða þeím er sér gefa kaupmanna nöfn, 
ok eru þó mangarar eða falsarar, selja ok kaupa rangliga. 

Sonr. |)at mundi mér vel gegna at líkjask þeim , er vel væri, / ^t 
fyrir þvi at þat mun s^nask verr én ván væri til, ef yðarr son liktisk 
þeim^ er eigi vœri' vel. En hvers sem mérverðr aP' auðit, þá fýsir 
mik þó, at þér gerit mér kunna þcirra manna siðu, er vel þykkja 
vera i þeirri iðrótt.; 

Faðir. Sá maðr er kaupmaðr skal vera, þá verðr hann 
leggja sik í margan lífs háska, stundum i hafi cn stundum i hciðnum 
löndum, en næsta jafnan með úkunnum þjóðum, ok þarf [maðr jafnan 
leiða at huga, at hann sé þar vcl, scm þá er hann staddr^. Nú 
þarf hann í hafi!mikinn oflétlleik ok hraustleik. J^ 

Nú ef þú ert staddr i kaupstöðum, eða hvar sem þú ert, þá 
ger þík siðsaman ok léttlátan ®; þat gerir mann vinsælan við alla góða 
menn. Ven þú^^ þik árvakran um morna, ok gakk þegar fyrst til 
kirkju, þar se'm þér þykkir bezt.fallit at hlýða tíðum, ok hlýð þar 
öllnm dagtiðum ok messu þegar eptir óttusöng*, ok bið þá meðan^^ 
fyrir þér með sálmum þínum ok þeim bœnum, er þú kant. En at 
loknum tiðum gakk þú [út ok skygn^^ um kaup þin. En ef úkunn 
eruþérkaup i bœ, þá skygn^' þú vandliga at, hvcrsu þeir fara með 
sínum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn cru kallaðir. |>at skaltu 
ok varask um allan þann varning er þú kaupir^^, at hann sé allr ^^ 
úspiltr ok flærðalauss, ok fyrri rannsakaðr en þú^^ festir kaup þitt 

bóklistír ') þemuin >) hann heldr <) ímilli '') udel. •) er ^) 
pyi- Hlf. ') jafnan þat at hugsa, at hann sé þar vel staddr, sem hann 
cr •) réttlátan *®) udet. **) ámeðan ^') at skygna ^*) hugsa 
i^) ok selr tUf. i'^) kaupir eða tilf. 
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tíl fíiUs. En öll þau kaup er þu kaupír, þá hafðu jafoan nökkura 
skilamenn íhjá, þá er váttar sé, hversu því kaupi var keypt 

Nú skalt þú at kaupum þinum fara^ alt til dögurðarmálíi. eÖa 
miðs dags^, ef svá berr nauðsyn til, en siðan gakk f)ú til matar þins. 

'^^ Borð þitt skaltu vel búa með hvitum dúkumjok j^reinni foBzlu ok góðum 

drykk. Get þér vel at borði þínu, ef þú áttþess kosti; en eptir mat 

'þá görðu annattveggja' 9 at þú sofna litla jtrið, eða elligar gakk^ 

9/, nökkura ^rið ok skemt þér, ok sésk um, hvat er aðrir góðir kaup- 

menn hafask at, eða nökkurr nýr varningr sé sákominn til bœjar, er 

þér sé nauðsynligr at kaupa. En er þú kemr iq)tr til herbergis þins, 

^ þá rannsakaðtt varning þinn, at hann verði eigi síðan fyrir spellum, 

*j^ er hann kemr þér i hendr ; en ef spell eru á, ok skaltu þann varníng 
selja, þá leyndu eígí þann er kaupir: sýn hánumþau spell sem á eru, 
ok semit siðan kaup ykkart sem þit megut, þá heitir þú eigi svikari. 
Met ok varning þinn allan í gott verð, ok þó þvi nær sem þú sér. 
[at taka mun, cn eigi or hófi^, þá heitir þú eigi mangari. 

27 En þat skaltu vist hugleiða, at á hverri stundu er þú mátt þik 

til tœma, at minnask á nám þitt ok allra mest um lögskrár^, þvíat 
þat er raunar, at allra manna''' vit er minna en þeirra, er af bókum 
taka mannvit, þviat þeir hafa flest vitni til sins fróðleiks, er bezt eru 
lærðir. Gör þú þér allar lögskrár kunnar, en meðan er þú vilt kaup- 
maðr vera, þá þarftu engar\ rétt þér meir annan kunnan gera en 
Bjarkeyjar rétt. En ef þér eru lög kunn, þá verðr þú eigi beittr 
úlögum , ef þú átt málum at skipta víð jafnmaka þina^ , ok kantu at 
lögum svara öllum málum. 
n 1 En þóat ek rœða flest um Iðgmál, þá verðr engi maðr* alvitr*, 

nema hann kunni góða skilning ok hátt á öllumsiðum, þarsem maðr^^ 
verðr staddr; ók ef þú vilt verða fullkominn i fróðleik, þá nemdu 
allar mállýzkur, en allra helzt latínu ok völsku, þvíat þær tungur 
ganga viðast, en þó týndu eigi at heldr [þinu máli eða^^ tungu. 

IV. Sonr. Guð þakki yðr, herra mínn I at þér sýnít oss svá ást- 
samliga frændsemí, atþér sýnit mér alla þa ^luti, 'er mér væri nauð- 
synligir, ef ek bæra giptu til at nema, eða muna eptir, ef numit yrðí. 
En ef yðr s^nask nökkurir flutir enn nauðsynlígir þessarri^^ rœðu, 
þá vil ek gjarna með athygli til (lýða. 
^ // Faðir. Eru enn þeir jllutir, er varla** má raissa í þessarri 

rœðu, ok má þó vel lúkameð [skjótrirœðu^^, ef svá sýnisk. Yendu 

starfa ') niiÖdegis ') annadivárt* *") þú úti* tUf, ^Jat taka máekkior 
hófi* «) lögbœkr* ') annarra* «) jafiioka þinn* •) til fuUs vitr* i<») 
hann **)þinni* ^') eptirþessarrar*; í þessarri "^eigi* **)flim orðum* 



þik jafhan' sem Yakrastan ináttu, ok()ó svá, at eigí spiUi heilsu fiinni. 
Vendu þík sjaldan ^ryggvan, {»viat ^rygt hugskot er jafnan sjúkt; 
heldr verðu jafnan bliðr ok létllátr^ jafnhugaðr ok eígi mislyndr. 
Verðn lastvarr sjálfr, ok kenn hverjum manni gott, er ()at viU af {)ér 
nema, ok ^iisk jafnan ena beztu menn^. Gæt pú vandliga tungu 
(innar, þviat* þat er virktaráð, fyrir því at tunga þínlmá sœma þik, 
ok tonga þin má dœma þik; okiþóat þú verðir reiðr, þá mæl þú 7^» 
fitt ok eigi bræðimæli, þviat eitt orð má þat mæla i .bræði, ef maðr 
gætir eigí, er siðan vildi hann með gulli keypt hafa, at úmælt væri. 
Enda veit ek enga þá hefnd, þó göri margir, er maðr fremi^ minnr 
sjálfan sik i, en hann deili.illum orðum við annan, þóat hann eigi , 
úsætt [at skipta við hann^. þat skaltu ok vist vita, at engi er einn ^"^ 
œðríkraptr eða sterkri, enmaðr fái velhept tungu sina frá munneíðnm ^ 
eða iUyrðum, eða sögvísi ok öllu^ tunguskœði. En ef þér verðr 
bama auðit, þálittuekki þitt barn iðróttalaust [verða upp alit^, fyrír 
þvi at þi er vin, at maðr fii haldit sik helzt sjilfr til mannvits eða 
iðrótta, þegar hann tekr sjilfræði, ef hann verðr ivíta^ í œsku, meðan ^ / 
hann er undir riðningu*. 

Enn eru þeir hlutir, er þú skalt svi flýja ok varask sem fjind- 
snn sjilfan, þat er drykkja^^ ok tafl, ok portkonur, ok þrætur ok 
kast umviðlögur^^, þviat af þessum grundvöllum timbrask enar mestu 
höfnðúgæfur^^, ok fáir einirmunu lengí lastalausir eðaglœpa, ef eigi 
▼arask þessa hluti. 

Nemdn vandliga bírting lopts ok gang himintungla, dœgrafar 
ok eyktaskipan^^, ok kunn vel at skilja ok marka, hversu þverr eða 
▼ex úkyrrleikr sjóa^^; þviat þat er fróðleíkr ok þó nauðsynlígt at 7 /> 
knnnaþeim^^, er farmenn skulu vera. Gerðu þiktólvisan^^ vel, [þat 
þnrfn kaupmenn mjök^^. 

En ef þú verðr þar staddr, sem uroboðsmaðr er konungs eða 
annars höfðingja ^tsSy er þar hefir landstjórn, sem þi verðr þú staðinn, 
þi gör þi þér at vinum, ok ef þeir fremja nökkur nauðsynlig útboð 
sf hendi landshöfðingja, þi ver þú greíðr i [útboðum ölium ok^^ 
firaffllögum, at eigibaldirþú til þess smim hlutum, atþú týnir stórum. 
Ver þú ok um þat varr, at konungs sakir komi eigi i pung þér, þviat 
|ní veizt eigi) nema si verði fégjam er til saka gætir, ok er verra ? 

«* ') at til návisUr* taf. *) ok yit at* «) fremr* «) vid jafiiÍDga 
ainii* *) ððru* iUf, '') npp verða fœtt; upp fœdask* ') nökknrs 
áikynja* •) ^ga* ^^') ofdrykkja >0 kftst ok vidlögnr ^') úgiptar* 
^») Maakipan* i«) ijóar* ^*) þeir >•) Udviaan* >') þeas þurfu 
kanpmenn mj6k við* ^*) útboða 
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síðan^ at biðja en fyrir öndverðu [við ai sjá*. Sittn ok aldri lengi 
yfir varningi þinum, efþú mátt nieð réttu verði brott koma, þviatþater 
kaupmanna aðal^^ at kaupa jafnan ok selja siðan skyndiliga fram á leið. 
En ef þú skalt kaupferð þína yfir haf búa , ok áttu skip sjálfr, 
þá bræð vel skip þitt um haustit ok lát standa undir bráði um vetrínn, 
ef svá má vera. En ef svá siðarliga kemr skip til hlunns, at eigi má 
um haustit bræða, þá bræð þat at öndverðu vári, ok lál vel þorna 
siðan. Eigðu ok i góðum skipum jafnan hlut, eða elligar [eigðu 

n /^ ekki^. Ger ok skip þittjfýsiligt^, þá veljask góðir menn til, ok verðr 
/ ' þá rífskipat. Bú ok jafnan skip þitt at öndverðu sumrí, ok far meðan 
bezt er sumars, ok haf jafnan öruggan reiða á skipí þinu, ok ver 
aldri um haustum Icngi i hafi, ef þú mátt sjálfr ráða. Gæt vel allra 
þessa hluta, þá er^ ván at hlýði með guðs miskunn. ^at skaltu ok 
vist^ hugleiða, at aldri gangi sá dagr yfir þik, al eigi nemir þú 

y nökkurn hlut þann er þér sé gagn i, ef þú vilt [allvitr heita^; ok 
gersk^ eígi þeim líkf, er þat þykki úsœmd vera, at^^ annarr segir 

^Q^ eða kennir þeím þá hluti, er þeim væri mikitgagn i, efþeir næmi^^; 
láttuþér jafnmíkla sœmd at nema scmatkenna, efþúviltall^óðrheita« 
Enn eru þeir hlutir í smáku^*, er hugleiða þarf. Hvert sinni 
cr þú ferr^^ i haf, þá hafðu^^ tvau hundruð vaðmála eða þrjú með 
þér á skip^^, þau er til seglbóta sé fallin, ef þarf til at taka, nálar 
margar ok œrna þræðr eða sviptingar; þóat slikt sé smáligt at geta, 
[þó er þat opt at^^ til sliks þarf at taka. Saum {iarltu ok mikinn 
á skip at hafa jafnan með þér, svá stóran sem þvi skipi hœfir, er þá 

•^ ; hefir þú, hvártveggja reksaum ok hnoðsaum. Sóknir góðar ok smið* 

" aröxar^^, skolpa ok nafra, ok öll önnurþau tól, cr til skipsmiðar þarf 
at hafa. |»essa hluti alla cr nú hefi ek nefnda, þá skaltu jafnan 
minnask at hafa'á skip með þér, ef^^þú ferr kaupfarar ok áttusjálfr 
skipit. En ef þú kemr til kaupstaðar, ok skaltu þar dveljask, þa tak 
þér þar herbergi, sem þú spyrr spakastan húsbúanda i bœ ok vin- 
sælastan bæði við bœjarmenn^* ok konungsmenn. Hafþik vel jafnan 
at mat ok at klæðum, ef þú átt þcss kosti; haf ok aldrigi úspaka 
menn eða svarfsama i mötuneyti með þér eða i sveit Verðu sjálfr 
sem spakastr, ok þó svá at eigi þolir þú skemdir [eða stóra brigzla- 
staði^^ fyrir ofbleyði^^ sakar. En þóat nauðsynligar sakar þröngvi 



».'» 
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) 0ins ') sfM at gœta *) óðal «) eig ekki í *) ok s^niligt taf. 

•) helzt tilf. ^) vila ok iilf, ») alvilr vera •) ver *•) cr »0 

nema »') smálka '») á skip iUf. »♦) ein iUf. »•) skipi »•) 

pá er þat þó opt er ^**) smiða œma* *•) er* *•) borgarmenn* '•) 
er til stórra brigxla standi '') bleyði 



Cmp. 5. í^ 

^ík^ Ul úspektar, þá gcrskþú [oigibráðr í herndum fyrr en^ þú sér, 
at vel TerÖi framgengt ok þar komi niðr sem makligt er; en eigi 
skalta hlauprifr gerask, ef þú sér at eigi má framkvæmt verða, ok 
leita þú þinnar sœmdar þóat siðar verði, nema hinn bjóði^ svá, at þú 
sér vel sœmdr. 

En ef fé þitt tekr mikinn vöxt^ , þá skíptu þvi til félags i aðra 
staði, þangat sem þú ferr eigi sjálfr, ok ver þú^ vandr at félagsmonnnm. 
Jafnanskaltu almáttkan guð ok ena helgu meyMariu láta eiga nokkul 
ifélagi meðþér, ok þann helgan mann erþú [hefir optast á kallat^ þér ^^ 
til ámaðarorðs; ok gætþcss Qár vandliga^, er helgir menn eigu með 
þér, ok fœr þat jafnan tryggliga til þeirra staða^, er þat var til 
gefit^ fyrir ðndverðu. 

En ef þú átt allmikit fé i kaupferðum, þá skiptu því i þrjá 
hluti^^; legg einn hlut^^ i félag við þeim mönnum, er jafnan sitja i 
kaupstoðum ok sé þar^' tryggvir ok kunni vel við kaup« En tveim 
hlutum skiptu i ýmisligar^* kaupferðir, þá er sízt ván, at alt yerði 
senn fyrir tjónum, er^^ í mörgum stððum er fé þitt senn, ok er þá 
Yin belzt, at i nðkkurum stöðum haldisk, þóat Qárhiskar kunni [iðuliga 
at^^ berask. En ef þú sér at alhugat^^ tekr fé þitt at vaxa stórum y^ 
i kaupförum, þi tak þú af tvi hluti ok legg i góðar jarðir, þvíat si ^ 
eyrir þykkir optast viss vera, hvirt sem heldr er, at binum^^ er 
qilfum auðit at njóta eða frændum hans. Enþi mittu gera hvirt er 
þér sýnisk við enn þriðja hlut, at hafa i kaupferðum lengr, eða viltu 
alt i jarðir teggja. En þóat þú vilír fé þitt lengi hafa i kaupforum, 
þi hœttu sjilfr at leggjask i höf eða-i kaupfarar landa i meðal, þegar 
er fé þitt er fullvaxta^®, ok þú hefir rannsakat siðu manna sem þér 
sýnísk; ok mun vandliga alla þi er þú sér, hvift sem eru góðir eða 
illir* Mun illa siðu til viðsýndar, en alla góða siðu til nytja sjilfam 
þér ok öllum þeim, er af þér vilja nema^^. 

K* Sonr. |>at er víst nauðsynligt hverjum þeim, er forvitnask ) / . 
Yill slika hluti, sem núhafiþér um rœtt, atskilja vel hvat [mestverðr 
nema'^, ok munavandliga siðan eptir, þat sem hannheyrir. En með 
þvi at þér gitut litlp fyrr i yðarri rœðu þeirra hluta sumra, er [ek 
skil^^ eigi með hverjum hætti fram fara, ok hefi ekþó Deitt at huga** 
með mér, þat er um birting lopts^' ok úkyrrleik sjóar; nú með þvi 

þér ') þW at eins br. í h. at ") vili bœta «) í kanpferðum* taf. «) þó 
•) heilr optast n* ')rœkiliga* «)þe«8 gtaÖar •) heitit* »«) staÖi »0 
þridjnng* >»)þeir* i») ymisliga suði ok» **) el* »•) opt at at» »•) 
alogat i^) manni* ^>) fuUvaxit ^*) ok vel gðra* iUf. '<>) mælt 
verðr* '0 mér skthk* '0 hngleitt ok athugat **) ok himinlungla tUf. 
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at ^ér báðut^ at nema þá hluti, okkölluöut fróðleik i, ef numit yrði; 
enda skil ek eigfi áðr en ek heyri görr skilat fyrir mér, enda veit 
ek engan þann visan meistara, er jafngóðan vilja mun hafa til at lœra 
mik um þá hluti sem sjálfa yÖr; fyrir því vil ek með leyfi biðja yðr 
at þér lengit^ með jþvi þessa rœðu, at ek yrða' nökkut fróðari um 
þá hluti, hversu þverr eða vex birting lopts eða gangr himintungla, 
dœgrafar eða eyktaskipan^, ok allra helzt um úkyrrleik sævar, hvat er 
veldr hans mislyndi, at hann sýnisk stundum i svá mikilli bliðn, at 
manninn girnir til við hann at leika misserum heilum^; en því næst 
sýnir hann svá mtkla reiði ok illsku, at hann þrœtir til fjár ok tíl lifs 
þeirra, er við hann skipta. Nú hugða ek þat, þóat sólin fyldi rásir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi þat ráða hrœring hafsins. 
Nú ef yðarr [cr vili* tilatskýra þessa hluti gerr fyrir mér, þávilda^ 
ek gjama með athygli til hlýða. 
"'; ^*,^ Faðir. Jat má ek vcl gera, eptir því sem ek hefi heyrt or 

fróðra manna munni, ok mér þykki likast vera eptir því vití sem 
guð hefir mér gefit. Sól hefir fengit Qölskylt embætti, þviat hon skal 
lýsa allan heim ok verma, ok gleðjask ýmsir staðir heimsins við hennar 
nærkvámu, en svá berr rás hennar til, at hon firrisk þá staði stundum, 
er hon nálgask stundum. En þá er hon tekr at vítja austrs ættar^ 
með vörmum ok björtum geislum, þá tekr þar fyrst dagr upp at Oétta 

^, anstanvindi* silfrligar brýnn^^ ok blíttandlit; enþvi næst.verðr hann 
kórónaðrmeð guUigum röðli, ok skrýðisk hannþá^^með öllum gleði-* 
búnaði sinum, léttir sorgum ok harmsamligum andvðtpum, sýnir bliti 
andlit grönnum sínum á báðar hendr, ok biðr þá [vera glaða^* með 
sér i sínum fagnaði ok létta vetrligum sorguro ; sendir hann ok skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at boða hánum sína gleði ok fagnað; 
þat boðar hann ok'' vestanvindi, at hann skrýðisk þvilíkum búnaði 
um aptan sem austanvindr hafði um morgin. En at mögnuðum^^ 
Ij . degi ok fyrirskipuðum tima, þá hrósar landsynningr nýteknum búnaði 

'■''" ok sendir ornandi geisla með blíðu boði l andlit útnyrðingi« En at 
niiðjum degi sýnir sunnanvindr sik efldan verameð^^ yljar auðœfum, 
sendir varmar vingjafir norðanvindi. ok vermír syalt andlit, ok býðr 
ðllum grönnum sínum at miðla við þá af [gnótt síns^* auðar. En at 
hníganda^^ degi þá tekr útsynningr við vægjanda skini ok vormum 
geislum með glöðu andliti, sýnir af sinni hendi sætt ok samþykki at 

*) bttdat* *) lcggit* •) verða* -*) œlta skipan* *) saman* •) 
vili er ^) vil *) aostnettar *) nied iilf, ^^^) fra [renna, ok sýnir 
þar aiiiunvindr ailfrliga birting Udg. >>) sjálfr tUf. '') gleöjaak '•) 
mgl. ^^) oiegnuöam; miöjum ^^) mgl ^*) gndgt ^^) knignanda 
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niÖrlagðri reíði, býðr sterkuni bylgjam ok bröttain bárum at hó{|fvierask 
með minkanda afli, pk kallar fram gróðrsamar dög^ar^ til íuUrar 
mttar Tið sina granna, ok blæss hógværliga með vörmuro anda i andlit 
landnyrðingi ok vermir blástsvalar^ varrar ok þiðir hélukalt enni ok 
frosnar kinnr. En at aptni upphöfðum þá sýnir vestanvindr skinanda 
enni yfir b|iðu andliti, skrýðisk með prýði ok kveldligri fegrð svá 
6em at* bátíðligum , aptni , boðar austanvindi með sendum geislum, at 
hann búisk móti komandi hátiðum morgininn eptir. 

En at settri sólu þá tekr Atnyrðingr at létta fögrum^ brúnum, 
ok bendir með léttri brún öllum grönnum sinuoi, athann hefir i sinni 
gæzlu í^nanda roðul; þvi næst leiðir hann fram skugga yfir andlit 
jarðar, ok boðar {)at öllum, at ^á nálgask hvildarstund eptir dagligt^ 
erfiði. En at miðri nótt þá tekr norðanvindr við rás* sólar, ok leiðir 
hana um fjallígar auðnir móti f)unnbygðum ströndum, ok leiðir fram 
þykkvan^ skugga^, ok hylrandlitsitt með skýjuðum^ hjálmi, ok boðar 
ðllum, athanner búinn til varðhaldsyfir grönnum sinum með náttligrt 
vðku, til þess at þeir taki örugga hvild ok hœga eptir dagligan, hita; 
hann blæss ok vægiliga með svolum munni i andlit sunnanvindi, til 
^ess at hann megi betr standask öflgan hita at komanda degi. Hann 
fægír ok andlit himins eptir brottrekit ský, til ^ess atkomanda Ijósi 
megi sól auðveldliga senda varma geisla i allar ættir með björto 
skini. En at komanda momi þá tekr landnyrðingr at opna samanlagðar 
brár ok rennir^^ til [sýnar bjúgt^^ sjáldr, svá sem til skygningar um 
upprisvtima, En þvi næst lýkr hann upp vakrliga birtandi sjónir 
fivá sem saddr af svefni eptir tekna hvild; en eptir þat leíðir hann 
fram Ijésan dag svá sem fagran œskumann ok hœfiligan fyrirrésara^^^. 
i allra tún, ok boðar til viss, at þá kemr þegar eptir hann geíslanda 
hvel ok skinandi sól, ok býðr ðUum at vera vel viðbúnum. En þvi 
næst rennr upp sól ok skýtr geislum sinum i allar ættir at skynja um 
samantengt sáttmál, ok gengr siðan eptir fyrirskipuðum veg, svá sem 
fyrr var sagt >, 

En at algðrvum iriði^' miUi þessarra höfðingja, er nú eru 
nefndir, þá er vel fœrt i hversþeirra veldi, sem [þá vill^^ farit hafa. 
þá tekr haf úti at byrgja allan meginstorm, ok göilr þar slétta vegu, 
sem fyrr var úfœrt fyrir stórum bárum ok þykkum bylgjum, ok veita 
strandir þá þar i mörgum stoðum^^ hafnir, sefh fyrr var ðrœfi^^. Nú 

*) dagipr (doggir*) ') bláttrsvalar *) á ^) lilfrlit^uni *) daglangt ') 
umHis *■) þjukkan* ») „ei^ kúpóttu (kúfóttu) baki taf. >) skygðum 
'®) temprar ^^ ajónar björt (bjart) ^'J fyrirrennara. Sá rennr '') 
ok samantengðrí sœtt tUf, ^^) þn vill ^^) góðar iUf. >*) ðrhœfi 
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meÖan þessi friðargerA slendr, þá er þér vel fœrt ok hverjum annarra 
{»eim, er sitt skip [vilja leiða eða sjálfir^ fara landa meðal yfir hafs 
háska; ok væri þat [mönnunum skyldligt^, ok þó nauðsynligt, at kunna 
góða skilning á því', nær háskatímar [væri ok úfœrir', eða nær þeir 
iímar kœmi^, er vel er til hættanda alls; þviat skilníngarlaus skepna 
gætir þessarra tima þó með náttúru, at eigi sé [skilning til^, þviat 
mannvitslausir fiskar kunnu atgæta sin i djúpumhöfum, meðan hæstir 
efu stormar um vetrinn^; en at halíanda''' vetri {)á sœkja þeír nær* 
meir® landi, ok samna gleði svá sem eptir liðna sorg. En at fengnum 
hrognum ok at vaxanda vári, þá gjóta þeir hrognum sínum ok leiða 
fram Qölda mikinn ungra fiska, ok œxla svá ættir sinar hverr i sinu 
kyni ok tigund^. Er þat mikil ætlan skynláusrar skopnu, at sjá svá 
vel við [komanda stormi um vetrinn^^, at hann leiðir fram sitt afspringi 
til þess at ðndverðu vári, at hann megi njóta kyrrar veðráttu um 
U'^^^somarit, ok leita sér matar i góðum friði hjá víðum ströndum, ok 
.styrkjask svá [af sumrinu, at þeir hafa yfrit^^ afl at komanda vetrij 
til þess at hirða sik í köldum^' djúpum milli annarra fiska. 

f>essarri sættargerð fagnar jafnvel loptit sera lögrinn, þviat á 
vaxanda vAri sœkja fuglarhálcik lopts með fögrum söngum, ok fagna 
nygörri sætt milli þessarra höfðingja svá sem komandi hátið, ok gleðjask 
þá svá mjök, sem þeir hafi [fengit forðazk^' mikinn háska ok váð- 
vænligan^^ i höfðingja deild. |»vi næst göra þeir sér hreiðr á jörðu 
ok leiða þar or unga fugla, hverr eptir sinni kynfylgju, ok œxla svá 
ættir sínar ok nœra^^ um sumarit, at þeir megi enn sér sjálfir leita 
atvinnu um vetrínn eptir. Jörðin sjálf fagnar þessarri sættargerð, 
þviat þá er sól tekr út at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jarðar, 
fC/\^^ tekr jörð at þiða frosnar grasrœtr; en þvi næst loiðír hon frara 
Jlmandi grös meðsmaragligum^^ lit, oksýnirlion sik fagna ok gleðjask 
hátíðliga með nýtekinni fegrð grœns skrúðs, ok býðr hon þó^^glað- 
A'.!} i'gð nœring^^ öllum afspringum^^ sinum, þeim er hon synjaði áðr 
[sakar vetrligrar nauðar**^. Tré þau erstóðumeð frosnum rótum ok 
drjúpandi^^ kvistum, þá leiða þau nú fram af sér grasgrœnt lauf, ok 
gleðjask svá eptir liðna sorg vetrligrar nauðar. 

Uhreih skepna ok leiðendi sýna manhvit sitt ok skilning i þvi, 

viU leiða eða sjájfr' *) manninom skyldogt ') eru ok úfríða ^) eru 
•) skilningr •) yetnim ') höllttðnm *) n»r •) tegund *•) kom- 
andi haÍBtonnnm ^') á sumrum, at hann hafi œrit ^') neðstum ^*) 
forðazk ^*") nálœgan ^^) leitar hverr yið at nœra svá sína unga ^*) 
fagrligum (sumarligum) ^^) þá '*) ok fœzlu tilf. ^') afspríng '^) 
fyrír vetrlagðar þrautir '^) drúpandi 
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at þau knnnu at 'skipta hœfiligum tfma til aukningar sinnar œttar ok 
útgöngu or fylsnnm. Svá gæta þauþess tima, nær þauþurfu at flýja 
kuida ok [stormsamligar vetrar nauðir^, okliirða siksvá^ undir steinum 
eða i stórum hellum eða i djúpum jarðföllum' til þeirrar stundar, er 
þau bafa tíma til framgöngu. Villidýr þau er fœðask i Qollum eða 
skógum, þá kunnu þau vel at skipta öilum tíma, þviat þau ganga með 
getnum burð^, meðan vetr er kaldastr, til þess at þau megi sinn 
getnað fram leíða at nýkomnum grösum ok vörmu sumri. Einn litill 
maðkr er maurr beitír, bann má kenna vitrum mönnum^ mikla hag- 
speki, bvárt sem heldr er kaupmaðr eða bóndi^, ok jafnvel konungum^ 
aem smœrrum mönnum. Hann kennir konungum, nær þeír skulu borgir 
göra eða kastala; bann kennir ok bónda [ok kaupmanni^ með sama 
bætti, bversu ákafliga eða bvern tíma þeir skulu sina sýslu frammi 
hafa; þviat sá er-rétta skilning befir ok hyggr hann vandliga at bans, 
athæfi, þá má bann mikit marka* ok draga aér til nytsemdar. ÖIl 
onnur kvikendi, bvárt sem eru 'hrein eða úbrein, þá fagna þessum 
tima, ok leita svá sinnar nœringar á vðrmu sumri með allri viðrsýn^^, 
at þau megi öruggliga standask allan báska vetrligrar nauðar. Nú 
[veldr þessi sáttmálasamtenging milli þessarra átta vinda^^ allri blíðu 
lopts eða lands, eða sjóar brœring, með boðorði ok leyniligum 
smiðvélum þess, er fyrir öndverðu skipaði, at svá skyldi jafnan siðan ^2 
standa, til pess er hann býðr at brigð skyli^^ á görask. Nú ef þér 
^ykkir nökkut þar vanspurt um, þá máttu nú [með meiri eptirleitan 
spyrja sliks^' er þér sýnisk. 

ri. Sonr. Með þvi at mér þykki þat vel ráðit, at^^ ek befi 
spurt þessarra bluta, er ek befi svá fögr svör fyrir fengit, þá mun þat 
enn eggja mik roeð orlofi fleiri hluta at spyrja um vðxt sólar eða 
tungls, eða strauma sjóar eða flœðar, hversu skjótt eða stórum þessir 
hlutir vaxa eða þverra. Nú með þvi at ek hefi þá rœðu i munni^^, 
er helzt byrjar [til farmanna óðals^^, þá þykki mér þat líkt^^, at 
slikir blutir muni þeim vel gegna at verða áskynja til fróðleiks sinnar 
leiðvisi; ok meðþvi at ek æUa mjök i þeirri iðrótt atstarfa, þá vilda 
ek gjama, at mér skildisk nðkkut af þessum blutum, er nú befi ek 
eptír frétt^^, ef svá má vera. 

Fadir. þessir blutír er þar befir þú um rœtt, þá eru eigi allir 

0tor(iii)Mmliga (yefarir) reiði ') þá •) jaröholaiii ^) burði «) 
manni *) húsbúandi ''') iLonnnginum ') eða kanpmönnum *) af , 
hans starfl tUf. ^<^) viðsýnd ^Obelxt þ. a. m. þ. á. v., þá veldr hon 
i') skuln ^*) meirí eptirleitaú hafa ^^) er ^'') til eptirfréttar iUf. 
^*) kanpmðnnnm at hafa ^**) \ik}\g% ^*) fregit 
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jafnskjótir al vexti eða þurði; {»yiat stranmr fyllir rásir sínar i qeu 
dög^m til vaxtar, ok hálfa stund til átta dags, ok verðr [hvern sjaunda 
dag^ flœðr í fjöru stað, fyrir ]>ví at hinum sjaunda^ hlut , vex hann, 
þegar hann tekr at vaxa, ok með hinum sama bætti þverr hann aðra 
sjau daga, þegar hann tekr aptr at hverfa ok raínka, ok svá miklu 
seinna sem öllum sjau dögum skal fylgja hálf stund tíl átta dags. 
En stundir má ek þér vel kunnar gera, hversu [þær kunnu langar at 
vera, þvíat 24 skulu' vera á tveim dœgnim, nótt ok degi, meðan sól 
veltísk um átta ættir, ok verða' svá at réttri tðlu, at þat eru þá þrjár 
stundir dags, er sól veltisk um eina œtt £n tungl fyHir risir sínar 
til uppstígningar fimtán daga ok sex stundnm minnr, ok með sama 

^*"^ hœtti þverr þat, til þess er þat er aftalit ok annat kemr; ok berrþvi 
þat saman jafnan, at þenna^ tíma eru straumar allir sem hvassastir, 
ok Qörurallarsemmestar; en at hálfvöxnu tungli, þi eru allirslraumar 
sem minstir, ok svá fjörur með þeim hætti; en at fuUu tnngli þá 
eru enn straumar sem hvasisastir ok Qörur sem mestar; en at hilf- 
þverranda tungli, þi er hvirtveggja sem minst, slraumar ok fjörur. 
En þessa hluti megu kaupmenn varla markat fi fyrir sakir svi skjótrar 
rifiar, þvíat tungl stígr svi stórum, annattveggja upp eða níðr, at 
varla fi mcnn ættum skipat af risum þess fyrir þi sök. En [fyrir sói 
cr þat marioinda^, al hon fyllír seinna risir sínar, hvirtveggja til upj^- 
stígningar ok niðrstigníngar, ok megu menn vel marka allar ættir af 
hennar risum; en hon stigr upp itjin tign daga ok hilfan þriðja 
dag ok þrjir stundir, ok með sama hættí stígr hon nið^ aptr, ok hefir 
hon þi fylda alla ris sina bæði at [uppstigu ok niðrstigu^, þrjú hund- 
ruð daga tólfrœð^ ok fimm daga ok 6 stundir; ok verðr þat þi i 
hinu fjórða hverju iri þrju hundruð tólfrœð^ ok sex dagar^, ok heitir 
þat hlaupir; þviat þi er einum degi fleira i tólf minuðum en fyrr^, 
/^^ / ok samnask þar stundir tiP^ tveggja dœgra, einnar nætr okeins dags. 

' •' ' En at bókmili verða öU hundruð tirœð^^, ok verðr þat þi at [réttri. 
tölu^^ þrjú hundruð tírœð ok 60 daga ok 6 dagar, favert sinn er 
hlaupir er, en hlaupira i meðal þi verðr þat eigi meira en fimm 
dagar ok 6 stundir, ok svi margir dagar at annarri tölu sem nú 
hefi ek talt. 

En þat er þú leitar eptir vexti sólar, hversu hana mi markat 
fi skilvisligast, þi færþat varla svi glögt sagt, at þat Ijúgisk hvergí^', 
ok fyrir þvi at eígi vex sól í ðUum stöðum heimsins jafnskjótt. En 

hver sjaunda dagt ') átta ') langar þær akaln ^) þeima *) sól er 
fyrir þvi markandi ') uppgtígninga ok niðrstígninga **) tölftig *) dœgr 
•) þeas á mini i<»)þe»a Hlf. ^^ k<^Uuð tUf. i>) réttn tali ^>)eigi 
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eptir þvi má ek þér vel segja, sem ek hefi fundit i orðum þeirra 
manna^ er inniliga hafa þar um talat, okþat ér helzthaldit fyrir satt, 
at þeir munu næst réttu um hafa rœtt. En ek hafða^ áðr sagt þér^ 
hversu margar stundir verða i tveim dœgrum, ok nefnda ek þær fyrir 
þér, ok markaða ek lengð hverrar stundar með þeirrt tilvisan, at 3 
stundir liði', meðan sól gengr um eina ætt. • Mú eru aðrar smár 
stundir, þœr er ostensa' eru kallaðar, ok gera þœr 60 eina hina, 
er fyrr nefnda ek« Nú.sýnisk mér sannligast, at svá norðarligá sem 
vér erum staddir, at sól vaxi 5 þe^sar stundir enu smá um dag, ok 
svá miklu minna en sex, sem tólftungrinn er or þessarri einní fainni A^ 
litlu stund; en þat þykki mér sannast um aukning sólar vera, at hon f^ 
vaxi þrjá hlutiafþessum stundum tilaustrs ok tilvestrs, ok inn Qórða 
til hæðar upp á himinínn. Nú má þessi merking Ijúga suðr ífrá oss, 
þvíat norðr ifrá oss vex hon skjótara, en suðr seínna en nú höfiim 
vér talt, ok þvi meiri er munr, er sunnar ferf ok meir undir sólina. 
Ylh Sonr. Meðleyfi man ektil forvitnask at rannsaka þessa 
rceðu nökkuru gorr, með þvi at ek skil éigi til fulis. Nú gótu þér 
]fes8 at norðr ifrá oss vaxi sól skjótara, þar sem næsta er ekki sumar, . 
ok vetrar megin er svá hátt, at sumar þykkír ekki vera nema skuggi 
einn^ ok margir staðir þeir, er bæði- li^fgr á snjór ok jökull^ öllum 
sumrum svá sem um vetrum, sem annathvárt er Island eða enn heldr 
Grœnaland. En ek spyr þat sunnan af löndum, at þar sé ðngvar vetrar 
nauðir, ok sói verðr þar jafnheit um vetrum sem hér [er hon um^ 
sumrum, ok vex þar um vetrum alt, þá er sól hefir minna megin, 
bæði korn ok [allr annarr ávöxtr^; en um sumrum má jörð eigi 
þola hita sólar, ok gefi* hvárki kom né gras fyrir bruna sakir, ok er 
þeim sumarit til jafnmikillar nauðar^ fyrir hita sakir, sem oss er vetr o K 
fyrir kulda sakir, Iðnd slík sem er^ annathvirt Púl eða enn heldr 
Jórsalaland. Nú með þvi at þér kváðut sólina skjótara vaxa norðr 
hingat en suðr þangat, þá má mér þat eigi skiljask, með þvi at þeir 
hafa jafnmikit sólar megin um vetrinn sem vér um sumarit, en því 
meira um sumarít, at þá brennr af allr jarðar ávöxtr fyrir ofhita ; ok 
sýnisk mér þat sannast, at þar sé meiri vöxtr sólar sem meira er 
raegin hennar. Nú ef þér* megit sýna mér þetta, svá at mér skilisk, 
þá vil ek gjama tíl hlýða [með athygli^^. 

Fadir. Litit^^ efni vil ek me6 upphafi i^^ þat mál hafa, er 
ek vil' hér um rœða, ok vita ef þat dragi þik til skilniiigar^ með þvi 

hefi ') Uda ») Mtenm ^) á iilf, «) með oss á ^) diir aðrír 
jarÖar ávextir '') ánauöar ^) eru *) vilii ok íUf. ^^) ok yel gœta* 
M)lítíl 1«) um 
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at þú lætr svá torveldliga^ yflr, at svá megi vera. Tak eítt brenn- 
anda kerti ok set i eítt hús, þá er ván at þat lýsi nm alt húsit innan, 
ef ekki meinar þvi, þó at húsit sé allmikit^. En ef þ& tekr eitt epli 
ok hengir við logann sjálfan^ svá nær at [eplinu verðr' heitt, þá mun 

^T skyggja náliga alian^ helming hússins eða [þaðan af meira^. En ef 
þú hengir eplit við vegginn sjálfan, þá verðr þvi ekki heitt ok lýsir 
þá kertit alt húsit innan, ok varla verðr svá mikill skuggi á veggínum, 
þar sem eplit hangir við, sem hálft er eplit at vexti. Nú skaUu^ á 
þvi marka, at böllóttr er jarðarhringr, ok berr eigi^ ðllum stöðum 
jafnnœr sólu; en þar sem kúfótt^ hvel hans kemr næst veg sólar, þá 
verðr þar miklu heitast, ok eru þau Iðnd sum úbyggvandi, er [jafnt 
Ugg'jð undir* úsköddum gcislum hennar. En þau lönd er hon kemr 
at með höUuðu skini, þá máþau velbyggva; enþó cruþau sumheit- 
ariensum, þviat.sumliggjanærm'eirráshennar en sum; cnkompásuð^^ 
brekka böllótts hvels gerir þar myrkvastan skuggann, sem sólu 
er næst, þegar er brekkuhvelit má uppganga fyrir skin^^ sólarinnar 
ok geísla hennar, en þó verðr þar heitast jafnan sem næst berr 
henni. Nú sanna ek þat með þér, at Púl ok Jórsalaland er heitara 

/ '"^ en [vár lönd**; en þó skaltu þat vita, at eruþeir staðír, er enn eru 
heldr heitari en hvárgi þessi, er nú er nefndr; þviat þeir staðir eru 
ok, er úbyggvandi eru með öllu fyrir hita sakir; en þó hefi ek þat 
sannspurt, at þar verðr^^'mikil nótt bæði myrk ok vel löng, þá er 
sól gengr sem hæst; ok skaltu á þvi marka, at hon mun þar seinna 
fara^^ ok svá niðr stiga, sem áðr er meira afl hennar ok megin, er 
hon er nærri, fyrir þvi at þar er mikil nótt um sumarit, þá er hon 
gengr hæst, ok mikill dagr um vetrinn, þá er hon gengr sem lægst 
Nú vil ek sýna þér þat svá inniliga, at þér skilisk til fulls. 

f>at veiztu, at hér er um vetrinn með oss litill dagr ok lítill 
sólargangr, svá at éóI hefir eigi meira gang'* en at hon veltisk um 
eina ætt, ok þar at einu svá, semallgottersólarmegin; en i mörgum 
stöðum er þat, at hana má eigi sjá mikinn hlut vetrarins, allrahelzt á 
Hálogalandi, er vér höfum eigi at eins fréttir til haft, heldr opt ok 
iðuliga sét með augum várum okreynt. ^viatþat vitn vér til víss^*, 
at ifrá þvi er inngengr quarta Idus Novembris ok til þess er kemr 
quarta Idus Januarii, þá verðr aldrigi svá Ijóss dagr í Vágum norðr 
' eia um Andarnes á Hálogalandi, at eigi sé^^ stjðrnur sýnar^® á 

^) úVœDliga ') yel mikit *) eplit veWHi *) annaii *) þaðan meir; 
þann meira <) skal ^) í ttíf. ") hvaMast *) jafngegnt Itggja ^®) 
kumpáðud ^O Mm ^') norðr higat í várt land ^>) verði ^Ó 
vaxa *•) rás »•) sannf *"») eru *•) sénar 



Cap, a. 17 

himni jaftivel um miðjan dag sem nm miðja nólt. En þóat siðati taki 
SYÍ dagr at lýsa, at eigi megi stjörnur sjá, |)á er þat þó i flestum 
stöðum þeim, sem núrœdduvér' um, at eigi má sól sjá alt tildecima 
Kal. Februarii. En þvi næst tekr dagr svá skjótt at togna ok sólar- 
gangr at vaxa, at þann tima er inngengr octava IdusApriIis þá sezk 
eigi dagr fyrr en inngengr [quinta decima^ Kal. Octobris, ok er öll 
s& stund, er þar er á millum alt einn dagr, svá at aldrigi sezk dagr á 
allri þeirri stundu. Nú máttu þat Jil viss marka, þóat sólin sé heitari 
suðr i löndin, sem vit rœddum fyrr um, þá vex honþarþó smærrum 
lil uppstígningar, er mikil er nótt ok löng ok myrk á miðjum sumrum, 
ok er aldrigi sá timi á öllum tólfmánuðum, er eigi sezk dagr. Enhér 
i Hálogalandi, sem nú rœddu vér um, þi er engi dagr um vetrum, 
ok sér stjörnur um miðja daga, þá er dagr skyldi Ijósastr vera; en 
síðan er dagr tekr at vaxa, þi vex hann svi skjótt, at snemma um 
várit tekr dagr Ijóss at vera um allar nætr, ok heldr' til pess er 
mikit^ er af hausti. 

Nú erþat mark eitt eptir, atþér mun enn gloggvast verða, þviat 
þú veizt þat i þessum sðmum stöðum i Hálogalandi, er nú höfum vit 
um rœtt, i þann tíma er inngengr octava decima Kal.-Junii, þá tekr 
sól at skina jafnbjart um nætr sem um daga, ok sezk aldrigi hvártki 
nótt né dag, ok skinn jafnan með sama hætti bæði at bjartleik ok at 
öllu öðru, þegar er eigi grandar ský skini hennar, alt tíl octava Kal. 
Augusti. Nú veiztu þat, at sól er^ mundanga heit i Hilogalandi, ok 
er þó litla hríð þat i sumrinu, er hon hefir ýrinn^ yl, en þó er hon 
svi nökkuru lengi raeð skinanda bveli, sera nú höfum vér sagt, ok 
svá [nökkuru ok''^ heldr hon Ijósum degi, sem nú hefi ek sagt; en þat 
er hvergi suðr i lönd, þóat at hon sé þar heitari. Nú bera þessir 
hlutir vitní, at sól er hér firrmeir, þviat hon er kaldari hér en hízug^. 
En þat berr vitni um vðxt hennar, at þvi vex hon hér skjótara, at 
hon skinn hér jafnbjart um nætrsemum daga; en hizug^ þvi smærra 
vex hon ok seinna, at nótt hefir þar tima sinn allan bæði at myrkri 
ok at lengð, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIIL Sonr. Nú skilsk mér þetta svi vel, at ek mi ekki i móti 
mæla, at miklu vex þar sólin skjótara ok stœrrum til uppstígningar, 
sem næsta er engi dagr um vetr, en svi mikil gnótt at sólunni um 
sumarit, athon skínnumnætr sem um daga flestalt sumar; ok séek at 
miklu vex hon hizug^ smærrum, sem hon er hi um vetrum, ok langr 
dagr ok míkill sólargangr ok heitr, ok þó löng nótt ok myrk um 

») vit «) XIV ») því iilf. ♦) nökkut; myrkt •) ekki meir en Hlf. •) 
yfrinn (œrínn) '') lengi ') hizig (hinzig); hinnig 
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sumarít; ok þurfu kaupmenn þetta mjök at marka ok œtla fyrir [i 
hvárntveggja^ mun, i hvcrjum höfum semþeir eru staddir, hvárt sem 
fiau eru sunnarliga eða norðarliga, ok sýnisk mér nú svá sem ek 
fiurfa þessa rœðu eigi lengr at forvifnask, fyrir þvi at ek {)ykkjumk 
nú.hafa fengít gnog svör ok sönn. Nú með þvi at vér mœðumk í 
athugasamlígum rœðuín, {)á viljum vér nú taka oss hvíld i várri rœðu 
með gamansamUgum spurníngum nðkkura stund; ok vil ek yðr biðja 
fyrir dœligleika^ sakir, þóat ek leita nökkurra spurninga þeirra, er 
eigi eru svi nauðsynligar, [sem þær er til stómauðsynja þarf', at þó 
veiti {)ér mér andsvör fyrir, er ek spyr, með þvi at hugr minn for- 
vitnask^ eigi síðr tilgamans, heldr^ hins er til nauðsynja horfir. Ok 
veramá, afþatþykki nökkurhvild i langrircBðu, efnökkursuspurning 
kemr i rœðuna, er veki huginn til léttrar skemtanar. Nú vil ek |»ví 
at eins hafa gamansamligar spumingar i rœðu várri, at yðvart sé* 
ieyfi til. 

Faðir. j>ess vænti ek, at þú munt enskis ^ess spyrja, er heimskligt 
er, með ^yí at þú hefir ^ess eins spnrt, er heldr þykkir viðkvæmíligt 
vera, okmáttu fyrir þvi spyrja með leyfi sliks, erþú vilt, þviat kostr 
mun vera, at láta þá spurning niðrfalla þegar er viil, ef eigi þykkir 
viðkvæmilig vera. 

Sonr, Heð þvi at ek skal i leyfi forvitnask til gamansamligrar 
rœðu, þi þykkjumk ek oflitit^ spurt hafa um Irland eða Island eða 
Grœnaland ok undr þau öll, er þar era í, annathvirt um eld eða undarlig 
vötn, eða um kyn fiska eða um skrimsl, þau er þar vafra^ i höfum um- 
hverfis, eða ofrgang^ isa bæði i hafi eða i þeim Iðndum, eða þat er 
^/:'^ Grœnlendingar kalla norðrljós, eða hafgerðingar^^ þær sem verða i 
Grœnlands höfum^^. 

Fadir. Eigi em ek fúsastr at rœða um [undr þau er hér^^ era 
norðr með oss, ok veldr þvi litiU hlutr, þviat þat er siðr margra 
manna, at^' kalla flestalt logit, þat er þeir hafa eigi augum sét, ok 
þykki mér þat ilt i rœðurat flytja, er ek skal síðan vera kallaðr lygi* 
maðraf, þóat ek vita til víss at satt sé, sumtþat er ek hefi augum sét, 
en þat er sumt, er hvern dag er kostr at spyrja af þeim, er augum 
hafa sét ok rannsakat, ok vitu tíl viss at sátt er, ok vitu vér þi 
úlygna vera. En ek mæli fyrir þi sök þessi andyrðí, at ein litil bók, 
er skömmu hefir komit hingat i land 'virt, er kallat er at gör var i 

') hvárttveggja ') dœleika ') seiii þeir aðrír er tíl stórra nytsemda horfa 
«) nú 0tandum tUf. <^) en til ^ lof ok Hlf. ^) oflUiIs *) hvarfla; 
vaxa ') um gang ^®) halgerðir; hafgirðingar ^^) haii '-) þessa 
hluti er hingat ^') tortryggva ok Hif. 
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Indialandi ok tcbÖít um Indíalands nni^r, ok er svá mæll i bókinni, at 
hon hafi send verit Emanueli Girkja keisara^. Nú er þat orð flestra 
manna, er bókina heyra, at þat megi eigi vera, ok þat sé ekkí nema 
lyp, er þar segir i þeirrí bók; en ef görla skal rannsaka i várum 
löndum, þá eru ekki hér þeir færri hlutir heldr en hizug^ eru ritaðír, 
er ondarligir' munu þykkja eða enn undarligri i várum^ löndum þeim, 
sedi ekki eru slikir hlutir sénir eða dœmi til. Nú kölln vér fyrirþvi 
^á hlnti lygiliga vera, at þeir eru ekki hérsénir, ok eigi fyrrheyrðir 
heldr en hér* i þessi bók, sem nú rœddu vit um. Nú hefir sú en 
litla bók verit þó viða borin, [við þat^ at hon hafi jafnan verit tor* 
trygð ok lygi vænd, ok þykki mérþó engi sœmd þeim í hafa verit^, 
j^óat viða hafi borin verit, með þvi at œ hefir logit verít kallat þat, 
6r í er ritat, þóat viða hafi siðan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrir skemtanar sakir. 

IX. Sonr. Eigi er mér kunnigt hvérsu viðfleyg er vár rœða 
Till gerask um vára daga eða eptír, en þó vil ek enn með tilmæli 
«ptir leíta þeirri skemtan, at vér talím lengra um þá hluti, er vér 
ætlum at undarligir muni þykkja i ððrum löndum, ok vér vitum hér 
lil sanns atúlognir eru. Ok ekki [tðku v^r mikit af® at tortryggva^ 
jiá bók, er[kallater at gör varálndialandi^^, þóat mart sé undarligt 
i sagt, þvíat margir hlutir eru þeir hér með oss, er þar munu undar* 
ligir þykkja vera, er oss þykki hér ekki undarligt, ef vár r(Bða mætli 
STá langt fljúga, at hon kœmi þangat, sem þess er engi ván. En ef 
ek skylda yfir einum hverjum hlut undarliga láta þeim, sem þar [i er 
mælt^^, þá sýnisk mér þat eigi sízt undr, at smáir menn megi temja 
^áena stóru^^ flugdreka, er þar eru i QöIIumeða í eyðimörkum, svá^ 
sem bók sú rceðir um, til þess at þeir megi ríða þeim hvert sem þeir 
Tilja, svá sem hestum, jafngrimm kykvendi sem méi:. eru þau sogb 
ok eitrfull, ok[engi náttúra til^*, at máðr megi i nándvera, ennsiðr 
til þjónunar^^ eða tíl tamningar. 

FaÖir, Bæði eru.slikir hlutir ok margir aðrír þeir þar i mæltir, 
er undarligir þykkja, ok láta margir tortryggliga yfir, ok sýnisk mér 
fyrir þvi engi nauðsyn at jafna þeifn hlutum saman, er þar eru i rit- 
aðir, ok þeim er hér eru með oss, er jafhundarligir munu þykkja þar, 
sem oss þykkja þessir hér, er nú rœddirþú um; þviat'þat mætti vera, 
at temja mætti dýrín eða önnur kykvendi, þóat þau værí grimm eða 

konnngi ') hinzig; hinn veg ') jaftinndarligir *) ððrum *) hafa yerít 
rítaðir tilf, *) þó **) er 0egja hana Ijúga , né þeim er rítaði 'iUf, Udg. 
') knnnum yér mjðk *) mistrúa ^®) af Indíalandi kalla komnavera ^') 
segir i bókinni ^')8terku ^*)Öngva náttúni til hafa ^^)þjánar(áþjánar) 
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torveldlig^ um at véla. En {^at mun þykkja meira undr, er svá er 
ifrá sag^t* um þá menn er þat kunnu, at temja tré eða fjalir til þess,. 
at sá maðr, er hann er eigi fimari' á fœti en menn aðrir, meðan hann 
hefir ekki annat á fótum en skúa sina eða elligar bera fœtr sina, en 
jafnskjótt sem hann bindr Qalar undir fœtr sér, annattveggja sjau álna 
langar eða átta, þá sigrar hann fugla at flaug eða mjóhunda at rás, 
þá sem mest megu hlaupa, eða hrein erhleypr hálfu meira en hjörtr; 
þviat sá ermikill Qöldimanna, ersvákannvel á skíðum, athannstingr 
i einni rend^ sinni 9 hreina með spjóti sinu ok þaðan af fleiri. Nú 
roun þessi hlutr þykkja tortrygg^Iigr ok úlíkligr ok undarligr á öUum 
þeim löndum, er eigi vitu menn með hverrí vél eða list slikt má vera, 
at fjolin má tðmd vera til svá mikils fljótleiks, at á QöIIum uppi þá 
má ekki vætta forðask rás ^ess manns ok skjótleik, er fjalar hefir á 
fótum sér, þat sem jðrðunni fylgir; en [þegar hann lætr fjalarnar af 
fótum sér, þá^ er hann ekki fimari en aðrir menn*« En í ððrum 
stöðum þar sem menn eru ekki slftu vanir, þá mun varla finnask svá 
fimr maðr, at eigi þykki af hánum taka allan fimleika, þegar er slik 
svá tré eríi bundin við fœtr hánum, sem nú höfum vér um rœlt. Nú 
vítum vér þessa hlutí til viss, ok eígum kost þcgar um vetrum er 
snjár er, at sjá gnólt þeirra manna, er þessar vélar ok listir kunnu. 

Nú gátu vér ok skömmu þeirra hluta, er [allmikit undr mun^ þykkja 
i flestum löndum ððrum, þvíat þat er mest igegn náttúru þeirri, er flest 
ðll lönd hafa um dœgraskípti, þviat hér skinn sól jafnbjart ok jafn- 
fagrt með jöfnum yl jafnvel uro nætr sem um daga mikinn hluta snmars. 

f^at mun ok undarligtþykkja hér i landi á Mœri um mýrí þá, er 
Björkudals® mýrr er kólluð, at hvatki tré erþar er í kastat, ok liggr 
þatþar þrjá vetr, þá verðrþat at steini, ok hafnar tréitnáttúru sinni, 
þviat þóat þat^.sé'i eld kastat, þá glóar þat siðan sem steínn, enáðr 
brann þat sem tré; ok höfum 'vér marga þá steina séna ok i höndum 
hafða, er hálft hefir verit tré, þatsem upp hefir staðit or mýrinni, en 
hitt steinn er [niðr hefir staðit i mýrina^^. Nú* má þat undarligt 
kalla, þviatsúmýrr eriþeirri mörku, sem allskyns er œrinn^^ viðar- 
vðxtr, ok sakar þat ekki, meðan þat er grœnt ok i vextí; en þegar 
er þat er hoggvit, ok þat tekr at hrorna^*, ok er þat^' þa kastat i 
mýrina, þá snýsk þat til steins nittúru* 

torreyfilig *} sem er Hlf, *) eða fljótarí tUf. «) einni rensi *) 
þesB é milli *) ok mun þat mikit undr þykkja, þar sem menn eru eigi 
sliku vanir, en obb þykkir ekki undarJigt þat yera, þviat vér erum alika 
vanir tUfi '>) allmikil undr munu *) Bjarkadab *) þvi i<») f mýr- 
inni hefir staðit ^O núkiU ^*) þorna ^^*) því 
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X. Sonr. þessir hlutír eru mér allír kunnír, þviat þeir eru 
hér i landi, ok hefi ek alia séna , en hínir hlutir eru inér allir úkunnir, 
er bœði^ eru á íslandi eða GrcBnalandi eða á írlandi, þviat {^ar hefi ^V 
ek spurdaga til haft, eða i hörum þeim er þar eru umhverfis. 

FcLÖir. þóat vit skyldím fleira um þessi lönd rœða, þá eru þau 
með ýmsum háttum, ok eru þau eigi öll eplir^ einum hætti, þviatþau 
undr er annattveggja eru á Islandi eða Grœnalandi, þá eru bæði með 
ofgangi frosts ok jökla, eða elligar af ofgangi elds ok bruna, eða með 
stórum fiskum ok [mörgum öðrum sæskrimslum' ; ok er hvarvetna þat 
land svá ilt ok snarpt^, at þat er nálíga úbyggvanda fyrir þá sðk. 
En Irland er náliga landa bezt, [þeirra er menn vitu^, þó þar'vaxi 
eigi vin á, ok eru þar [þó margir undarliglr hlutir, ok þeir sumir er 
þat land mun kallat helgara en önnur Idnd^. 

{»at liggr á þeirri heims siðu er svá vel [er temprat saman með 
hita ok kulda^, at þar verðr aldrigi [ofkalt né ofheitt^ ; þviat um vetrum 
oUuní fœðisk þar búfé úti^, oknáligaeru þar menn klæðlausir^? ba^i 
um vetr ok sumar. En þat land er svá h^ilagt umfram önnur lönd, 
at þar má ekkí eitrkvikendi þrifask, hvárki ormr né padda; ok þóat 
þat sé flutt þangat af öðrum Iðndum, þá deyr þat þegar, er þat [kemr 
á bera^^ jörð eða stein. Ok þóat nökkut sé teklt orþvi landi, ann* 
sttveggja^^ tré eða jörð^' eða sandr, ok flutt i þau lönd, er eitr- 
kvikendi eru í, ok er þeim sandi eðamoldu sáit í [hringum^^þau^^, 
þar sem þau liggja, þá komask þau aldrigi siðan út uro þann hring, ^ /v 
ok þar liggja þau öU dauð í. Svá ok [þóat þú takir^® tré þat, er ^^ > 
or þessu landi er, sem nú rœddum vér um, ok dragir i hring um þau, ' ' ^ 
svá at þú [skeðir jörðunni^^ með trénu, þá liggja þau öll dauð i 
þessum hring. þat er ok mœlt um Irland, at jafnmikit^® eyland sem 
þat er, þá vitu [menn þat varla, er jafnmargr sé heilagr maðr i sem 
þar!*. þat er ok mælt, at sú þjóð er þat land byggvir, er bæði 
grimm i sér ok þó drápgjöm ok mjök úsiðug; en svá drápgjarnir 
sem þeir eru, ok svá margir sem helgir eru i þeirra landi, þá hafa 
þeir cngan drepit af þeim ; ok allir þeir helgir menn sem þar eru, 

annattveggja ') með •) kynmörgum Öðrum hafskr. *) snantt •) 
þat er menn vitu; svá menn viti *) fra [margir hlutir, þeir er undarligir 
manu þykkja, ok þeir hlutír snmir, at þat land mun kallat ^era helgara 
en önnur lönd af þeim hlutnm, er þar þykkja undarligir i ^) temprask 
•aman hiti ok kuldi *) ofrhiti, at meini nm sumar, ok ekki ofrknldi at 
meini um jvetr *) bæði aauðir ok naut tUf, ^<*) iðjulauair ^^) kennir 
*■) annathvárt *■) mold ^ **) kringum >•) eitrkvikendi '•) ef 
þú tekr ^^) akerír jðrðina ^*) jafnhtit Udg. ^*) vér varla jafnmarga 
helga meon sem þar 
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þá hafa allir sóttdaaÖir orðit; fiviat þeir hafa heilhugaðir^ verit við 
alla góða menn ok helga^ jióat þeir hafi vetit grimmír sín á miUiim. 
Vatn eitt er ok þat í þvi landi, er undarligt er sagt ifrá nittúru 
þess; þat vatn er kallat i þeirra tungu Logechag^. þat vatn er vel 
roikít at vexti; en sú er nittúra ^ss vatns, ef þú tekr tré þat, er 
sumir kalla beinvrð', en sumir hulfr, en i latínu er kallat acrifolium, 
ok setr þú þat i vatnit, svi at^'Sumt stendr niðr i jðrðina, en sumt i 
vatninu, en sumt upp or vatninu, þi verðrþat atjárni, er niðr stendr 
i jðrðina, en þat at steini er i vatninu er; en þat tré sem upp stendr 
or vatninu, sem áðr var þat. En þóat þú takir annarskonar tré eo 
þetta^, þi hafnarþat ekki sinni nittúru, þóat þú setir þat i þetla vatn. 
þar eru enn keldur tvær i Qalli þvi, er Blandina^ heitir, bk er 

f*i-s Þ^^ niliga e!tt eyðiQalI; en þær keldur hafa undarliga nittúru. Önnur 
súkeldaerþar er i þvi fjalli, hefir þi nittúru, efþú tekr annattveggja^ 
hvitan sauð, eða naut, eða hross, eða' mánn þann, er [hirhefir hvitt^, 
ok þvœr þú einnhvern þessarra hluta i vatninu, þi verðr Ijiegar kol- 
svartr^. En þat er nittúra annarrar keldu þeirrar, er þar er, ef maðr 
þvær sér i, hvat lit sem iðr hafði hann, hvirt sem hann var rauðr 
eða hvitr eða svartr, þi verðr hann siðan snæhvitr af hærum, svi 
sem hann sé elligamall^ maðr. 

f^at vatn er þar enn i því landi, er þeir kalla i sina tungn 
Loycha^^; en i þvi vatni er hólmi einn litill, svi sem flotahólmi sé, 
þviat hann flýtr umhverfis vatnit innan, ok kemr hann hér ok hvar al 
landi) stundum syéi nær at maðr mi stiga i hólmann, ok verðr þal 
optast i dróttinsdðgum^^. En sú er nittúra at hólma þessum, ef sá 
maðr stigr i þann hólma, er sjúkr er, hvatki sótt sem hann hefir, ok 
neytir hann þeirra grasa, er þar vaxa, þi verðr hann þegar heill; 
þat fylgÍT ok þeírri fnittúru, at aldri kemsk^^ fleirí senn i en einn, 

Zv þóat margir vili, þviat si hólmi flýtr þegar fri landi, er einnmaðr [eri^'. 
Sji nittúra er ok með þessum hólma, at hann flýtr sjau^^ vetr stað- 
fast^^ iþessu vatni; enþegar er sjau^^ vetr eru líðnir, þi flýtr hann 
til lands i einhverjum stað, ok grœr þar við annat land, svisemhann^^ 
hefÖi jafnan þar við verit. En meðan sÁ timi er, þi heyrisk mönnum 
sem dynr^^ komi likr reiðiþrumu^®, en eptir liðná þrumu, þi sjá 
menn slíkan hólma i vatninu sem iðr, með sama vexti ok með samri 

1) heilhjartaðir ') logheehag*; iogectg ') beinviði ^) tii freútni tilf. 
*) bladma ell. blaðina* ') annathvárt '') hvítherÖr er *) þat þegar 
kolsvart* •) afgamall ^") Loghica* **) dröttinsdegi *») kemr*; koma 
»»)kemrí*; erí kominn **)aex» ^^)8amfa0t<^; samfasta . ^•^þat* ''») 
dyn (dunr, gnjr) mikili* '") reiðiþfnmnm*; reiðarþmmu 
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náttúru; ok ferrsvá hYerja sjau vetr epUraðra, at s sem annarr grœr 
Yið meginland, fiá kemr annarr hólmi i, ok veit þó engi hvaðan kemr. 

"þéi er þar enn ey ein lítil i því landi, er þeir kalla á sina tungu ^^J \ 
Inhísgluer^. f^ar er mjök mikil manna bygð i jþeírri ey, en^ þar er 
ein kirkja i, þviat svá nökkuru' mikit fólk er i þeirri ey, sem vera 
mnn ein kirkjusókn. En þóat menn andisk þar, þá eru þeir eigi i jörð 
grafnir, heldr eru þeir reistir umhverfis kirkjuna við kirkjugarðinn, 
ok standa upp sem kykvir^ menn með þornuðum^ ðUum limum ok 
úskoddu hiri ok nðglum, ok fúna aldrigi, ok [aldrigi setjask þ^r fuglar 
á^ ; ok má þar hverr fram á leið 'kenna^ sá er eptir lifir, sinn [fDður, 
eða^ föðurfoður, eða allar sinar kynkvislir þær sem hann er fri 
kominn. 

{>ó erþar enn eitt mikit vatn, þat er heitir Logrí^; en þar liggr 
ein litil ey i því vatni, ok eru hreinlifismenn þar i, þeír er kalla mi 
hvirt er vill munka^ eða eremita, [en þó^^ eru þeir með svi miklum 
Qdlda, atþar er [full eyin^^ af, en stundum eruþeirfærrí^^. Enþat 
er sagt ifri ey þeirri, at hon er heilsðm ok ekki sóttul, ok seinna 
eldask mennþaren i ððrum stöðum [i landinu^'. Enþegar er menn 
eldask syÁ mjök eða sýkjask, atþeir sji endadag sinn ætlaðanafguði, 
þi verðr þi or at flytja [i einnhvern stað^^ tíl lands, þar sem hann 
[skal andask^^, þviat engi mi liflitinn verða i eynni af sóttum, en 
sýkjask mi maðr [ok grerojask i ey þessarri, en eigi mi önd hans 
skiljask við iikama^^, fyrr en hann er or fluttr eynni. 

þi er ok þar enn eitt mikit vatn, er þeír kalla i sina tungu 
Logheme. í því vatni er þesskonar mikill fiskaQöIdi, er menn kalla 
laxa; [en si fiskr gengr svi nógr um alt land þeirra, at þéir hafa 
œrínn til sins borðs. Eyjar eru ok þar margar í vatni þvi, en ein 
er sA þar, erþeirkalla i sinatunguKertínagh^^. Si ey væri hœfilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn þyrði at byggva hana. En 
þat er mælt um þi ey, at djöflar hafi jafnmikit veldi yfir helmíngi 
eyjar þeirrar, sem i sjálfu helvíti; ok þeim sínnum er freistnir menn 
hafa þal gört tíl raunar, þi hafa þeir svi siðan fri sagt, at jafnmargar^* 
þrautir ok pinslir hafo þeir þar þolt^^, sem sagt er ifri, at silur fí^ 
{^ofa i helviti. En i ððrum helmingi eyjarinnar, þi er kirkja ok kirk- 

O .1. hísglnm; hUglóm ') ok* *) nðkkur* (nðkknt) «) kvikir* *) 
þomandnm* ') aldrígi Mzk þar fligl á*;- eigi faHa fnglar á; eigi falla 
þeir ok eigi falla fnglar á 1) mgl* *) Legrí •) kanonka* ^«) ok* 
>0 ftiU convent''; fnlt ali ^*) fleirí* '*) á iandinu* (meginlandi) ^^ 
eynni* ") má deyja* *•) þar í en eigi deyja* *') Kertanag; kerl- 
mach; liiartenag ^^) jafnmiklar ^*) þolat 
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jugarðr um, ok er þó nú hvártvoggja^ helmingr auðr; en svá er 
frá sagt, at yiir þeim helmingi eyjarinnar, sem klrkjan stendr i, þá 
^ð hafa djöflar eigi þar vald yfir. 

þat gerðisk enn á þvi landí, er rojok undarligt mun þykkja, at 
menn veiddu i skógi eitt þat kykvend}, er engi maðr kunni frá at 
^^8J^9 hvárt heldr var maðr eða annat dýr, þviat menn féngu ekki^ 
mál af því, ok eigi urðu menn varir við, at þat skildi manna máL 
En þat var þó vaxit at [ðllum hlutum* svá sem maðr, bæði hendr ok 
fœtr á ok manns andlit, en hári var vaxinn allr likamr^ sem annarra 
dýra, en at endilöngu baki þá var vaxit sem manstœði [á hrossi með 
stóru hári ok síðu^, ok féll [báða vega® hryggjar, [svá at dragnar á 
jðrðu^, þegar þat gengr bjúgt. f^at^ vænti ek nú, at ek hafa flestra 
hluta þeirra getit, er þar eru orðnir af sjálfri landsins náttúru, svá at 
menn þykkjask víst víta sannendi af. 

XL Sonr. j>ví^ þykki mér vel ráðit, at ek hafa forvitnazk til 
slikra hluta, þviat margir munu svá úfróðir vera, al [eigi munu hafa 
heyrt^^ slikahlutí fyrr, ok munþónú hvárttveggja undarligt þykkja, ok 
þó fróðleikr i flestum er^^ heyra. En með þvi at mér heyrisk svá i 
orðum yðrum, at enn mundi þeir hlutír nökkurir eptir vera, er undar* 
ligir væri, hvárt sem þat væri vist^^ af landsins náttúru eða með 
einum hverjum öðrum hætti, þeim sem umrœðu þœtti verðir vera; þá 
viljum vér heldr tilmæli veíta, ateigiliggi sá hlutr eptir, er yðrþykki 
umrœðiligr vera, með þvi at vér höfum til tekit þessarrar rœðu. 

Fadir. Eru þeir ok enn aðrir sumir hlutir, er undarligir munu 
þykkja, ok eru þeir eigí aflandsins náttúru, heldr af jartegnnm heil- 
agra mánna, ok vitum til viss at [satt er^'. Sumir hlutir eru ok, 
þeir er vér vitum eigi víst, hvárt sannir eru eða eigí, annat en af 
umrœðu manna, ok [þat er almæli^^ þar i landinu; en þessa hlutí 
vitum vér víst sanna vera. 

í vatni þvi sama er vér nefndum fyrr ok Loghri heitir , þá liggr 

ey ein lítil, er kölluð er Inisclodran^^. þar var einn heílagr maðr, 

sá hét Dlermicius, ok hafði hann sér þar kirkju, þá er hann sat at. 

I En i þá kirkju eðaþann kirkjugarð, cr hann Tarðveitti, þá má^® ekki 

/v^ v'kvennkykvendi^^ þar i koma, ok kunnu þau öll við því at sjá,. hvar- 

tveggja fuglar ok aðrar skepnur, þau*sem mannvítslaus eru, þ*á kunnu 

hvártveggi *) eigi ") öUu ^) þess ntan iaf. «) ok þar á fax 
sem á hrossi *) báðum megin '') ofan svá sitt, at slœddi jörd ") 
þess ») Nú '•) þeir munu hafa heyrt* >i)«» '*)««'«'• **) 
sanáir em ^ ^) er þó þat almœlt ^ *) Inhosdodran ; Inhisolodran ; Inhisdedran 
i<) máttí '0 kvikendi 
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þetU at varask svá sem menn, ok freistar ekki kykvendi þar [i al ganga 
þenna*' kirkjugarð, þat er kvcnnkent er, ok engu hlýðir þóat freisti. 
[þar var ok enn i þvi landi heilagr maðr eínn sá er Kevinus hét 
i bœþeim erGlumelaga heitir, ok var hann i þann tima sem einsetu* 
maðr væri, ok gerðisk þessi atburðr í hans tima, er nú viljum vér 
firá segja. {>at gerðisk svá til at hann hafði einn ungan mann hjá sér, 
frenda sinn, þann sem þjónaði hánum, ok unni hann þeim sveini '\ /ý 
mlkit Sveinn sá^ tók at sýkjask fyrir hánum, ok [varð sótt hans svá 
þung ok mikii, at hann varbanvœnn'. þat var i þann tima om váril 
í Marcio mánaði, er sóttir manns^ verða sem hættastar. En þi gerð- 
isk svá til, at sveinn beiddisk af Kevino frænda sinum, at hann skyldí 
gefa hinum epli, ok sagði at sótt hans mundi þi [verða léttari^, ef 
hann féngi þat [er hann beiddisk. En til þess var þi ekki likt i þann 
lima^ at þi mundi epli fi, þviat þi hit fyrsta tók brum at þrútna 
nm Tirit i öllum aldinviðí til laufs. En fyrir því at hinn helgi Kevinus . 
haraaði sjúkleik frænda síns mjök, ok þat annat, at hann nitti þat 
eigi fi hinum er hann beiddisk; þi féll hann til bœnar ok bað þess 
gað, at hann sendi hinum nökkura þi hluti, er frœndi lMins.t(Bkt 
hnggan af þvi, sem hann gimtisk^. En at lokinni -bœn þi gékk hann 
it ok sisk um , ' en skamt fri húsi hans þi stóð pitl einn mikill at 
vexU; hann leit upp i kvistu pilsins, svi sem væntandi miskunnar [ok 
þaðaa^ nökkurrar hngganar. þvi næst si hann at vaxin viru epli & 
píli þeim, svi sem vera mundi i apaldri i tima sinn réttan, ok tók 
hann þar af þi þrjú epli ok fœrði sveininum. Sem sveinninn hafði 
etit* af þeim eplum, þi tók sótt hans at léttask, ok varð hann heiU 
sóltar þeirrar. En pill S9í hefir jafnan síðan haldit þeirri glöf^ cr guð 
gaf hinum þi, þviat hann berr i hverju iri epli svi sem apaldr, ok 
heita þau jafnan siðan hins helga Kevinus eplí, ok [fara þau um alt 
írlaad siðan með þessum hætti, at menn cta þar af, ef þeir verða 
sjúkir, ok þykkjask [þeir menn fró i finna^, at þau eru góð við 
ðllum sjúkleikum manna, en ekki eru þau girnilig til its fyrir sœtleiks 
sakar, ef menn hefði þau eigi meir fyrir lækningar sakar. Margir 
hlutir hafa ok þar þeir orðit, er helgir menn hafa skjótliga gört með 
sinmn krapti, ok svi munu enn undarligir þykkja. En vér höfum 

^} im at ganga i kirkjuna eða þann >) fra [þá hét Keípenns eínn heilagr 
maðr, en hann var náligaeinBetumaðr; frændi hans yar þjónostusveinn hans, 
ok unni hann aveininum mikit; en hann ') þyngÖisk sótt hauB svá, at 
hánum þótti hann líkligr til dauÖa ^) manna ^) létta ^) fra [en þat 
var ekki anðfengit i þann tíma. £n hinn helgi Keipenus iéll til jarÖar, ok 
4(erði bœn stna til guös, at hann skyldi aenda hánum nökkura hoggan um 
þetta mál ^) þaðan eda ^) bergt *) frédliga vita 
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nú^ þá eína hlutí rœdda, er með (eim heilagleik^ váru g^öryir, atþetr 
standa enn i dag til vitnisbarðar, ok jafnmidarlígir þykkja enn'i dag, 
sem þá himi fyrsta dag er [þat var>ð'. En þeir aðrir hlutir, er 
menn halda vist fyrir satt, ok fyrir sanna hluti em hafðir, þá megmn 
vér nú ok þá .vel sýna. 

Iú%* ^^^ ^^ ^^ ^^^ ' ^^^ "^"^^ ^^ ^^^^ ^^^^^ ^^ Themar^ er kaUððr, 
ok var sá staðr forðum svá sem hann vteri hðfuðsœti ok konungsborg^, 

en hann er þó nú auðr, fyrir þvi at menn þora eigí at byggva hann. 

En þessi atbúrðr gerðisk til þess, at staðrinn varð auðr , at alt folkít, 

er i var landinu, trúði þvi, at sá konungr er þar sœti á^ þeim stað, 

skyldi jafnan dœma rétta dóma ok engan annan. En þóat þeír væri 

^jJ^ heiðnir annars kostar, ok hefði eigi rétta trú til guðs, þá höfðu þeir 

þó þenna átrúnað svá staðfastan, at þeir hugðu þat hvetvetna réttdœmt 

vera, er sá konungr dœmdi, ok aldrí hugðu þeir at rangr dómr mundi 

[dœmask af* þvi konungs sœti. En þar sem hœð þótti vera borgar* 

innar, þá átti konungr þar kastala fagran ok vel gðrvan; i þeim 

kastala átti konungr^ fagra höll ok mikla, þá sem hann var vanr at 

sitja í yfir dómum manna. En [at sinni^ gerðisk 'svá til, at [þau mál 

kómu^ fyrir konung ok i hansdóm, er annan [veg áttu hlut'^ i vinír 

hans ok kunnir menn, ok vildi hann^^ þeirra mali fulltingja um alla 

hluti; en annan veg áltu hlut i málinu þeir menn, er hánum var illa 

við, ok 'hann var þeírra mikill úvin; ok gerðisk þá svá til, at kon- 

ungr hallaði meir dómi eptir vilja sinum en eptir réttendum. En fyrir 

þvi at þaðan kom^^ rangdœmi, sem öll alþýða hugði at koma mundi 

réttdœmi, þá sneri um sæti því sakar átrúnaðar fólksins, ok snerisk 

sá kastali um ok höllin með ölluín sinum gröndvöllum, ok svá jörðin með, 

ok snerisk þat upp á jörðunni, er áðr vissi niðr, en hús öll ok hallír 

snerusk niðr i jörðina,* ok hefir svá verit jafnan síðan. En [fyrir þvi at 

svámikill undarligleikr varð^ þá^' þora siðan eigi menn þann stað at , 

JfK byggva^ ok engi konungr þorir þar siðan sitt sœti at hafa, ok erþar 

þó hinn fegrsti staðr, er menn vitu á [þeirri jörðu^^. j>at er ok 

mælt, ef menn vildi þann stað byggva, at engi mundi si dagr yfir 

[kóma, er þeir mundu eigi hvem dag sjá nýtt^^ undr. 

þá er þar enn einn sá hlutr i þvi landi undarligr, er mönnummmi 

þykkja mjök útruligr; en þat segja þó þeir menn, er landit byggva, 

at hann er víst sannr, ok varð þat sakar reiðí eins heilags manns. 

Svá er sagt, at þá cr hinn helgi Patricius boðaði kristni i landi þvi, 

nm ') hagleik *) þeir iirÖa ^) Thein« •) at <) yerða á ^) hann 
*) eitt 8inn *) þat mál kom ^®) hlut átto ^O konungr ^*) kóma* 
^*) af þeirri ftirða ^^)jörÖn ^^)ganga, erþeir ■nindn eigi sjá nökknrný 
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þi var þat eitt kyn, er miklu var hinum gagnstaðligara cn annat fólk, 
er í yar landinn, ok leituðu þeir menn við at gera hánum margskyns 
háðuÐg bæði móti guði ok þeim helgum mannl. Enþá er hann bauð 
þeim krístni svá sem oðrum mönnum, ok hann kom á þcirra fund, 
ok þar sem þeir höfðu þing sin, þá tóku þeir þat til ráðs, at ýlaat 
hinum svá sem varjprar. En þá er hann sá, at hann mundi sinu eren'di 
litlu fram koroa víð þetta fólk, þá varð hann mjök reíðr, ok bað þess 
guð, at hann skyldi hefna þeim^ með nökkurum þeím bardaga, er 
þær kynkvislir mætti jafnan jsiðan taka CO minning móti sinni úhlýðni* 
Enþœrkynkvislírféngusiðanmiklahefndok maklíga, ok*þó mjök und- 
arliga, þvíat svi er fri sagt, at allir þeir menn^ er af þeim œttum 
koma, þi eru þeir^ jafnan vargar nokkura stund, ok renna í skógum^ 
ok hafa slika fcezlu sem vargar, ok eru þvi verrí, at þeír hafa roanns ^^*. 
vit til allra véla sinna, en [slika igirnd ok gráða^ til manna sem til ' . ' 
annarra kykvenda. En svi er sagt, at sumír fi þetta hvern sjaunda 
vetr, ok eru menn þess i miUum, en sumir hafa þetta svi lengfi, at 
þeir hafa 7 vetr um samt, ok fá aldri siðan optar. 

{»i er enn einn si hlutr er undarligr mun þykkja um menn þi, 
er geltir^ eru kallaðir. En þessi.er sök til, ef mennverða at gelti^^ 
at þar sem lið kemr saman, ok skipat með tvennum fylkingum, ok 
œpa hvirirtveggja heróp ikafliga, þi kann þat at henda blauða menn 
ok œskufulla, þi sem eigi hafa fyrr i her® komit, at þeír lita vit sitt 
af þeírri ógn ok hræzlu, er þeir fi þar, ok hlaupa siðan i skóga fri 
öðnim mönnum, ok fœðask þar sem dýr, ok svi forðask þeir manna 
fund sem villidýr. En svi ersagt fri fólkiþessu, efþatlifir i skógum 
20 vetr með þessum hætti, þi vaxa fjaðrar i líkðmum þeirra svi 
sem i fuglum^ þær er hylja'mi likam þeirra með fyrírfrosti okkulda, 
en engar þær stórfjaðrar, er þeir megi flaug af taka sem fuglar. En 
ssk er mikiU sagðr fljótleikr þeírra, at eigi fi aðrir menn nilgazk 
fund þeirra, ok eigi mjóhundar heldr en menn, þviat þat fólk mi 
niUga jafnskjótt fara hit efra i trjim sem apynjur eða íkornar. 

þar er ok enn einn sk hlutr er heldr mun undarligr þykkja, er 
gerðisk i borg þeirri er Cloena heitir. I þeirrí borg or kirkja sú, 
er vigð er i minning ^bsb heilags manns er Kiranus heitir. En þar 
gerðisk svi til einn sunnudag, er fólk var at kirkju^ ok hlýddi messu, 
þi kom þar sígandi or lopti ofan eitt akkeri, svi sem þat^ væri or 
skipi kastat, þvíat þar var strengr við, ok krœktisk akkeris fleinninn 
i bogann i kirkjudurunum; en fólkit alt gekk út or kirkjunoi ok 

A Þeim ') þat* ') slikan gróÖa «) gelt* «) gjalti <) hernaé. ') 
lídum *) því 
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undraði, ok sá i iopt upp eptir strenginum^. þeir sá skip fljóta fyrir 
streng^num ok menn á, ok þvi nœst sá þeir pr þvi skípi mann einn 
fyrir borð hlaupa ok kafask^ niðr til akkcrisíns, ok vildi leysa þat. 
Hans atferð sýndisk þeim eptir þvi vera, bæðí handa læti ok fóta, 
sem þess manns er i sjó svimr'. En erhannkom niðr til akkerisins, 
þá leitaði hann við at leysa þat, en því næst hljópu menn til [ok 
vildu^ taka manninn. En kirkja sú er akkerit stóð fast í, þá er^ 
þar byskupsstóU einn. Byskupinn var við staddr þenna atburð, ok 
fyrirbauð hann mðnnum at halda þeim manni, þvíat byskup sagði, at 
hann mundi bana hafa, sem hann væri i vatni haldinn. En þegar er 
hann varð lauss, þá skundaði hann ferð sinni upp aptr til skipsins; 
en þegar hann kom upp, þá hjoggu þeir strenginn, ok fóru siðan 
leiðar sinnar or augliti manna. En akkerit hefir þar siðan legit til 
vitnisburðar í þeírri kírkju. 

Flestra allra hluta þeirra ætla^ ek at verhafimnú getit, er helzt 
cru nauðsynligir at geta or þessu landi. En þó cr sá einn hlutr enn 
eptir, er geta má, ef sýnisk, fyrir gamans sakir ok skemlanar. Gam- 
ansmaðr einn var i landi þvi [mjðk löngu^, okþó^var hann kristinn, 
ok var sá maðr kallaðr Klefsan' at nafni. j>at var mælt um þann mann, 
at engi .maðr mundi sá vera, er hann sæi, at hann mundi eigí 
[hlæja gera^^ með sinum gamansamligum orðum okþó lygiligum; ok 
þóat maðr væri hryggr i hug sinum, þá er þat sagt, at maðr mundi 
eigi hlatrs bindask, ef hann hcyrði þessa manns rœðu. En hann fékk 
sótt ok dó, ok var siðan grafinn í kirkjugarði sem aðrir menn; hann 
lá lengi i jörðu, svá at alt var hold fúit af beinum hans, ok svá mörg 
bein fúin með. þá gerðisk svá til, at menn grófu líkami manna i 
þeim sama kirkjugarðí, ok grófu svá nær þar sem Klefsan var grafinn, 
at þeir grófu upp haus hans heilan, ok settu siðan upp á stein einn 
hávan i kirkjugarðinum, ok stendr hann þar jafnan siðan. En hverr 
sá maðr erþar kemr okþann haus litr, ok sér i þann stað, ermunnr 
hans var ok tunga, þá hlær hann þegar, ok svá þóat hann sé i 
hryggu^^ skapi, áðr en hann sjái^^ þetta höfuð; okhlœgja^' núdauð 
bein hans litlu færri menn, cn þá er hann var kvíkr. Eígi veit ek 
fleiri hluti á þvi landi vera, þeir er mér þykkja til þess fallnir vera 
at hafa til lengðar slikrar rœðu. , 

XII. Sonr. Nú með þvi at vér höfum rœtt um þá hluti, er 
undarligir þykkja á Irlandi, þá viljum vér nú rœða uro þá hluti ok 
þau undr, er eru á Islandi eða i Islands hafi^^. 

^) streDgnam >) kafaði ■) Bvimar *) at •)var •)trái ^) fyrír mj6k iöngu 
•)iii^/. »)Klcp8an »«)lilœgja lOþttnffn »')•«• i»)lægia* i«)höfttm 



Cflp. i2. 29 

Faðir. f íslands höfuin þykki mér fáttþat vera, er minningar sé I^O^ 
▼ert eða umrœðu, fyrir utan hvali þá, er þar eru i höfum, ok eru 
þeír mjök með ýmsum hætti eða veji^ti, ok verðaþeir hvalir er hnýð* 
ingar heita, er með mestum Qölda eni, 20 álna langir, [verða þeir ok 
sumir svá fjðldínn af þeim smár, at eigi eru lengri en 10 álna, ok 
þar á miilum hverr eptír sínum vexti^. En þessir iiskar hafa hvárki 
tönn né tálkn, ok ekki eru þeir [hættir hvárki við skip né menn^, heldr 
forðask þeir veiðimanna fund, ok verða þó veiddir iðuliga ok reknir 
á land hundruðum saman, ok er þat mikil fœzla mönnum, þar sem 
þeir verða margir veíddir. En þá eru önnur smá hvalakyn, svá sem 
er hnisa, [er elgi verðr lengri en 5 áUia, eða leiptr, er eigi verðr 
lengri en 7 álna'. 

þat er enn eitt hvalakyn, er menn kalla vögnhvali^, ok verða 
eigi lengri en 12 álna, ok eruþeir tentireptir sinum vexti, svá mjðk 
sem hundar, ok þvilikir i ágirnd^ sinni við aðra hvali semhundarvið 
dýr; þviatþeír samnask flokkum saman ok rennaat stórum hvölum, ok 
þar sem mikill hvalr er einn® staddr, þá bita þeir hann ok mœða^ til 
þess, er hann hefir bana. Kann ok þat vera at hann drepr iðuliga 
mikinn Qðlda af þeim í stórum höggum í vörn sinni, áðr en [hann 
verðr dauðr^. 

þat eru enn tvenn hvalakyn, þau er annat heitir andhvalir, en // ^, 
annat svínhvalir, ok verða þeir ekki stœrri en 5 álna ok 20, þeir 
sem stœrstir^ verða; ok eru þeir fiskar eigi ætir, þviat þat smjör er 
rennr af þelm hvðlum, þá megu menn eigi melta með. sér, ok ekki 
annat kvikendi er ^qss neytir, þviat þat rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum tréit, ok þó mun illa halda, ef nokkura hríð stendr, 
at horn sé^^. þá eru þau enn sum hvalakyn, er litillar umrœðu er 
vert, er bæði eru hrafnhvalir ok hvitingar; okeruþeir fyrirþvi hvit- 
ingar kallaðir, at þeir eru sqóhvitir at lit, en flestöll ðnnur hvalakyn 
eru svört, fyrir utanþat, er flekkar eru á suinum^^, svá sem [annat- 
hvárt er^^ á skjaldhvölum, eða á geirhvölum, eða ó barðhvölum^'* 
þessi öU hvaiakyn, er nú hefi ek nefnt, þá eru þau vel æt ok svá > ^ 
morg önnur. 

þá heitir enn hvalakyn eítt fiskreki, ok stendr monnum náliga 
mest gagn af ; þviat hann rekr til lands or höfum utan bæði sild ok 

^) verða þeir ok svá smáir, at snmir verða 10 álna, ok hvarfar þar i miUam 
') ólmir vid skip ') ok verÖi eigi lengrí en 5 álna, en lengstar verða 7 
álna ^) vagnir; vögnuhvali ') grímd *) einnsaman '') meiða *) 
þeir nái at hánnm *) kunnn at tUf. ^<^) fra [hvetvetna ^O hvítir 
tílf, »») verðr >") hafrhval 
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aðra allskyns fiska, svá sem hann sé skiptiðr eða sendr til' þess af 
guði, ok þat sé hans skyldarembætU æ meðan fiskimenn gæta með 
spekt sinnar veiði; ok hefir bann þó nökkut svá andarliga nittúm, 
þvíat hann kann at þyrma náliga bæði mönnnm ok skipum; en cf 
þeir verða úsáttir ok berjask, svá at blóði verði^ spilt, þi er sem 
þessi hvair viti þat, ok ferr þá míllum lands ok fiska, ok rekr- görvalla 
brott ok út i haf fri þeim, svÁ s^m hann hafði iðr rekit til þeirra; 
en þessi hvalr er eígi meiri at vexti en 30 ilna, eða 40 þeir sem 
stœrstir verða; ok er mðnnum vel ætr, ef lofat va^i at veiða hann, 
en mðnnum er því eigi lofat at [veiða hann eða nðkkut raein gera^, at 
hann gerir mönnum jafnan mikít gagn. 

Enn er þat ok eitt hvalakyn, er barðhvalir' heita, ok hafa þeir 
hvalir tennr eigi stœrri en gera mi mjök stór knífshepti^ af eða 
tafl. Ekki eru þeir ólmir né grimmir, heldr eru þeir hógværir, ok 
firrask'^ sem þeir megu fund 'veiðimanna, ok þvi nær at vexti sem 
þeir, er nú rœdda ek næsta um ; en einn hvalr hefir svi margar tenn 
í hðfðí, at hánn hefir nökkura sjautigu, af þessu kyni enu sama. 

þi heitir enn hvalakyn eitt sléttibaka^, ok er ekki horn i baki, 
ok svi miklir nökkut at vexti sem hínir, er nú gitum vér. En þeir 
menn hræðask hana mjðk, er um sjó fara, þviathennarnittúra er sú, 
at leíka mjök við skip. 

þat er enn eitt hvalakyn, er heitir hafrkitti, ok er þat með 
undarligrí nittúru, þviat þeir hafa i holi sinu netju ok mor, svi sem 
f i J. búfé, ok verða þeír hvalir eigi stœrri en 30 ilna, þeir er lengstir 
verða^. 

þi 'eru þau enn hvalakyn, er ólm eru ok grimm við menn, ok 
leita hvervetna við at týna mðnnum, þar sem þeir megu við kbma: 
heitir annarr hrosshvalr, en annarr rauðkembingr. jfessit eru fullir 
af igirnd ok illsku; afdri verðaþeir saddir af manndripum, þviatþeir 
fara um ðllhöf innan, ok leita efþeir megu skíp finna; þihlaupaþeir 
upp, til þess at þeir megi þeim þi skjótara niðr sökkva ok týna með 
þeim hættii þessir fiskar eru mðnnum eigi ætír, heldr gagnstaðligir, 
svi sem skipaðir úvinír mannligu kyni; en ekki verða þeir stœrri en 
30, ilna eða 40, þeir er lengstir verða. 

{»i er enn þat hvalakyn, er nihvalr er kallaðr, ok megu menn 
eigi eta fyrir sótta sakir, þvíat menn fi sótt af ok deyja , ef þeir eta 
hann. En si hvalr er eigi mikíll at vexti, eigi verðr hann lengri en 

yerör ') gnmda háiuim ') bórhTalir *) ktútAepú ^) yaniBk *) 
sléttabaka '') ok eru vel ætir titf, Udg, 
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20 álna; at engu ^r hann ólmr, hddr forðask hann veiðimarina iíind. 
En hann hefir tenn i höfði, allar smár fyrir utan eina^ ok stendr*sú 
i efra gómi í öndverðu höfði hans; hon er (Ögr ok vel vaxin, ok svá 
rétt sem laukr'; hon er 7 áina löng, sú er lengst kann al yerða, ok 
snúin öli, svá sem hon sé með tólum ge§; hon stendr rétt fram or 
höfði hánum, jþá er hann ferr leiðar sinnar; en svá hvöss sem hon 
er ok rétty þá verðr hánum engi vörn at henni', heldr er hann svá 
virkr at henni ok kærr, at hann lætr þar ekki vætta við^ koma. Eigi 
veit ek þau fleiri hvalakyn, er mönnum sé eigi æt en þessi 5, sem nú 
hefi ek upptalt; þðu tvenn er fyrst nefnda ek, þat er svínhvalr ok 
andhvalr, ok ^essi þrenn er síðar nefnda ek, þat var hrosshvalr ok 
rauðkembingr ok náhvalr. 

Nú eni þau kyn hvala útöld, er enn eru stœrri at vexti, ok eni 
þan öU monnum æt, er ek skal nú skýra fyrir yðr. Sumir ok af 
þessum eru hœttir við líf manna, en sumir eru spakir ok hógværir. 
Skeljung kalla menn eitt kyn af þeim, ok er si fiskr mikill vexti 
ok ólmr við skip. þat er hans náttúra .at Ijósta skip med sundfjöðrum 
sinum, elligar at hann lætr fljótask ok leggsk fyrir skip, þar sem 
menn sigla; en þó at menn beiti^ frá h&num, þá ferr hann þó jafnan 
fyrir, ok er engi annarr kostr en sigla á hann; en ef skip sigla á 
hann, þá kastar hann skipum, ok týnir ðllu þvi á er. Sá fiskr verðr 
70 álna langr eða 80, þeir er stœrstir verða, ok eru þeir fiskar 
vel ætir. 

þá er þat enn eitt hvalakyn, er norðhvalir heita, ok er sá fiskr 
80 álna langr eða 90, þeir er stoerstir verða, ok jafndigr sem hann 
erjangr; þviat reip þat er dregit er jafnlangt hánum, þá tekrþat um 
hann þar sem hann er digrastr; hann hefir ok svá niikit höfuð, al 
þat er enn mesti þriðjungr afhánum. En þessi fiskr lifir hreinliga, 
þvíat þat segia menn, at hann hafi öngva fœzlu aðra en myrkva^ ok 
regn, ok þat eitt er fellr or lopti ofan á haf, okþó at hann sé veiddr, 
ok innýfli hans opnuð, þá finnsk ekki slikt^ i hans maga sem ann- 
arra fiska þeirra, er fœziu hafa, þvíat hans magi er hreinn ok tónur. 
Ekki ma hann vel munn sinn opna, þviat tálkn þau, er vaxin eru í 
munni hánum risa um þveran munn hans, þegar hann lýkr hánum 
mjok upp, ok hefir hann iðuiiga af þvi bana, at hann má eigi munni ' 0^'^ 
sinum aptr koma. Ekki er hann mjök óhnr við skip; öngvar hefir 
hann ok tennr, ok er feitr fiskr ok vel ætr. 

jfi er enn eitt hvalakyn, er reyðr, er kallat,. ok er sá [fiskr allra 

' I) iOdh mikU iUf, ^} kerti >) eða vigi tUf. «) wr «) BigW beim <) 
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beztr átu^. Hann er hógrærr fiskr ok eigi hæltr viÖ skip, þóat hann 
fari nær. En sá fiskr er mikiU ok langr at vexti; svá segjamenn, at 
jþann hafi menn mestan veiddan, er hann var 13 tig^ álna langr, þat 
er 30 élna ok hundrað tirœit; ok verðr hann opt veíddr af veiði- 
mönnum fyrir hógværi sim^r s<^kir P^ spektar; ok erhannbetri átum 
ok betr þefjaðr en nökkurr fiskr annarr þeirra, er nú höfum vér um 
roett, ok er hann þó vel feitr talinn; hefir hann ok öngvar tennr. 
fiat er ok mælt, ef maðr mætti ná aukningu fræs hans, svá at þat 
yissi til sanns, at af hánum væri ok eígi af öðrum hvölum, þáværiþat 
önigga^ til alira lækninga, bæði [við augum ok likþrá ok við riðu^, 
ok við höfíiðverk ok á inót olium sóttum, þeim er menn fá; en þó 
cr annarra hvala auki' góðr tii lækningar, þó eigi sé svá góðr sem 
þessi er. Nú hefi ek flestðll hvalakyn talit fyrir þér, er menn veiða. 
.Einn fiskr er enn útaldr, cr mér vex heldr i augu frá at segja 
fyrír vaxtar hans sakir, þviatþat mun flestummönnum útrúligtþykkja; 
þar kunnu ok fæstir frá hánum nökkut at segja görla, þvíat hann er 
[flesturasjaldsénn, þviathann er sjaldan^ víð landeða i ván við veið* 
aitnenn, ok ætla ek ekki þesskyns fisk margan^ i hðfum; vér köUum 
hann optast á vára tungu hafgufu. Eigi kann ek skilvisUga frá lengÖ 
hans at segja með álna tali, þviat þeim sinnum er hann hefir birzk 
fyrirmönnum, þáhefir hannlandi sýnzkUkari enfiski; [hvárki spyr ek, 
at hann hafi veiddr verit' né dauðr fundinn^; ok þat þykki mér likt, 
at þeir sé eigi fleiri en tveir i^ höfum, ok öngvan ætla ek þá auka 
geta sin ámiUi, þviat ek ætla þá hina sðmu jafnan vera, ok eigi 
mundi oðrum fiskum hlýða, at þeir væri svá margir sem aðrir hvaUr 
fyrir mikilleika sakir þeirra , ok svá mikillar atvinnu er þeir þurfu. 
En sú er náttúra sögð [þeirra fiska^, at þegar er hann skal eta, þá 
gefr hann ropa mikinn upp or hálsi sér, ok fylgir þeim ropa mikU^ 
áta, svá at aUskyns fiskar, þeir er i nánd verða staddir, þá samnask 
til, bs^ismáir ok stórir, ok hyggjask sér skulu þar matar afla ok góðrar 
atvinnu; en þessi hinn mikU fiskr lætr standa munn sinn opinn meðan, 
ok er þat hUð eigi minna en sund mikit eða fjörðr, ok kunnu fiskar 
eigí at varask þat at renna þar í með Qölda sínum. En þegár er 
kviðr hans er fúUr ok munnr, þá lýkr hann saman munn sinn, ok 
hefir þá aUa veidda ok inni byrgða, er áðr girntusk þangat at leíta 
sér til matfanga. 

flska beztr átam *) til angna ok mótí líkþrá ok ríða (innríðu) *) nýðk 
margra tUf. ^) sjaldnast ^') allQölgan vera ') hvergi hefi ek spurt 
hann veiddan eða dauÖan ftandinn '') it mesta i ölium *) þesa tíeks 
*) gjör mikít ok 
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' Nú höftim vér flesta hloti talda ok sagða, þá er helzt man þykkja 
undarligir i íslands höfam, ok heldrþósama^hluti hértalda, er i öðnun 
stotam er meiri gnótt, en þar sem þeir eni nú nefndir. 

XIIL Sanr. Nú með þvi at vér höfum getit flestra flska þeirra, 
er þar hvarfla^ i höfum, þá sem nökkurrar minningar eruverðir ok^ 
umrœðu, þá fýsumk vér at ro^ða um þá hluti, er á landinu eru helzt 
minningar verðir. Hvat ælti þér um þann mikla eldsgang, er þar er 
ofirmikilt á þvi landi, hvért hann mun vera af nökkurri landsins nátt- 
úm, eða kannþat at vera, at hann sé af andligum hlutum? Eða hvat 
iBtliþér umþáhina ógurligu* kindskjálfla, erþarkunnu at verða, eða 
^au hin undarlígu vötn eða isa, er þar þekja öll lönd hit efra? 

Faðir, þat þykki mér vera mega um isa, þá er á Islandi eru, 
at þat land gjaldi návistar þeirrar, er þat liggr nær Grœnalandi, ok er 
^esB ván, at þaðan standi mikill kuldi, með þvi at þat er umfram öll 
Iðnd isum þakit. En nú með þvi at ísland tekr þaðan. mikinn kulda, 
ok hefir þó litinn verma af sólinni, þá hefir þat fyrir því svá mikla 
gnótt isa yfir Qallgörðum sinum. En um ofrgang elds ^ess, er þar 
er, þá veit ek siðr hvat ek skal þar um rœða, þviat þar er undarlig 
náttúra [um hann^. Ek hefi spurt i Sikiley, at þar er mikill eldsofr- 
gangr, hann breiinir bæði tré ok jörð; ok er mér svá sagt, at i 
Dialogo bafi hinn helgi Gregorius svá mælt, at píslarstaðir 'sé i Sikiley, 
i þeim cldi er þar er; en menn draga þó meiri líkendi til þess> i 
pessum eldi er á íslandi er, at þar sé vist pislarstaðir; fyrir þvi at 
sk eldr, er i Sikiley er, þá dregr hann til sin^ kvika hluti, þar sem 
hann brennir jðrð ok tré. þviat tréit er kvikt, þat vex ok gefr grœnt 
lauf, ok svó hrörnar þat ok þornar, þegar þat tekr at deyja; en fyrir 
pvi má þat kvikt kalla, meðan þat [er grœnt^, at þat deyr þegar er 
þalhrömar. Jorðina má ok vistkvikakalla; hongefr stundum mikinn 
ivöxt, en þegar sá er niðr fallinn^, þi gefr hon nýjan ivðxt; svi 
ok öll likamlig skepna, sú er af jörðu grœr, ok mi hana þvi vist 
kvika kalla. En hvimtveggja þann hlut, tréit ok jörðina, þi brennir 
Sikileyjar eldr^ ok dregr til sinnar nœringar. En si eldr cr i íslandi 
er, þi brennir eigí tréit, þóat i sé kastat, ok eigi jörðína, en steína 
ok hart berg þi^ dregr hann til sinnar nœringar, ok kveikisk þar af, 
svi sem annarr eldr af þurrum viði; ok er aldri svi harðr steinn né 
berg, at [hann bræði* eigi sem vax, ok brenni siðan sem feitt oleum ; 
en þóat þú skjótir trénu i eldinn,- þi sviðnar þat at eins ok vilt 

*) rafra; Táfa ') i ') undarliga ^) med háDam *) nnnar nœringar 
*) grœr ^) ok hrðniur (hröniaðr) iUf. *) þat •) aá eldr bræðir 
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eigí brenna. Mú met f^vi al þessi eldr yiU eigi við annat fœðask en 
við daaða skepnu^, en hann hafhar allri skepnii, er annarr eldr fœðisk 
við, f)á má þat vist kalla, at sá eldr er. dauðr, [ok er haiui til þes8 
líkastr, at hann sé helvitis eldr, þviat þar eru allir hlutir dauðir*. 

Svá [virðask mér ok votn þau sum, er þar eru, um dauðleik sinn 
at sumri náttúru sem eldr sá, er vér rœddum um'; þviatþar eniþii^r 
keldur, er æ ok æ vella ákafliga bfléði vetr ok sumar. Nú er stundum 
svá [mikill ákafi á vellu þeirra^, at þær spýja langt i lopt upp vatní 
or sér^; en hvat sem menn leggja þar ihjá keldunum, í þeim tima 
er þær spýja, hvárt sem þat er klæði eða tré, eða [hvatki hlut sem 
vatn þat kann á at koma^ i niðrfalli sinu^i þá vcrðr þat at steini, 
ok þykki mér þau likendi mest til draga, at vatnit mun dautt vera, at 
þat dregr til dauðrar náttúru hvetvetna þat, sem þat vætir með sínu 
ádrifi; þviat steinninn hefir dauða náttúru. En með því at sá eldr 
væri eigi dauðr, ok yrði hann með einnihverrí landsins náttúru, þá 
mætti^ þetta líkast vera um vðxt landsins, at grundvöllr ^ess mun 

. ^ vaxinn með mörgum æðum* ok tómum smugum eða stórum holum. 
En siðan kunnu þeir atburðir at verða, annathvárt af^^vindum eða af 
afli gnýjanda gjálfrs, atþessar æðar^^ eða holur verði fuUar af vindum 
svá mjök, at þær þoli eigi umbrot vindsins, ok kunnu þaðan af at 
koma landskjálftar þeir ínir miklu, er á þvi landi verða. Nú efþetta 
mætti vera með nökkurum likendum eða hætti, þá mætti þat vera af 
þvi hinu sterka umbroti, er [veðrit hefir^* i grundvöllum landsins^*, 
atþaðan mætti eldr sá hinn mikli kveikjask okkoma, er brestr^^ upp 
i ýmsum stöðum landsins^^. 

Nú skal þetta eigi hafa fyrir sannfrœði, at svá sé, sem nú höfum 
vér umrœtt, nema heldr þat, at draga slika hluti saman til líkenda, er 
vænligast þykkir til vera; fyrir þvi at þat sjám^^ vér, at af afli kemr 
eldr allr; þar sem saman kemr högg harðs steins ok harðs jáms, þá 

/:: rkemr þar eldr af þvi jámi ok afli, er þau berjask. Tijám máttu ok 

" til ^ess saman ríða, at þar fáisk eldr af þvi erfiði, er þau hafa; þat 

verðr ok iðuliga, at tveir vindar^^ rísa upp i senn, hvárr i mótí 

^) þvíat vér vitttm a( dauð akepna er gteinn ok berg iUf. ') þvíat þmr 
hlntir eru allir danðir, er hann kveikiflk við ') fýnisk mér at um vAtn 
þau, er þar eru, þá eru þau með tamri náttúru um dauðleik ^) mikil 
ákefð þeirra vellu *) þvf enu heiu tilf. •) hvat lítit þat er, ef þat 
vatn kemr i ^) er keldan hefir áðr upptpýit fýrir ofrhita takir Hlf. U4g, 
*) þcetti mér *) hæðum ^®) tmugligum tílf. ^^) smugur ^') 
verðr ^') sem nú hefi ek um rœtt iilf. ^*) brennr ^*) ok veldr 
vatnit þvi, at jðrðin brennr eigi, en cldrínn, at faon töUur eifi Hlf. Udg. 
^•) vitnm ^^) eldar 
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öðnud, ok ef þeir mœtask i lopti) þá verðr þat miklt högfg, syá at 
þftt hðgg gefir mikiim eld af sér, ok dreifisk hann Tiða um lopt þat 
kann ok stmidum vera' , at sá eldr dreifisk til jarðar, ok gerir þar 
mikinn skaða, ok brennír þar hús ok stnndum skóga, ok skip i hafi. 
Bn allir þessir eldar, er nú hefi ek talda, hvárt sem þeir koma af 
jámí eðft vinda umbroti i lopti, eða af einhverju þvi ofrefli, er eld 
má gefa, þá brenna þeir þó tré ok skóga ok jörð. En sá eldr er 
fyrr roeddum vér um, ok upp kemr á Islandi, þá hafnar hann öllum 
þessum hlutum, svá sem fyrr sögðum vér ifrá. Nú dragaþau likendi 
heldr grun á hans náttúru, at hann mun heldr koma af dauðligum 
hlutum ok öðru efni, en þessir eldar er nú rœddum vit^ um. Ok ef 
þftt er með þeim [hœtti, sem nu höfum vit grun á*, þá er þat líkligt, 
ftl þeir hinir stóru landskjálftar, er þar verða á þvi landi, þá verða 
þeir af ofirgangi elds þess, er um brýzk i girundvöllum landsins. 

XIV. Sonr. Bnn glrnumkek með leyfinokkurs at spyrja um 
þenna eld lengra. þér gátut fyrr i yðarri rœðu, at Gregorius hefði 
ritat i Dialogo, at i Sikiley vœri pislarstaðir, en mér þykki meiri lík- 
endi, at i Islandi muni vera pislarstaðir. En þar sem þér rœðit um^ 
ftt svá mikil gnótt verðr eldsins i grundvöllum landsins, at landskjálftar 
verðí af [umbroti cldsins^, enda er éldrinn svá heitr* við stein eða 
berg, ftt hann bræðir^ þat sem vax ok nœrísk við þat eina^, þi 
hugða ek, at hann mundi britt bréða* alla grundvöUu undan landinu ' 
ok svi öli bergin. Nú þóat [yðr þykki bamlíg spurning mín* um /*> v*^ 
slikft hliiti, vilda ek þess yðr biðja, at þér svarit likendliga^^, þviat 
margs mun ek þess spyija, at heldr mun œsku at kenna en vizku. 

Faðir. Eigi efumk ek i þvi, at pislarstaðir eru i íslandí i fleirum 
stöðum, en i eldinum einum, ok fyrir þvi at eigí er minni ofrgangr 
jðklft ok firosts i þvi landi hetdr en eldsins. þar eru ok þær keldur 
ok vellandi vötn, Byi sem fyrr sögðum vér ifri. þar eru ok isköld 
TOtn, þau er falla undan jðklum, svi stórum, at berg ok jörð er hji 
líggr, þi skjilfa fyrír þoír sakir, at vs^tnit fellr svi strítt ok með svi 
fttórnm forsum, at bergin skjilfa fyrir ofrefiis sakir ok stríðleiks, ok 
0Ígi megu menn til ganga at forvitnask i þi árbakka, nemalöng reip 
hftfi ok sé borín i þi menn, er tíl vilja forvitnaskat sji, ok sítihinir 
fjftrri, er gœta reipsins, svi at þeir eigi kost at draga þi þegar aptr 
til sin,. [þegar striðleikr vatnsins œrir^^ þi. Nú œtla ek þat vist, 

^) veita ') vér ') vexti sem nú hölluðam vér gninum til *") um- 
brotum htm *) hsttr *) brennir ^) Biðan tUf. ') brennir *) 
ek iyyija heimiklifa meÖ httgarreilian ^®) líknliga ^O er styrkleikr 
valnsinf hrœrírO) 
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at hvervetná þar scm svá mikil« ákefð verðr í' slíknm ógfnarhlotam, 
at f)ar eru vistpislarstaðir; ök sýnir guð mönnum ryrír {^vi svá mikla 
ógurliga hluti opinberliga á jörðu, at ihenn skuli því meir við sjá* 
ok ætla með sér, at þó væri miklar píslírnar' til at hyggja, [at þat 
skyldi maðrinn^ þola siðan er hann er framfariiín, sem nú sér hann 
meðanhann [lifir á jörðu^; en heldrþat, athann skal þat ætla méð sér, 
at miklu munu þeir hlutir stœrri er úsýniligir eru, ok hénum eni eigi 
lobðir at sjá. En þessir hlutir eru tíl vitnisburðar^ at þat er eigi 
logit, er oss er sagt, at þeir menn eigu kvala vánir, er fram Tara af 
þessum heimi, ok hér vílja eigi [við sjá^, meðanþeír lifa, fyrir sakir 
iUra verka ok ranglætis. En þat mætti margir hyggja fáfróðir menn, 
at þat væri ekki annat en lygð, ok enskis vert, nema mælt fyrir ógnar 
sakir, ef eigí vœri [slíkir vitnisburðir ihjá^, sem nú höfum vit um 
rœtt. En nú má engi dyljask við, sá er sjá má fyrir augum sér, 
iyrir því at slikir hlutir eru oss sagðir frá pislura helvttis, sem nú 
má sjá í [þeirriey, erísland heitir^; þviat þar er gnótt eldsofrgangs 
ok ofrefli frosts ok jökla, vellandi vötn ok striðleikr ískaldra vatna. 

En þeir hlutír er þú rœddir áðr um eldinn, at hann mundi bræða 
eða brenna grundvðllu landsins eða QöIIin, svá at alt landit mundi af 
því týnask, þá má þat eigi vera fyrir þann tima, er guð hefir fyrír 
ætlat; þviat skepnan ok alt annat ræðr sér eigi sjálft, heldr verða 
allir hlutir eptir þvi at fara, er guðlig forsjá hefir fyrir ðndverða 
skipat; ok mun þér skilnara* vera, ef eksýniþér [nokkurþaudœmi^^, 
er slíka hluti megi eptir marka« 

f»á er höfðingi dauðans vildi freista Jobs, þá átti hann þó eigi 
[framar veldi^^ en hann bað lofs^' tiP'; ok erharin hafði loffengit, 
þá étti hann þó eigi^kost framar sinn vilja at drýgja,'en hánom var 
lof til gefit; þvíat gjarna mundi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, 
*ef hénum vœri þat lofat. En hánum var þar til leyfi gefit, at taka tk 
hans, ok hann tbk þat alt i fyrstunni, þviat hánum var eigi lofat al 
týna hánum sjálfum. En þá er hann gimtisk optar at biðja leyfis til 
meiri freistni við Job, heldr en fyrr hafði hann, þá var hánum lofat 
at drýgja ví^a sinn á líkama Jobs ok ðllum þeim [varnaði, er hánum^^ 
varðaði^^; enþatleyfi fékkhann eigí, at skilja öndhans frá líkama^*, 
fyrr en sá timi kœmí, er sá hafði fyrir ætlat, er allan kost útti á [hans 

at '} varatk *) égnir «) þóat hann skyldi *) er f þvfga holdí 
<) Yiðvarask ^) tlfk vitni til •) Sikiley ok Íslandi •) skiljanligra 
><») nðkkurar dœmisðgur ^O völd (vald) fýrr ^*) leyfis '*) þóat 
hann vildi freista hans Ulf. ^*') hlutum er Job (hann) ^*) utanAnd hans 
iilf. i<) líkam 
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dóitii ok lífdogttm^. En þegar er Salhanas^ hafði leyfi til þess fengít 
at drýgja vilja sinn á hánum, þá sýndi hann brátt hversu góðviljaðr 
hann var um þá hluti er haiináttikost á; þviat sváerritat atSathanas 
tók frá Job [alla gnótt* Qár ok 7 sonu hans ok 3 dœtr, ok laust siðan 
aUan likam hans með likþrá ógurlígri miUum hvirfils ok ilja. 

Nú er sú grein á þvi, er oss hœfir vel at gœta, at höfðingi lífsins /o o^> 
á vald á öllum hlutum, ok er hahn sjálfr góðvíljaðr; en höfðingi 
dauðans er illviljaðr ok á enskis kost, nema þess eins, at hann þiggr * 
leyfi áðr af þeim, er ollum hlutum rœðr, en þat er allsvaldandi guð* 
Má fjándínn fyrir þvi eigi gera mönnum skaða^ svá at þeir^ týnisk 
meÖ dauðligum eldi^, þeim er hann kveikir ok [gætir siðan vakrUga^ 
með ógurligum jarðskjálftum eða grimmleik einhverjum eða illsku 
þeirrí, erhanngirnisk; at hann fœr eigi leyfi til meira cn slikra hluta, • 
sem þá befir hann frammí, ok helzt birtask eptir þvilikum dœmum, 
sem nú sagða ek þér um Job, ok bæði eru œrin ok nóg þviUk, ef 
\esB þœtlí nauðsyn vera at leiða svá mðrg dœmi i eina rœðu. 

X V. Sonr. ^ess betr þœttí mér, er ek mætta fleiri dœmi af 
yðmm munni heyra, þau er mik leiði til fróðleiks. En þessi dœmi 
er nú hafi þér um rœtt, þá leiða mik til fullrar skilningar um þat, at 
þar sem Sathanas átti eigi kost at drýgja vilja sinn á einum manni 
nm þat fram sem hánum var lofat, þá er þat víst, at siðr mun hann 
eigavald á mörgum þúsundum manna, at drýgfa vilja sinn á þcim um 
þat fram, er hánum erleyfi tíl gefit, hvárki fyrir sjálfan sik né einn- 
hvern sinn embættísmann. Nú með því at vér skulum enn fram á leið 
á þessarri gamanrœðu halda, er nú höfum vit^ umrœtt, þá vil ek for- 
▼itnask, ef yðr sýnísk nökkurír hlutir fleiri i þessarri ey, þeir e^ 
minningar sé verðir til umrœðu, ok undarligir munu þykkja. 

Faðir. Flestra hluta höfum vér þeirra getit i þessarri ey, er helzt 
em umrœðu verðir. En þó era ennþeir hlutír sumir, er geta má ef 
víU. Á þvi landi er málmr sá mikill, er járn skal af gera, ok kalla 
raenn þann málm rauða eptír mállýzku sinni, ok svá kalla menn hér 
með oss. En sá niálmr hefir verit œrinn einn dag fundinn, ok menn ^ ' < 
faafa ætlat at báa annan dag fcrð sina þangat, ok blása þar ok gera 
jám af, þá hefir sá rauði horfit svá i brott, at engi maðr veit hvar 
[hann kom jiiðr', ok er þat kaUat é [þvi landi* rauða-undr. þá er 
8á enn annarr hlutr, er mönnum þykkir undarUgr vcra. Svá er sagl, 
al keldur sé þær á íslandi, er menn*^^ kaUa ölkcldur, ok er þvi svá 

>) ok dómflorði neðr um ') SaUm ') alt ef «) all «) eldum <) 
gerír sídan óslökkvili^a ^) vér ') kominn er *) á þeirra tungu ^®) 
landsroenn 
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kallat, at vatn er þar er i, er likara þefjat^ rounn^ti en vatni; .ok 
þóat menn drekki þar af, þá fyllask menn eigi af því vatni , avá aem 
af öðm vathi, heldr sjathar þat vel, ok rennr i hörund* æm mnnngit. 
Fleíri erukeldur á þvi landi en einn, er ölkcldur eru kallaðar; enþó 
er sú ein, er bezt er ok frœgust af ollum^ ok liggr sú i dal þeim, er 
heitir Hitárdalr. Svi er sagt [af þeirri keldu eða vatni þvi er þar er 
i, at þat er dimat allikt munngátí, ok til gnógs at drekka'; ok þat 
er mœlt, at þat fái i mann svi nökkut^, ef þat er mjök drukkik En 
ef menn gera hús um kelduna, þi hverfr hon brott or húsinu, ok 
brestr upp fyrir utan húsit^. Svi er ok sagt, at menn megi^ þar af 
drekka við kelduna, slikt hverr vill, en ef þeir fýsask brott at hafa 
með sér, þi dofnar þat skjótt, ok er þat þi eigi betra en annat vatn^ 
eða þaðan af verra. Nú gitum vér fyrir þvi svi jnargra hluta ok 
sniirra, at slikir hlutír þykkja undarligir þar vera. Eigi mi ek hug 
minum i koma fleiriþi hluti, er þar eru iminningar verðir i þvilandi. 
XVI, Sonr, Nú með þvi at vér hdium gamanrœðu [upphafða 
ok rœtt^ um undr þau, er i íslandi eru ok i íslands höfiim, þi lúkum 
vér henni með þvi> at vér hohim* minning þeirra hluta, er i Grœna- 
lands höfom eru, eða i landi sjiliu, ok þau undr er þar eru. 

Faðir. þat er mælt um Grœnalands höf, at þar sé skrimsl i, ok 
ætla ek þau þó eigi opt fyrir augum verða^, en fyrir þvi kunnu menn 
þó fri at seigja, at menn munu sét hafa ok varír við orðit Svi er 
sagt um þat skrímsl, ermcnnkallahafstramba'^, atþatsé i Grœnalands 
hafi. ^at skrímsl er mikit vextí ok at hæð, ok hefir staðit [upp 
rétt^^ or hafinu. þat hefir svi sýnzk, sem þat hafi hafl manns^* 
herðar, hils ok hðfuð, augu ok munn, ok nef ok hoku; en upp ifri 
augum ok brúnum þi hefir verit þvi likast, sem maðr hafi haft i* höfði 
hvassan hjálm^'. Axlir hefirþat hait svi sem maðr, en engar hendr, 
ok svi hefir þat sýnzk sem þegar hafi þat svengzk^^ fri ðxlum ofan, 
ok æ þvi mjórra er þat .hefir neðarmeir verít sét. En< þat hefir engi 
sét, hversu hinn neðrí endir er skapaðr i þvi, hvirt heldr er, at 
sporðr hefir i verit sem i físki, eða hefir hvast niðr verit sem hæll. 
En likamr þess hefirþvilikr verítatisýn.sem jökuIP^. Engi hefirþat 
svi glögt sét, hvárt heldr hefir i verit hreistr sem i fiski, eða húð 
sem i manni. Jafnan þegar þetta skrimsl hefir sét verit, þi hafa menn 

^) at þef ') hold ^ ') frá þeirrí keldu, «t þat vatn er þar er f, er gott at 
drekka, ok þefjat aUíkt manngáti ^) nAkkat svá *) ( einhveijnm ataé 
tUf. *) megíí '') í munni at rœða ') beymm *) bera ^®) haf- 
•tramb 'O rétt npp ^*) andlit mf. ^') eda kiunM iUf. Udg. >«) 
gveigik ^*) maðr hafi sét á jöknl 
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ok Yital [vísan slomi i hafi eptir^. þathafainenn ok inarkat, hversu 
þat hefir horft eða faliit siðan á sjó, þá er þat hefir steypzk; en ef 
þat heflr horft at skipi ok þangat steypzk, þá hafa menn vist vitat 
sér manntjón á þvi skipi ; en ef þat hefir horft frá skipi ok þangat 
sleypzk, þá hafa [menn verit i góðrí vilnan*, at þeir mundi haida 
iDðnnum, þóat þeir hitti i stóran sæ ok storma mikla. 

þat hefir ok enn sét verít þar eitt skrimsl, er [menn kalla mar- /OO- 
Sfgi^. "þess vöxtr hefir svá sýnzk sem þat hafi kvennmanni likt verit 
upp iflri lindastað, þviat þat skrimsl befir hafl á bijósti sér stóra 
spena svá sem kona, langar bendr ok sitt hár ok vaxit svi at ðllum 
kfaitiim am háls ok um hðfuð sem maðr. Hendr hafa mðnnum sýnzk 
miklar á þvi skrimsli ok eigi með sundrslitnum^ fingrum, heldr með 
þvilikri fit sem tetig)ask saman i fitfuglum. Niðr ifri lindastað hefir 
þat skrimsl sýnsk Ukt fiski bæði með hreistri ok með sporði ok sund- 
Qöðnim. fietta skrimsl hefer svi verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
þat sýmk nema fyrir stórum stormum. fietta hefir verit athæfi þessa 
skrimsl, at þat hefir opt kafzk^ ok jafhan svi upp^ komit, atþat hefir 
haftfiska i höndum sér, ok efþat hefir horft at skipi ok leikit sér við 
Íflka eða kaslat fiskum at [skipinu, þi hafa^ menn verit hræddir um 
^l, at þeir mundu* fi stór manntjón. ]^at skrimsl hefir ok sýnzk 
mikil ok hræðiligt* í andliti með [hvössu enni ok breiðum angum^^, 
mjok mynt, ok ^mcð hrokknum kinnum. En ef skrimsl þat etr sjálft 
iska eða kaster i haf fri skipi , þi hafa menn veril i góðri vin um, 
al þeir mundi balda monnum, þóat þeir féngi stóra storma. 

NA er þel enn eitt undr i Grœnalands hafi, er ek em eigi fróðastr 
VD, með hverjum hætti er þat er, þat kalla menn hafgerðingar^ ^ ; en þat 
er þvi likasl sem allr halistormr ok birur allar, þær sem i því hafi 
em, samnisk saman i þrji staði, ok gerask af þvi þrjir birur; þær 
þijirgerða^^ alt haf, svi al mennvitu hvergi hlið i vera, okeruþær 
itónim fjéllum hærri, likar brðtlum gnípum, ok vitu menn fi dœmi til, 
al þeír menn hafi or hðfum komízk, er þar hafa i verit staddír, þi er 
þessi atí)urðr hefir orðit En þvi munu sðgur vera af görvar, at guð ;^ • v 
mun æ nökkura þaðan hafa fijilsat^', þi sem þar hafa verit staddir, 
ok mnn þeirra roeða síðan dreifek hafa ok fiuzk manna i millum, hvirt 
sem nú er svá fri sagt sem þeir hafa helzt um rœtt, eða er nokkut 
þeirra rœða aukin eða vðnuð^^, ok munu vér fyrir því varlig^ um 

*) viM stonna eplir koma '^meon góðayán i *} margý^ er kðllnð ^) 

randrakiptam *) kafat; kafsleitat *) orkafi ^) þeim mAnnum er á skipi em, 

' þá hafaþeir *) mnndi *) reiðdigt ^^) hvAMnm angnm ok breiðn enni 

'Okaigerðinga; hafgirðingar; hafi^rdlna '')girða >') frelst '^) vanat* 
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þá hluti rœða, at vér höfum fá þá hitta nýliga, er þa6an hafi^ komizk, 
ok 088 [kynni þessi. tiðendi* at segja. 
/^^1 En i þvi sama hafi þá eru þó morg fleiri undr, þóaf þaa megi 
, eigi með skrimslum telja; þvíat þegar er or [sœkir hinum mesta há- 
leik hafsins", þá er svá mikil gnótt^ ísa i hafinu, at ek vita eigi 
dœmi til þvíUkra annarstaðar i öllum hoiminum. f>eír isar eru sumir 
svá flatir, sem þeír hafi frosit á hafinu sjálfu, annathvárt Qögurra álna 
þykkvir eða fimm, ok liggja svá langt undan landi, atþat verðr ann- 
athvárt fjögurra daga ferð^ eða fleiri, er menn fara [at isum^. En 
þeir isar liggja meir i landnorðr eða tit norðrs fyrir^ landinu^ heldr 
en til suðrs eða útsuðrs eða vestrs; ok fyrirþvi skal um landit sigla, 
hverr er landinu vill ná, tíl útsuðrs ok^ vestrs, til þess er hann er 
umkominn* alla þessa isa^^ ván, ok sigla þaðan ok til landsins. En 
iðuliga hefir menn þat hent, at þeir hafa ofsnemma landsins leital, ok 
hafa þeir fyrir þvi i þessa isa komit^^; ok sumir þeir er þar hafa i 
komit, þá hafa týnzk, en sumir hafa ok or komizk, ok hofum vér 
nökkura sét af þeim ok heyrt þeirra roeður- ok frásðgur^^. En þal 
hafa allir til ráðstekit, þeir sem i [þessa isavök^' hafa komit, atþeir 
hafa tekit smábáta^^ ok dregit á isa upp með sér, ok hafa svá leital 
landsins, en hafskip ok allr [annarr Qárhlutr^^, þáhefir þar eptir dvalzk 
ok týnzk; en sumir hafa ok úti búit síðan á isum, áðr en þeir hafi landi 
náð, Qóra daga eða fimm, ok sumir enn lengr. 

Isar þ^sir eru undarligir at nittúru; þeir liggja stundum svá 
kyrrir sem ván er at með sundrslitnum vökum eða stórum Qorðum, en 
,£^ stundum er svá mikil ferð þeirra ok ákðf, at þeir fara eigi seinna en 
þat skip, er gott byrleiði^^ hefir, ok faraþeir eigi sjaldnar móti veðri 
en fyrir, þegar sem þeir taka ferðina. þar eru enn ok sumir þéir 
ísar i þvi hafi, cr með öðrum vexti eru, er^^ Grœnlendingar kalla 
falljökla^^. þeirra vöxtr er.eptir þvi sem hátt fjall standi upp or 
hafinu, ok blandask eyvitar^* við aðra isa, [nema sér einum saman 
heldr hann*9. • 

í því hafi eru ok hvalakyn mörg, þau sem vér hofum fyrr 
um rœtt. Svá er ok sagt, at þar sé ok ðll selakyn i þvi hafi, ok 
fylgja þeir mjök isum þessum, svá sem þar sé ekkiþrot œrinnar átil. 
En þessi eru þau kyn sela, er þar eru: Eitt kyn af þeim er þat, er 

hafa ') kunnn skilvtoliga íri ■) kemr mesta hafi *") mikili gnóttr* ^) 
leið •) til landt taf. ^) frá ") eða •) nmkomit* ^*) Mj^f.* ^O 
ratat >') frásagnir ^*) <>aválkit ^^) aínabáta ^«) forrariiin i<) byr- 
skreiði; góðan byr ^^) ok ^') faiyaka; Qalljdkla Udg. ^') þeir eigt 
(eyfit) '^) en standa sér einir saman 
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'^ heita, ok veírða þeir ekki lengri en Qðgurra álna langir. þá.er 
þal annat selakyn, er erknselar^ heila, ok yerða þeir fimm álna langir, 
eða sex þeír er lengstir yerða. þi er þat hit þriðja selakyn, er 
flettnselar* eru kallaðir, ok verða þeir þvilíkir at lengð, sem þeir er 
áðr r<Bddam vér um. þi er þat hit Qórða selakyn enn, er granselar 
hdta, ök verða þeir sumir sex iina eða sjau, þeir er lengstir verða. 
þi eni enn sum smærri þar selakyn, ok er þat kallat af þeim eitt kyn 
opnuselar^, ok eru þeir fyrir þvi svi kallaðir, at þeir symja^ eigi 
i grúfu sem aðrir selar, heldr symjaþeir opnir eða elligar i hlið/ok 
' verða þeir ekki stœrri- en fjögurra ilna. þi er þat enn eitt selakyn 
enn smœst, er skemraingr heitir, ok eru þeir eigi lengri at vexti en 
tveggja ilna, ok er þat með undarligri nittúru, þviat svi er fri sagt, 
at hann ferr undir þi isa, er flatir eru, ok annathvirt eru fjðgurra 
ilna þykkvir eða fimm^ ok blisa Cupp) ígegnum þi, svi at þeir hafa 
stórar vakir þar sem þeir vilja. 

Nú er þat enn eitt kyn eptir, er Grœnlendingar [kalla í tolu^ með 
favdluai, ok virðisk mér svi, at þi megi heldr telja með selum^^ er 
rostungr heitiry okverða þeir at vexli Qórtin ilna eða fimtin, þeir 
aem lengstir verða. Vöxtr ^esa fisks er allr sem sels, bæði hir ok 
höf«ð ok húð ok fitjar aptr, ok sundhreifar fraiúmi svi sem i sel; 
eigí er hann ok^ œtr i föstudögum heldr en aðrir selar. En þat 
bregðr af vexti hans fri ö)irum selum, at hann hefir tennr tvær stórar ok 
langar umfram aðrar smitennr, ok standa þær i efra gómi i öndverðu 
hofði, [niliga hilfrar annarrar ilnar langar, þær sem lengstar verða'* 
Húð hans er góð ok þykk til reipa, ok ristli menn þar af sterkar 
ilar, svi at vel draga sex tigir manna eitt reip eða fleiri, ok geta þó eigi 
slitít. þessi selakyn er nú hofum vér nm rœtt, þá eru fiskar kallaðir, 
þviat þeir fœíiask i sjó ok lifa við aðra fiska, ok eru þeir mönnum 
vd œtir, okþó eigi semhvalar^®, þviat hvalar eru ætir i fðstudögum 
sem aðrir fiskar, en þessir fiskar eru eigi^ ætir, nema þi er kjðt skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti i Gtœnalands hafi sjilfu, þi er mér 
þykki [gettt. verðir eða frisagnar, nema þat sem núhöfumvér rœtt^^. 

XVII. Sonr. þessir hlutir munu öllum þykkja undarligir þeim ; ;, / 
sem heyra, bæði um skrimsl þau er told hafa verit i hafi þvi Cok fiska). 
Svi skilsk mér ok, at þetta haf mun vera stormsamara en hvert ann- 
arra, ok þykkir mér þvi þat undarligt, at þat er þakt með isum um 
vetrum ok sumnim umfram oll onnur höf þau sem cru^^; ok þykkir 

^) nósehir; no(pd)«elar* ') örknselar ') flettiselar *") vöðlnselar *) svima 
•) telja ') en með hvalakyni iUf. •) vel •) mgl* > <^) hvalir ^ >) minn- 
ingar vert eÖa uninBðu^ ^') í verðldn tilf. 
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niér undarligt, bvi menn gfimask þangat svi mybk at fara, er svi 
níkiil lifshiski Mggt við, eða hvat menn sœkjá til þess iands, {^at sem 
til nytsemda horfir eða goezkn. Svi vil ek ok ^ess með leyfi spyija, 
við hvat si lýðr Iifir, er {^at land byggvir, eða hversn landinn er 
farit, hvirt |>at er isum {)akt sem hafit, eða er þat þitt, þóat hafit sé 
frosit, eða er nðkknt sið i landinusem i öðrumlöndum. Sváforvitnar 
mik ok þat, bvirt þér ætlit at þat sé meginland eða eyland, eða eru þar 
dýr nðkkur i þvi landi, eða siikir blutir sem i ððmm löndnm era^. 
FaÖir. þar er þik* forvitnar um þat, hvat menn sœkja þingat til 
knds þess, eða hvi menn fara þangat i svi mikinn lifshiska, þi dregr 
þar til þref5id nittúra mannsins* Einn hlntr er kapp ok frægð, 
þviat þat er [mannsins nittúra* at fara þangat, sem mikils er hiska 
vin, ok gera sik af þvi frægan. En annarr hlutr er forvitni, þviat 
þat er ok [mannsins nittúra^ at forvitna ok sji þi hluti, er binum 
era sagðir, ok vita hvirt svá er, sem hinum var sagt eða e|gi. Hinn 
þriði hlutr er Qirfong, þvíat hvervetna leita menn eptir fénu, þar sem 
þeir spyrja, at féfongin era, þóat mikill hiski sé annan veg við. En 
) H- ' i Grœnalandí er svi sem þú mitt [vinu nær* vita , at alt þat sem 
þangat kemr af öðrum löndum, þi er þar dýrt, þviat þat land liggr 
svi i Qarska við ðnnur lönd, at þangat fara sjaldan mcnn. En hvet- 
vetiía þat sem þeir [skulu landinu með hjilpa^, þi verða þeir þat alt 
at kaupa af oðram löndum, bæði jim^ ök svi við allan þann sem 
þeir skulu hús af gera. En þenna fjirblut flytja menn þaðan móti 
sinum vamingi: bukka^ vðm ok nauta vöra ok sela húðir, ok reip 
þau er fyrr rœddum vér um, er^ [menn rista af fiskum þeim er rost* 
ungr er kallaðr, ok svarðreip beita, ok tennr þeirra*. 
(.^ ^ En þar sem þú rœddir um þat, hvirt þar værí nokkut sið eða 

' ^ < ekki, þi œtla ek þat land litit af þvi fram flytjask, en þó era þeir 
menn þar er helzt era igætastir ok rikastir kpllaðir, at þeir leita við 
fyrir freistni sakir at si^^; enþaterþó mestr fjöldi i því landi, er eigí 
veit hvat brauð er ok aldrigi si enn brauð^^. En er þú leitaðir um 
mikilleika landsins, eða hvirt þat er eyland eða meginland, þi ætia 
ek fi vitð mikiUeika landsins, en aHir geta þess, at þat sé meginland 
. ok ifast við önnur .meginlðnd^^; þviat þat er isýnt, at þar er Qðldi 
þeirra dýra, er menn vitu at i meginlðndum fœðask, en litt i eylöndum. 
þar er berí margr ok vargar, ok[nnkilIQðIdi^*hreindýra, okþykkjask 

^) þar sem meginland er tUf. ') þú* ') margra manna háltr ^) margra 
manna akaplyndi *) vánir *) þurfa nandsynligast ^) ok ^öm Hlf. 
*) akinn ok Hlf, *) svðrðrer ríatínn af rostungi, ok þer lemi er afþeim 
fiski eni i«) lida akra Hlf. Udg. ^>) kora i') lönd »*) míkil gnótt 
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menii vita, «1 þessi dýr toðask ekki á eylottdnm nema menn flyti [i, 
^al þykkjask menn ok Yist vita, at engí maðr befir fluUþau á Grœn- 
alandy nema þau hafa sjálf ninnit af öðrum meginlðndum^. Björn er 
þar ok á þvi landi, ok er hvitr, ok ætla menn at hann fœðisk á því 
landi, þviat hann hefir alt aðra náttúru en srartir bimir, er i skógum 
Ifanga; þeir veiða at sér bróss ok naut ok annat bú*, ok fœðask við 
þat, en hinn hviti bjöminn, er á Grœnaiandi er, þá ferr hann mest i 
hafi úl á isum, ok veiðir þar at sér bæðí sela ok hvala*, ok lifir við 
þal; svá er hann ok vel fœrr tíl sunds alls sem selar eða hvalar. 

En þar sem þú spurðir hvárl landit vœrí þitt eða eigi, eða værí 
þat ísum þakt sem hafit, þá skalto þat vist vita, at þat er litilt hlutr 
i^ landinu er þitt er, en alt annat þá er isum þakt, ok vitu menn þvi 
eigi hvirt landit er mikit eða litit, at allir [fjallgarðarair ok allir dal- 
amir* em isum^ þaktir, svi at hvergi finnr hlið i. En þat mun þó 
raunar vera, at vera munu þau hlið, annattveggja i dölum þeim er 
liggja millum Qallanna, eða með ströndum, er dýrin megu gegnum^ 
hitta, þvial eigi mœtti dýrin elligar renna af ððmm londufi, nema þau 
finni hlið i isum ok landit þitt. En opt hafa menn freistat at gánga 
upp i landit i þau QöU er hæst em i ýmisum stöðum at sjásk um, 
ok vildu vita, ef þeir fynni nokkut er þitt værí i landinu ok bygg- 
vanda, ok hafa menn hvergi þat funnit, nema þar sem nú [búa menn*, 
ok er þal* litit fram með ströndunni sjilfrí. 

Marmarí er þar mikill i þvi landi, þarsembygt er, með ýmisum 
lil, bæði ranðr ok blir'^ ok grœnfiinn. Valr^^ er þar ok mikitl ok 
margr i þvi landi, si er i öðrum löndum þœtti mikil gersemi i vera: 
hvitir valir, ok er hann gnógari þar en i engu^* landi oðru, ok 
kunnu landsmenn sjálfir þó sér ekki [af al nýta^*. 

XVIIL Sonr. þér gátut þess ok fyrr i yðarri rœðu, at ekki 
sið er i þvi landi, ok vil ek ni þess spyrja, við hvat þal fólk lifir, 
er i þvi landi er, eða hversu [míkit þat fólk er, eða hvat matvistum 
þat hefir, eða hvárt þat hefir tekit við kristni^^ eða eigi. 

Faðir. Fátt er fólk i þvi landi, þviat liUt er þitt, svi at bygg- 
vanda er, en þat fólk er kristit, ok kírkjur hafa þeir ok kennimenn. 
En ef þat lægi nær öðrum löndum, þi mnndi þat vera kallaðr þríð- 
|angr af einum byskups dómi^^, enþó hafa þeir sér núbyskup, þvial 
eigi [hlýðir annat^^, sakar svi mikíllar Qarvistar sem þeir em við 

þau, en þess er hér engi ván ') búfé *) hvaU ^ af <") QaHdalir 
<) jAUum ') gafnun* *) er bygt •) elnkum iUf. i«) bláfáinn ") 
fogl ^*) BAkkum ^>) i nyt at fora ^^) mannmart á landinu er, eða 
hvárt þat er krístit ^*) dœmi ^*) má annat hlýða 
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[aðra menn^. En þar er þú leiiar eptír því, við hvat er þeir lifa i 
því landi, [með ^yí at þeir hafa ekki sið ; en* við fleira lifa menn en 
við'brauð eitt. Svi er sagt,. at i Grœnakndi eru grös góð, ok em 
þar bú góð ok stóf , þviat menn hafa þar mart nanta 'ok sauða, ok er 
þarsmjörgerð* mikil ok osta; lifa menn viðþat mjök, ok svi við kjöt 
ok við allskonar voiði, bæði við hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjarnar hold, ok fœðask menn við þat þar i landi. 

XIX^ Sonr, Enn þykkir mér nökkut vanspurt vera um þeita 
knd. Hval ætlit ér at valdi, hví þat land [hafi meiri isa Qðlda en 
ekki annarra^, eða hafit þat sem þar er um, ok þó skilsk mér þat af, 
at hafit sé bæði djúpt ok þó mjök salt, ok svi iðuliga gjilfrsamt, ok 
hugða ek at þat múndi eigí auðveldliga^ frjósa, þviat hvervetna þar sem 
bafit er djúpt ok þó saltr særinn, þi kunnu varla at frjósa, en þó 
allra sizt þi er hrœring hafsins fylgir ok g^ilfrljótt^ verðr. En mér Si 
heyrisk svi um þetta haf, cr nú rœddum vér um, ok svi kndít, þi 
verðr aldrigi millum [at eigi er isum þakt hvirttveggja landit ok hafit^, 
nema þat kitini at verða stundum hér ok hvar, at hlið verðr i isum 
fyrir hrœring gjilfirsins^, en eigi fyrir ylja sakir. 

Nú með þvt at þar er œ jafnan frosit* bæði vetr ok sumar, þi 
f^^ vil ek nú ^ss [biðja, at þérskýrit^®, hversu veðritta er i þvi landi, 
'^'^ u ^ hvirt þar verða nökkurir ylir eða fögr sólskin sem i ððruig löndum, 
eða er þar jafnan ill veðritta, ok fyrir þvl svi mikíl gnótt^^ ísa ok 
frosts, ok vil ek at þér [lý^t'fyrir mérþenna'* spurning, ok svi um 
þat sem ek hefi fyrrmeir spurt i okkarri rœðu, ok um þat er Grœn* 
lendingar kalla norðrljós; ok vilda ek nú at þér leystit þenna spur- 
daga fyrír mér, ok um þat, bvat þér ætlit, í hverjum hluthcimsins er 
þetta land liggr, hvirt þat líggr i einnihverri^' utanverðri hcimsins 
siðu, eða liggr þat nökkut inn i landaklofa semönnur stór lönd, með 
þvi at þér segit at þat er ifast við önnur meginlönd. 

Faðir. þessa hluti sem nú hefir þú spurða , þi mi ek þik eigi 
sannfróðan^^ gðra til fulls, fyrir því at ek hefi enganþann funnit, er 
kannat hafi allar kringlur^* heimsins eða hans vöxt, eða rannsakat 
hafi allar heimsins síður eða landa skipan eða þau endimork^^, sem 

') ðnour lönd eða {ijóðir ') þó þar sé ekki sáð, þá era þan enn fleirí lAnd, 
er eigi era sáð á, ok lifa menn á ^yí landi, {iTíat ') amjðrgrœdi ^) hefir 
meir ísa en hvertannat f veröldn *) öruggliga. ') gjálfrsamt '') hvárki 
á hafinu né landinn at eigi aé ísum þakt *) hafiins *) froftit* ^^) 
spyrja *') mikill gnóttr* ^') leysit (glósit) fyrír mér þessa ^') ein- 
hverrí >«) um íUf. ^*) alla krínglu >•) endimerki (eyðimerki) 
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þar em í skipnð; ok ef ek hefða nðkkurn þann funnit, er þessa bloti 
befði séi ok rannsakat, þá mætta ek þik nú hér sannfróðan um göra, 
en þat mé ek i Ijós láta við þik, hvat getur^ manna eru, þeirra sem 
helzt hafa ætlat eptir likligleiknm^. 

Bn þeir menn sem helzt hafa ritat um heimsinsvöxt eptir tilvisan 
Tsidori eða annarra fróðra manna, þá bafa þat mælt, at i himnum' 
eraþeir^ meginvegir sem úbyggvanda er undir; er einn svá heitr, at 
ekki má undir búa fyrir hita sakir ok bruna, ok'hvetvetna brennr er 
undir verðr, ok þykkir mér þat likast, at sá mun vera [meginrásar /c^.-^ 
vegr* sólarinnar, ok ætla ek allan þann veg skipaðan vera með log- ^ 
andnm geislum hennar, ok má eigi fyrir þvi þar undir búa, engi sá 
er vel tempraðan bólstað vill hafa. Svá hafa þeir ok mælt um þá tvá 
vegu er [i himni^ h'ggja, at þarer úbyggvanda undir, atþeir sé svá 
kaldir, at fyrir þá sök sé eigi hœgra undir þeim at búa fyrir kuldá 
sakiren hinnug er fyrir ofrhita sakir; þviat þar hefir kylrinn^ svá mikit 
ail undir sik dregit, at vatnit hafnar náttúru sinni, þviat þat snýsk i 
jokul, ok svá öll löndin þekjask með isum, ok svá höf, ef undir þeim 
veg liggja, ok skilsk mér þá þat, at fimm sé vegirnir i himnum® : tveir 
þeir er byggvanda er undir, en þrír [hinir, er úbyggvanda er undir*. 

Nú er þar alt byggvanda undir þeim vegum, er millum eru kuldans 
ok brunans, ok er þat likt at þvi sé landaskipti á, at sum sé heitari 
en sum, ok liggi þau nærmeir brunavegtnum er heitari eru. En þau 
lönd sem köld eru, svá sem lönd vár, þá liggja þau þeim veg nær- 
tneir, er kaldr er, ok frost má við koma sinu ^fli at svala. En eptír 
hugþokka minum at ætla, þá þykkir mér þat likast, at hinn heiti 
vegrinn liggr^^ or austri ok i vestr, með bjúgum hríng brenhanda ^'//, 
vegar, [umkríngðum öllnm jarðar böllum^^. En þat erþá likast móti 
þvi, at þeir hinir kðldu vegirnir liggja á hinumyztum síðum heimsins 
til norðrs ok suðrs. Ok ef ek hefi þeita ætlat^* eptir réttrí skipan, 
þá [erþat eigi úlikt^', atGrœnaland liggi undir þeim kalda veginum^ 
fyrir þyi at þat vitni bera flestir Grœnalandi, þeir sem þar hafa verít, 
at kuldinn befir þar fengit yfrit afl sitt, ok svá berr hvérvetna vitni 
i sér landit ok hafit, [at þar er algangsi^^ orðit frostit ok meginafl 
kuldans, þviat þat er bæði frosit um velrum ok sumrum, ok hvárt- 
tveggja.^^ isum þakt. 

þat mæla menn ok víst, at Grœnaland liggi á yztu siðu heimsins 

fróðra iUf. ') líkendam ') heiminam ^) þrír *) meginyegr ráiar 
*) hinnvej^ '') kuldinn ') heiminum *) sé ábyggvandi ^*) liggi 
^O belli; fra [nmkríngjandi allan jarðarbðll Udg. ^*) skilit '*) vttrí 
likligt heldr ^^) gnógt ^*) fra [þviat hvártveggja er 
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til norðrs, ok eth ek ekki land úl or kringlu heimsins firá Grœna- 
landi, nema hafit mikla, þat or umhverfis rennr heíminn; ok þat 
mæla menn, þeir sem fróAir eru, at þat sund skerisk ihjá^ Grœna- 
landi, er hít tóma baf steypisk inn i landaklofa, ok siðan skiptisk þat 
^ wi^ meÖ Qörðum ok hafsbotnum allra landa millum, þar sem þat nær* at 
renna tnn i kringlu heimsins* 

Bn þar er þú spurðir eptir þvi, hvárt sól skinn' á Grœnalandi, eða 
[verði þat nökkut sinni at þar sé tögr veðr^, sem i öðrum löndum, 
þá skaltu þat vist vita, atþarerufögr sólskin, okheldr er þat land veðr- 
gfott kallat^. En þar skíptisk stórum sólargangr, þviat þegar sem vetr 
er, þá er þar náliga alt ein nótt, en þegar er sumar er^, þá er náliga 
sem alt sé einn dagr; ok meðan er sól gengr^ hæst, þá hefir hon 
* œrit afl UI [skins ok* bjartleiks, en litit afl til yljar ok hita; en hefir 
hon þó svá mikit afl, at þar sem jðrðin er þið, þá vermir hon 
svá landit, at jörðin gefr af sér góð grös ok vel ilmandi, ok má 
fólkit fyrir þvi vel byggva landit, þar sem þat er þitt, en þat er 
afar* litit 

En sá^^ hlutr er þú hefir opt eptir spurt, hvat vera mun þat er 
Grœnlendingar kalla norðrljós, þá em ek eigi um þann hlut fróðastr, 
ok hefi ek þá menn funnit iðuliga, er langar stundir hafa á Grœna- 
landi verit, ok þykkjask þeir þar eigi sannfróðir um vera, hvat þat 
er. Ep þó er svá um þann hlut sem um flesta aðra, þá sem menn 
[vitu eigi til sanns^^, at vitrir menn fœra í ætlan ok i getur, ok 
geta sliks um, sem þeim [þykki þá vera vænligast ok sannligast^*. 
En þessi verðr náttúra ok skipan á norðrljósi, at þat er æ ^ess Ijós- 
ara, er sjálf er nótt myrkvarí, ok sýnisk þat jafnan um nætr, en aldrigi 
umdaga, okoplasti niðmyrkrum, ensjaldan i tunglskini; enþatersvá 
tílsýnum^*, sero maðr sjái [mikinn loga langa leið af mlklum eldi^^. 
fiar skýtr af i lopt upp at sjá hvðssum oddum, misjöfnum at hæð ok 
mjök úkyrrum, ok verða ýmisír hærri, ok bragðar^^ þetta Ijós [alt 
tilsýnum^^ svá sem svipandi^^ logi. En meðan þessir geislar em 
Ij 7 hæstir ok bjaiiastir, þá stendr þar svá mikit Ijós af ^^, at þeir menn 
er úti verða staddir, þá megu þeir vel fara leiðar sinnar, svá ok al 
veiðiskap^*, ef þeirþurfu; svá ok efmenn sitja i húsum sinum, [þeim 

mn M ') aáir *) skfm ^ þar yrdi nökkiir söUkin «) «m háfiiiii- 
ars skeið Hlf. Udg, <) kemr ^ sem taf, •) síiu •) einkom i«) 
einn íUf. ^O >f« «» ^') þykkir Ifkast vera, at satt sé ^*) i nt Ifta 
í ásfn ^*") langan veg til loga mikils ^*) bragar ^<) tll nt qá 
i^) liíkndi; skipandi ^') þessnm eldsvim ok leiptr íUf. Udg. i>) 
veidi iinni 
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er skjáir em á^, (á er irá Ijóst úini, al hverr maðr kénnir annan, ai 
sem ínni er staddr; en sri er þetta Ijóa brígöiligt*, at þat þykkir 
stundam vera dökkvara, svi sem þar gjósi upp svartr reykr i millum 
eða [pjukkr mjörkvi*, ok er þi þvi likast at [Ijósit kvefisk þi^ iþeim 
reyk, sem þat sé búit at slokna; ok sem þat kvóf^telu' at þynna^, 
þi tekr þat Ijós annat sinni at^ birtask, ok þat kann at verða stundum 
at mönnnm sýnisk svi, sem þar skjóti af stórum gneistum, svi sem af 
sindranda jirní þvi er nýtekit verðr or afli. En þi er nóttin liðr ok 
dagr nilgasky þi tekr þetta Ijós at lægjask, ok er þi sem [hverfi alt 
i þann tíma^ er dagr birtisL 

En þeir menn, er i ætlan* eða i umrœðu hafa slika hluti fœrt, 
þi eru þeir þrír lihitir er menn hafa i getur fœrt, at einnhverr [mundi 
▼era af þéim^^. Menn segja sumir, at eldr kríngi umhverfis höfin ok 
ðll vötn þau sem hit ytra renna um böU jarðarínnan En með þvi at 
Grœnaland liggr i hinni yztu síðu heimsins til norðrs, þi kalla þeir 
þat mega vera, at þat Ijós skini af þeim eldi, er umhverfis er kringðr 
hin yztu höfin^^. þetta hafa oksumir i roeður^* fcert, at i þann tima 
er ris sólarionar verðr undirbelli^* jarðarinnar um nóttina, at nökk- 
urir skimar megi af hennar geislum bera upp i himininn , með þvi al 
þeir kalla Grœnaland svi utarliga liggja at i þessi heimsins siðn, al 
brekktthvelit jarðarínnar mi þar minka , þat er fyrír berr skin sólar- 
innar. En þeir eru sumir er þetta ætla, ok þat þykki ok eigi úlikast vera, 
al isami/ ok frostit dragi svi mikit afi undir sik, at af þeim [geisli 
þessi skimi^^. Eigi veit ek þi hluti fleiri, er i getur sé fcert um 
þetta mil, en þessa þrji hluti, er nú rOðddum vér um, ok engan 
dœmuffl vér sannan af þeim, en þessi þykki mér eigi úlikastr, er 
síðast rœddum vér um. Eigi veit ek ok fleiri þi hluti i Grœnalandi, 
er mér þykkja iminninga^^ verðir i umrœðu, en þessa er nú hðfnm 
vér nm tatat ok hér era rítaðir eptir ætlan hoskra manna. 

XX. Sanr. fieir hlutir era hér allir um rœddir, er mér þykki 
undarligir vera, ok þó mikiU fróðleikr*^, almaðr mifaraúl or heim-* 
inum ok sji sjilfr þau endimerki, er guð hefir skipat^^ með svi miklum 
torfœrum, sem nú hafi þér fri sagt, en enn þykki mér litil vanspurl 

1) ok er skér yfir*; þeim er skjár era fyrír ') brígdalt ') þykkr myrkyi 
«) Ijóf vilí keQask (kœfask) •) kóf; kaf ; þann myrkva O ok af at 
hrinda iUf. ^) akíniask ok iUf. •) hverfr þe^ •) glóran ^*) mimi 
Mmnr af vera ^^) ec hit ytra reima (skína) nm hvel (bðll) jarðarínnar 
iUf. ^') piUtt i>) belti i^) skini þessi geisli; en PapireoHej> tUf.: 
þi þeir beijask snndr ok saman i þeim mikln Dumbshðfnm ^*) ninningar 
i<) mikil tiÖendi ^^) skapat 
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utn þetta sama mál, eptir þvi sem þér gátal i Piinu fyrra orði^. 
þér sögðtit svá at þessum þrem gátum, at yðr þóttí þat likast vera, 
at þetta Ijós mundi skina* af frosti ok jöklum^ , en i fyrra orði létnt 
þér þat fylgja, þá er þér sögðut, hversu þetta \jós var tilsýnum, at 
þar skaut npp endr ok sínnum^ þoku ok mjörkva^ likum* svörtum 
reyk i þvi Ijósi, okþykkír mér þal undarlígt vera, efkuldinn erþarsvá 
algangsa^, at af hánum stendr* þetta Ijós, likt eldligum geislum,. hvaÖan 
reykr sá kemr er stundum þykkir skýja^ ok skyggva fyrir Ijósit, 
svá at þat þykkir náliga kvafna við; þviat mér þykkir þat Ukt, at 
heldr verðr reykrinn af ylinum en af frostinu. |iá er cnn sá aíinarr 
hlutr, er mér þykkir ok undarligr vera, erþérgátut ennfyrr i yðarri 
rœðu, at þér tðldut heldr Grœnaland vera veðrgott, enda er þat þó 
fult af jöklum ok frosti; þá niá ek þat varia skilt fá, hversu þat iand 
má veðrgott vera. 

Fadir. |iat er þú spurðír um reyk þann, er stundum sýnísk 
fylgja norðrljósi, ok lézt þat fylgja, at þér þðtti þat likt, at reykrinn 
kœmi heldr af yl en kulda, þá sanna ek þat með þér. En þú mátt 
þat vita, at hvarvetna þar sem jörðin* er þíð undir jöklinum, þá varð- 
veitir hon æ nökkurn verma i undirdjúpum sinum; svá ok hafit undir 
isunum, þi varðveitir þat ok nðkkurn yl i djúpum sinum. En ef jörðin 
vœri án allan verma eða yl, þá væri hon öll i einum þela fri ofan- 
verðu ok niðr til hinna neztu grundvalla; svi ok hörfin, éf þau hefði 
engan [hlut verma^^ i sér, þi væri þat alt eínn jðkull fri ofanverðu 
ok til grunns. [Verða munu ok hvirttyeggja^^ stórar rifur i þeim 
jöklum er i landinu líggja, eða svi ok^* vakir i þeim isum er i hafinu 
liggja. En hvarvetna þar sem jðrð verðr ber, sú eir þíð er, hvirt 
sem heldr er, at hon berask þar sem cngi liggr jökull yfir henni, eða 
berask hon undír ginandi rifum jðkulsins, svi ok hafit þar sem þat 
berask undir sundrslitnum vökum íssips, þi gefr hvirttveggja þaðan^' 
ropa af undirdjúpum sinum, ok kannvera atþat dupt^^ samnisk saman, 
ok sýniskþat líkt reyki eðamjörkva^^, ok taki súþokafyrir at draga 
norðrljósit þeim sinnmPt er[þviþykki likt vera semþat kvœfi^^ reykr 
eða mjðrkvi^^. 

En þar er þú rœddir um veðrleik landsins, at þér þólti þat 
undarligt, hvi þat land var veðrgott kallat, þi vil ek þat segja þér, 

^) fyrri rœðn yðyarrí ') skima; glji upp; brá ok glji ') sjámtm ftl^ *) 
stunduin '^') myrkya ') Uku* ^) igangsamr; g^gnsier ') gUir (gljAir); 
glóar *) skýra ^®) vermt Inkt ^^) En nú stlum yér tt verðt munn á 
hvArutveggja ^*) stórtr iUf. ^>) þíðan ^^ kóf; kaf ^*) myrkYa 
^•) kefi i^) fra [þat sýnísk reykligt vera 
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hyersn þvi landi er farit. ^þeim sinnum erþar kann illvíðri at verða, 
þá verðr þat þar með meiri ákefð en í flestum stöðum öðrum, hvárt* 
tveggja um hvassleik veðra ok um ákefð frosts ok snjóa^. £n optast 
halda^ þar illviðri litla hríð, ok er langt í millum at þau koma, ok 
er þá góð veðrátta milium þess, þóat landit sé kalt, ok [verðr þvi 
náttúra jökulsins" at hann verpr af sér jafnan köldum gust, þeim sem 
elum hrindr brott af hans andliti, ok heldr hann optast; beru höfði^ 
yfir sér. En jafnan gjalda hans þó nálæf^ir grannar, þviat öll önnur 
lönd, þau er i nánd hánum liggja, þá taka mikil iUviðri af hánum, ok 
koma þau [öll þá á^, er hann hrindr af sjálfum sér með köldum 
blœstri. Nú ef þér skilsk þetta> þá þykki mér eigi fleirí svör hér til VVi 
koma, en nú hefir þú heyrt hér (^f þessu. 

XXI. Sonr. þessir hlutir skiljask mér allir vel, ok þykki « 
mér vist sannligt, at svá muni vera; en þó eruennþeir hlutir, erþér 
gatut litlu fyrr i yðarrí rœðu, er ek vil enn með yðru leyfi til for- 
vitnask. þérsögðut svá, at báðar siður heimsins væri kaldar, jafnvel 
hinnsyðri sem hínn nðrðri; en ek heyri þat alla n^enn scgja, þá sem 
/innnan af löndum koma, at þau sé æ þess heitari, er maðr ferr 
sunnar; svá ok allír þeir vindar er or suðrættum koma, þá eru þéir 
bæði blautari® ok hlærri en aðrir vindar. Svá gera.þeir víndar ok 
iðuliga um vetrum [góðan þey^, þóat aðrir vindar sé svá kaldír, at 
frost standi af ok isa leggi. En þá er varmt er sumar, þá er þó æ 
jafnan ' sunnanvindr hlærri en aðrir vindar. Nú ef yðr leiðisk eigi 
spurning min ok þœtta ek eigi ofmargs spyrja, þá vilda ek enn biðja 
yðr, at þér veittit svör þessarri spurning. 

Faðir. þá erek sagðayðr, at á' himnum váru skipaðir þrir .vegir r) ; 
torfœriligir, einn brennandi en tveir kaldir, þá gat ek þess, at hinn 
heiti vegr beygisk or austri ok i vestr» En ef ek hefi þat sagt með 
réttri skipan, þá ætla ek vist, at jafnkðld [sé at þvi i® syðri síðunni 
sem i nörðri; en þó ætla ek ðll þau lönd, er liggja nær hinum heita 
veginum, hvárt scm þau liggja fyrir sunnan hann eða norðan, þá 
ætla ek öU þau heit vera, en hip ætla ek köld vera löndin, er Qarri 
líggja á hvárritveggja síðunni. En þar erþú gaztþess, at alUr menn 
segja Iðndin æ þvi heitari, er sunnar ferr, þá ætla ek þat því valda, 
at þú munt engan þann funnit hafa, er jafnlangt hafi suðr á lönd 
farit frá þeim* heita veginum, sem þessi lönd liggja nor&r ifrá, er nú 
höfum vér um rœtt. En þar sem þú rœddír um þat, at vindarnir 
þeir scra or suðrættum koma eru varmari en aðrir, þá er þat Ukt at 

hríða *) haldask *) veldr þ. n. j. af þTí «) heiði "") el á þá; öU á þá 
•) blfðarí ^) stóra þeyi ok miklar hlákiur *X lönd lé á þelrrí *) htnum 
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bann verði varmr til vár at koma, þóal hannblési^ afsunnanverðrifros- 
inní hcimsíns síðu, þviat hann blœss gegnum boginn^ hring brennanda 
vegar, ok kemr hann f)vi varmr norðr igegnum hann, þóat hann blási 
kaldan' sunnan til. Ok cf menn byggi jafnnær hinum kalda veginum 
á syðri siðu, sem Grœnlendingar búa á hinni nörðri, þá ætla ek víst, 
at jafnvarmr kœmi norðanvindr til þeirra sem sunnanvindr tíl vár; 
þvíat svá eigu þeir norðr at lita til miðs dags ok allrar sólar rásar, 
sem vér eigum suðr at lita, er fyrir norðan búum sólina.* 

þat sem fyrr höfum vit um rœtt, at um vetrum er hér sólargangr 
^ litill, en svá mikil gnótt um sumarit, at náliga er alt som einn dagr 

i^^\ séj nú skaltu á þvi marka, at vegr sólarinnar er einkum breiðr, ok 
er eigi rás hennar svá mjó eða beín, sem hon renni jafnan á einum 
streng. En þcgar hon tekr hinar yztu [renslur á skáðum^ veg til 
suðrs, þá hafa þeir sumar ok nógan sólargang, er búa á yztum síðum 
heimsins til suðrs, en vér höfum þá vetr ok eklu^ sólargangs. Ba 
þegar sem sól tekr hina yztu renslu til norðrs, þá höfum vér yfrinn 
sólargang, en þeir hafa þá kaldan vetr; ok ferr svá jafnan, at hon 
stigr þá upp til norðrs, er hon stigr niðr til suðfis, enþar^ hon stigr 
niðr til norðrs, þá tekr hon at vaxa til [hinnar syðri siðu^. 
^ ^at skaltu okvita, at svá ferr dœgraskipti sem sólargangr; þvíat^ 

>- ysumum stöðum er þá miðr dagr, er sumum stöðum er mið nótt; en 
sumum stððum rennr þá dagr upp ok lýsir, er sumum stöðum [tekr 
at rökkva ok nátta^; þviat jafnan fylgir dagr sólinni ok Ijós, en 
skugginn flýr sólina ok sœkir þó eptir henni æ sem hon liðr undan, 
ok er þar jafnan nóttin sem skugginn er, en þar jafnan [dagr sem 
Ijósit^^ er. En nú efþessir hlutir skiljask þér allir vel, cr vit höfum 
nú um rœtt þessar stundir, hvárttveggja um dœgrafar eða sólargang, 
eða allir aðrir þeir hlutir er vit höfum þar um rœtt^ þá máttu vera 
fyrir þvi fuligóðr farmaðr, at fáir munu um slíka hluti fleira spurt 
hafa en þú. 

XXII, Sonr. Víst þœtti mér nú fróðieikr i vera, ef ek mætta 
alla hluti þá muna, er þér haflt mér nú kunniga gerva. Svá þykkjumk 
ck nú þat finna i yðarri rosðu, at yðr þykkir yfrit margra hluta ek 
hafa spurt i þessarri rœðu. En ef yðr leiðisk eígi spurning mín, þá 
cr sú enn ein litil spurning, er ck vilda til forvitnask með yðru leyfi, 
ok mér þykkir horfa til farmanna iðróttar. 

|»ér gátut þess mjök löngu i yðarri rœðu, at þat byrjaði þeim 

bláfli ') bjúgan *) kaldr «) fkðddum; frA[reglur i sínum ») ekki 
') þegar '') suðrettar ") ( tUf. •) rðkkr ok kveldar; húmar mUiit ok 
náttar ^*) Ijóðf dagr aem sólin 



Cap. 22. 51 

I 

mðnnuin er fannenn Tilja vera, at vera árbúnir umváruin, ok sjá viÖ 

{»ví al vera um haustum lengi i hafi, en é tima kváðut þér eig^, nær 

yðr þœtti fyrst tíl hiettanda vera um^ várum at fara yfir böf landa 

á millum, eða svá ok, nær yðr þœtti siðast til bættanda yfir böf at 

fara um^ haustum. ^ess ffátut þér, með hverjum atburð böfin tóku 

at lægja* storma sina, en um þat rœddut þér ekki, með hverjum bætti 

þau taka atúkyrrask; ok vil ek enn gjarnsamliga biðja, atyðr leiðisk 

eigi at leysa þessa spurning fyrir mér, þviat mér virðisk, at berask 'j^ i 

mætti svá at, at þœtti eitthvert sinn nauðsynligt al vita> ok þó fróð- 

ligt at kunna. 

Faðir. fieir hlutir er þar rœðir þú nú um, þá er varla sem 
með einum hætti, þvíat hof eru eigi öll jöfn, [hðf eru' eigi öll jafnstór. 
[Smá hðf ejn skipuð^ með litlum torfœrum, ok megu menn til bætta 
flesta alla tima yfir þau at fara; þviat þar er fyrir litlu at sjá, eins y^ 
dœgrs byr eða tveggja, þeim mönnum er veðrkœnir eru. þviat þau ^ 
eru mörg lönd, er gott er til hafna í, þegar er menn koma^ til lands. 
En hvervetna þar sem svá er tilvaxit^, at menn mcgu biða J)yrjar 
i góðri böfn, cða ellígar sé góðra hafna [fyrir ván^, þegar maðr kemr 
firam, enda hafit svá lítit, at eigi þarf lengri forsjá fyrir at hafa en 
eíns dags ferð eða .tveggja, þá má yfir slik höf hætta næsta i bvern^ 
tima er sýnisk. En þeim^ er leið er skipuð með torfœrum meimm, 
annathvárt með löngu bafi rastafullu, eða elligar sé þeirra landa ván 
fyrir stafni, er haskasamligar haf/iir^^ eru i, annathvárt fyrír skerja 
sakar eða boða eða grunna eða stórra sanda, þá er hvervetna þar 
sem svá er tilvaxit^^, at mikla forsjá þarf fyrir at hafa^ ok eigi má 
þar síðarliga til hætta at fara yfir slík höf landa meðaP*. 

En þar er þú leitaðir eptír tima, þá þykki mér þat sannligast, at 
Tarla sé siðar til hættanda yfir höf at fara en i þann tima, er inn- 
gengr öndverðr October; þviat þá þegar taka höf mjök at úkyrrask, 
ok vexþeirra stormr^' jafnan siðan þvi meir, er siðar er á baustiok 
nærmeír sœkir vetri. En i þann tíma er inngengr septima decíma 
kal. Novembris, þá tekr austanvindr at úgleðjask ok þykkisk vera 

'} á ') stóra iilf, ') svá eni þau *) Suin höf eru finá ok fkipuð; 
Sum eru finá, en sum eru stór, sum með miklum torfœrum, en 0um *) 
yfir haf iUf. •) tilvarít ^) ván fyrír sufhi ") hveijum •) i þeim 
stöðum ^<») ok hafnleysur iUf. ^O lilvarít ^') En Fapircodex iO- 
föier her: Ísland er mjök Qarrí ððrum löndum, ok eigi áfasl víð neitt 
land, ok er þangat mikit habmegin, okekki ðllum tímum þangat ngl- 
andt; en hér á miUnm landa er minna vert at figla, aem er á milli 
Danmerkr ok Englands, eða Norega eðaSaxlands, eða írlandi eða Svfaríkif 
* •) fftraumr 
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aftignaðr eptir brauUekinn höfuðbúnað gullígrar kórónu. fivi nœst 
setr hann á höruð sér skýþaktan hött^, andyarpar af þjósti miklum 
svá sem syrgjnndi eptír nýfengínn skaða. En þá er landsynningr lítr 
úfagnað granna síns, þá hryggisk hann með tveraldri sorg* Sú er 
bans önnur sorg, at hann hræðisk slíkt rán sem austanvindr hefir 
fengit; en önnur er sú, at hann hryggiskaf harmi góðsgrannasíns ok 
ágæts, hann œsisk af harmi reiðs hugar ok yglir brúnum undir [fólgnum 
skrúfi^, ok blæss þjóstsamliga' hreytandi slefu. En þá er sunnanvindr 
lítr reiði násettra granna, þá skrýðisk hann með skýjaðri loðkápu, ok 
hirðir svá fyrír þeim sinn auð ok ylsamligar féhirzlur, ok blœss harÖ- 
liga svá sem með óttasamligri vörn. En þá er útsynningr verðr varr, 
at vinátta kólnar eptir rofnar sættir, þá klökkr hann af harmi hugar 
með stórum regnelum, yglir augu yfir tárdöggu^ sk eggi, belgir hvápta 
undir þykkskýjuðum hjálmi, blæss af osði^ með köldum rcgnskúrum, 
ieiðír fram hada -þykkvar bylgjur ok brjóstmiklar bárur með skip- 
' gjörnum áföUum, ok býðr öllum hafstormum at œsask með kappsam- 
ligri r^iði. 

En þá er vestanvindr sér þat, at hánum kemr af austri hryggligr 
^ ^ blastr ok harmsamlig andvörp, þar sem hann var áðr vanr þaðan viÖ 
"^ ^ /' at taka skinandi gcislum með hátíðligum vingjðfum, þá skilr hann þat 
^/ 7' gðrla, at sættir eru sundrslitnar ok uppsagt allri friðargerð, ok hryggísk 
bann með mikilli kviðu sakar úfriðar, ok ferr hann i svartan úgleði- 
kyrtil^, ok dregr þar yfir sik gráskýjaða kápu, ok kastar ákafliga ðndu 
mcð harmsamligri kvíðu^, sitr með snerkjanda nefi ok frottandi^ 
vörrum. En þá er bráðlyndr útnyrðingr sér |)enna hrygffleik granna 
slnna ok lítr skaða sjálfs sins um kveldligar fegrðir, þær er hann var 
vanr áðr at hafa, þá sýnir hann skjótt lunderni með stríðri reiði, yglir 
beldr hvassliga brýnn, hreytir harðiiga mcð skrapanda^ hagli, ok leiðir 
fram glíimrandi reiðíþrumur með ógurligum eldingum, ok sýnir af 
sinni hcndi ógurliga reiði án allrar vægðar. En þá er norðanvindr^^ 
saknar þeirrar blíðu, erhann fékkafsunnanvindí, ok mildligra vingjafa, 
þá leitar hann at sínum fjárhirzlum^^ ok hrósar þá þcím auð, er hftnn 
hefir gnógastan tíl, ok leiðir framdökkvan skimameð glæanda^^ frosti, 
setr á höfuð sér iskaldan hjálm yfir jökluðu skeggí, blæss striðliga 
at^^ haglsfullum skýQöIIum. En kaidr landnyrðingr sítr reiðuliga með 
snjódrífnu skcggi ok gustar kaldlíga vindþrótnum^^ nösum, eitlar 

hatt >) flóknu Bkýi; flóknum skrúfi Ckúfi) *) þjóðsýnUiga meÖ «) 
tárdðggudn *) mikiUi taf. •) úgleðifkyrtíl ^) ok þjósti tUf. •) 
rrostandi; þrútnandi *) krapanda ^^) kemr ok ttlf. ^>) féhirslum 
") gljánda; glýjanda *■) af **) yindþrútnum 
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angiim uiidir hrímfrosnuin brúnum, snerkir kinnr undir kaldskýjuðu 
enní, hvetr hvápta með ískaldri tungu, blæss af þjósti með [smogligu 
rennidriC^ 

En at sundrslitnui^ friði milluin þessarra átta höfðingja ok alœstum 
vindum með stormsamligri ákcfð, })á görir mönnum úfœrtyfir höfat 
fara landa á míllum með mörgum torfœrum: dagr skeAimisk, en nótt *2.^A 
myrkvisk, baf úkyrrisk, bárur styrkjask, ^n [ádrykkir kólna^, regn 
stœrísk, en stormr kveikisk', boðar vaxa, en strandir synja góðra 
hafna, menn dæsask^, en skipfarmi kastaCr), ok týnisk iðuliga mikill. 
mannaQðldi sakar ofmikillar tilhættni; sálur eru lagðar undir háska- 
samlíga dóma fyrir vangæzlu sakar ok skjótligs dauða. Mú er fyrir 
þvi öllum vitrum möfinum viðrsjánda, at verða siðarliga i höfum 
staddir, fiviat við mörgum háskum er at sjá okeígi víð einum, efmaðr 
hættir of mjök undir slika tíma. Nii er fyrir þvi þat betr tilætlat at fara 
roeðan bezt er sumars, at þat er ván verr ef illa hlýðir, meðan vel 
er fyrir séð ok vitrlíga; en þat er vist betr en ván er at, ef þat 
ferr vel, er heimsklíga er til rúðit eða ætlat fyrir öndverðu, þóat þat. 
hlýði stundum. þat kalla ek vitrligra til ætiat, at maðr siti, meðan 
svá mikilía háska er ván, ok neyti með góðu hófi ok rólígri hvild 
um vetrinn ^ess, sem hann aflar með starfi um sumarit, heldr en hann 
egni^ til ^ess með sínu sjálfræði, at hann týni allri þeirri aflan á 
lítilli hríð^, er hann starfaði^ til um sujnarit. En allra mest er fyrir 
sjálfum sér at sjá, þviat hann aflar aldrigi siðan, ef svá illa berr til, y^ 
at hann fylgir tjóni sjálfr. 

XXIII. Sonr, Nú er þetta yel ráðit, at ek jók mina spurning 
i næstu rœðu, þviat ek hcfi bæði fengit af yðr siðan fróðiíg svör ok 
þó nytsamlig öllum þeim, er vit hafa til at skilja ok sér í nyt fœra 
þessa hluti, er nú hafit þér um rœtt. Fyrir þvi vil ek biðja yðr enn, 
at þér talit með nðkkurum orðum um þat, hversu snemma um várit 
yÖr þykki tilhættanda vera i höf at fara landa á millum með ákveðnum ^^ 
tíma, eptir þvi sem ek beiddumk i hinni fyrri spumingu« 

Faðir. Flestöll höf fyrir utan hin stœrstu höf , er mönnum vel 
tilhœttanda yfir at fara i þann tíma, er öndverðr Aprilis gengr inn; 
þviat i þann tima er inngengr septima dccima kaU Aprilis, þá tognar 
dagr, sól vex, en nólt skemmisk, norðanvindr fægir væfldiliga andlit 
himins með svalri ok léttri veðrblöku^, ok sópar brott alla illviðris 
bakka* ruglanda skýs, ok beiðisk nýrrar sættargerðar með bliðrí 
eptirleitan, oksetjaskþá [á nýja leik^^gríð allravinda á. millum, þviat 

*) snjáligu hrímdrifi ') ái^ll fijóst ') storniar aukask ^) dasosk *) efiii 
•) snindu ^) mœðiliga iUf. ") vindblökn •) klakka ^<>) nýjaleik* 
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f>á girnask þeir allir at taka hvild eptir móðliga reiði ok erfiðligan 
blástr, ok samtengisk þá annat sinni ný sætt þeirra á meðal, eptir 
því sem fyrr var sagt, þá er um jþeirra sættargerð var rœtt; létta 
regnskúrir, bánir lægjask, áioll minka, ok dvinar^ allr þroti þjótanda 
hafs, ok léttá allir stormar, kemr ró eptir hvíldarlaust rót^. 

Nú hefi ek gort sem þú beiddisk ok sýnt þér hvárntveggja tíma 
með ákvæðum, bæði um haustum ok um várum, nær mér sýndisk 
ráðuligast at fara yfir hafs háska. Svá hefi. ek ok þá tima þér kunna 
görva, er mér þykkja heldr til hvilda fallnir en fara. Harkat hefi ek 
ok með nökkurum orðum fyrir þér birting iopts eða þau endimerki^ 
er skipuð eru i himnum, hvárttveggja þau er torfœrilig eru, ok svá 
hin er fœr eru'. Ok ef þú mant alla hluti þessa inniliga, er nú hefi 
ek rœdda fyrir þér, þá muntu eigi taldr vera með úfróðum farmönnum, 
ef þú vilt þessarrar iðróttar freista. Nú er ráð at festa hluti alla vel 
i hug þér fyrst, er nú hefir þú heyrða, en stðan er kostr at spyrja 
fleira . ef sýnisk. 

^) fvenar*; svinar; sjatnar ') hvildarlaiu rott*; rólaust erfiði; rólausa reiÖi 
ok erflði *) ok undir má búa tUf. 
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XXIV. Sonr. A hinum næsta fnndi, er ek var á tali við yðr, 
herral þá heyrða ek af yðrum munni spakliga rœðu ok nytsamlíga, 
hveijum er nema vili, til [þeirrar iðróttar sem sú rœða var um göVj 
ok hefi ek síðan þá rœðu hugleidda, ok vœnti ek, at ek muna^ mjok 
hugfesthafa til minnis flesta alla þá hluti, erþar^ var umtalat, hveija 
gœfu sem ek ber tiliram á leið at fylgja; en ek munda þó þess þurfa, 
sem hverr annarra', at fylgjavel öUuþvi, er maðrverðr góðsáskynja; 
[eru ok vænni þeir^ til er hugleiða en hinir er gleyma. En hverja 
gæfu ok auðnu sem ek ber til at fylgja, þá fýsir mik þó^ at nema, 
meðan þess er kostr. Nú með þvi at þeir hlutir eru enn i hug mér, 
er mik fýsir at spyrja, þá vil ek fyrri leyfis biðja [til rœðu, en ek 
.byrja^ þá hluti, er mik forvitnar, en siðan vænta andsvara, er ek hefi 
mina rœðu flutta. 

Faðir. þat er næst rœddum vit um kaupmanna lif eða atferðir, 
þi ælla ek, at vit mintumk^ þeirra hluta flestra, er þar var mest nauð- 
syn um at rœða, ok þess vænti ek, at- sá maðr mun eigi illa heitínn i 
atferð sinni, er þat varðvcitir vel í alla staði, er þá var^ rœtt. En ef 
þik forvitnar ok fýsir [enn nökkut framar þar um at spyrja^, þá vil 
ek bliðliga svara, ef ek kann; ok þóat þú víUr byrja aðra rœðu, þá 
vil ek gjarna svara, ef ek hefi fróðleik til, ok skaltu í leyfi spyrja 
sliks, er [þik fýsir^^, en slikt verði^^ til andsvara afminni hendi, i.'^^-* 
sem guð gefr efni til. 

Sonr. þá rœðu er næst heyrða ek yðr segja um kaupmanna 
iðr6tt^^, þá var hon með glöggvara^' fróðleik framflutt i svörum en 
i spuming^^, ok vil ek nú láta þá rœðu hvilask. Nú með þvi at ek 
ællaþeirrar iðróttar at freista með yðru leyfi, þá kannþat at vera^^, 
at mjök langt verði millumokkarra funda; en ef ek em yðr Qarri, þá 
er engi ván, al ek eiga kost yðars ráðs at leita, þóat ek vilda, ef 
hugr girnisk [nökkurs annars ráðs ok iðróttar en vera kaupmaðr'^. 
En þóat vit finnimk heilir at guðs vilja, þá sýnisk mér þó vel ráðit, 
al ek spyrja þelrra hluta, er [forvitni min beiðisk^^, meðan ek 

■ 

mnn ') þá ') annarr ^) endt era þeir Y»nni *} mjðk iUf. ') 
en ek vil rœðu byija nm '') mnnum hafa getU ') um iilf. *) þó 
nðkkut þar nm at rœða fleira ^<^) þú vilt . ^O verðr >') iðróttir 
^*) nœgra ^^) spurningnm ^') veita ^*) nðkknt annarrar iðróttar 
heldr en kaiy>manna iðrðttir '^) mik forvitnar 
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á^ vísan kost til orlausnar. En fyrir því er. allra skyldast at nema 
úkunna hluti, meðan'^er þess er kostr, at eig^ er víst, [hvárt þá er^ 
kostr at spyija', er vist þœtti nauðsyn at forvitnask. Nú ef svá kann 
at^ berask, at mér [verðr knnnigr kaupmanna síðr eÖa úkunnra landa 
heimanför^, ok fysir mik tii konungs at fara ok sjá þar meira ágæti 
i siðum en i kaupfðrum sá ek, þá vilda ek gjarna® heima nema af 
yðr þá siðu, sem i konungs föruneyti væri nytsamligastir^ at kunna, 
þóat eigi sé víst, at ek þurfa þar til at taka. Nú ef yðr sýnisk eigí 
slik forvitni þarflausa^, þá vilda ek atþér gerðit mik fróðan af^ þeim 
siðum, er nu heii ek um rœtt. 

Faðir. Eigi má þat þarOausu^ kalla, at forvitnask^^ þá siðu, 
er með konungi [eru ok hafa þarf^^, fyrírþvi at þar er upphaf allra 
góðra siða ok kurteisi^*, éf eptír þvi ferr 'sem skyldi, ok fornt er 
upphaf tíl. En þó er varla sem einfaldr sé siðr með konungi, þviat 
þar eru marg&ldar þjónostur ok embætti, ok eru þeir flestir allir i^' 
. minni siðargæzlu, er minni cru i þjónostu. Ok þeir er ágætir eru i 
^ '• ^ þjónostu, þá skilr þá enn mikit um siðu eða atferðir, ok er því verr, at 
optast verða þeir færri, er varðvcita hina beztu siðu, heldr en hinir er 
meðalsiðarmcnn enieða varla svá. Nú veit ek eigi hvárra siðu er þik 
forvitnar, þeirra er beztir siðarmenn eru eða hinna er fleiri verða 
saman. 

XXV. • Sonr. þat mundi mér vel gegna, ok hverjum þeim er 
forvitnask vill úkunna hluti, hvúrt sem þat er um siðarnám eða 
annan fróðleik, at hverr nemi þat er bezt [væri ok nytsamligast^^, 
þvíat þeir eru færri meistararnir, erþat kunni at kenna, ok alt erþat 
ok tornæmara, en hitt er fánýlt er eða með öllu [engu nýtt^^. Nú 
með því at ek heyri þat, at á hvárutveggja mun grein vera, á þjón- 
ostumannaok svá á siðum i [hirð konungs^®, þávil eknúþess biðja, 
at þér gerit mér [kunna alla^^ þá skipan, er þar er, ok skýrit fyrir 
mér hver grein á þjónostu^^ er, eða hvat hvcrri þjónostu fylgir; svá 
ok [umsiðu, hverirþeir^^ eru, er yðr sýnask góðir ok vist nauðsynligir 
at nema þeim, er konungi vill með sœmd.þjóna, eða svá ok hverir 
víst eru viðrsjándi« ok hafnandi, ef maðr vill [siðarsamr vera^^. 
Ok leita ek þvi svá vandliga eptir þessarri rœðu, at ek hefl sét marga 
þá menn koma or konungs foruneyti, er ek hefi görla at hugt þeirra 

1) 8é svá ') atþá sé ■) úkunnra liluta iilf. *") at at *) Uka «t kynn- 
ask kaupmann^ siðir eða állra úkunnra landa *) hér tUf. ^) nanð- 
íynligir ") þarfleysa (-leysu) •) at *•) um tUf. ^O þarf at hafa *') 
hœveskn ^') með -^^) b»ríokn. vsri ^*) únýtt ^') konnnga hirðum 
^ '') kunnigt ^ ") þjónostnm ^ ') eigi síðr, hverír siðtr þar ' *) slðarmaðr heita 



riðain, ok hafa mér sýnzk þeir fleslír allir þvi [nær kurteisir^, eða 
▼arla svá, sem hinir, er aldri kómu til hirðar. Ná veitek eigi, hvárt ^ 
er heldr er, at ek kann enga^ skyn á hvat kurteísi' er, eða er svá 
sem mér hefir sýnzk. 

FaÖir. Ef þér verðr ^tss anðit at koma til hirðar, þá þarftu {ml 7 / u 
at varask, er f>á hendir, er siðlausir koma tll hirðar ok hœveskulaúsir 
koma frá hirð , ef f)ú vilt bæði heíta siðgóðr ok hœveskr. Eh með 
{»vi at þú hefir eptir leitat, hver grein á er þjónostum eða siðum i 
konungrs hirð, þá skal })at nú skýra fyrír f>ér, ok svá hvat þeim veldr, 
er úhœveskir koma þaðan ok ílla siðaðir. ^ví er líkt, ef skynlauss 
maðr ferr til hirðar, sem úfróðr maðr fari til Jórsala eða skiIningar-» 
lauss komi í skóla góðan. Ef úfróðr maðr ferr til Jórsala , þá trúir 
hann sjálfr, at hann sé fróðr, ok scgir ífrá^ sinni fcrð, ok f>at flest^, 
er fróðum manni þykki enskis vert nema gabbs* ok háðs. Svá gerir 
ok hinn skilningarlausi, efhannkemr frá skóla, þáhyggsk hannþegar 
vera góðr klerkr, at verðr feginn ok görir af mikít spott^, ef hann 
finnr^ þann, er ekki kann með öllu; en ef hann finnr nökkurn þann, 
er klerkr er, þá veit hann sjélfr ekki. Svá verðr^ ok cf [úsnotrír 
menn koma^^ til konungs hirðar, þá [sœkja þcir^^ þegar sínamaka^*, 
oknema^^ þatafþcim, erþeim^^ erauðnÍBsmast, okhannvaráðr orðinn 
mcst áskynja, en þat er ckki nema skammsýni ok heimska. En ef^^ 
hann kcmr frá hírð, þá verðr hann slíka kurteisi ok siðu at sýna 
öðrum, sem hann nam þar^^. En þó göra þat margir, þeir cr af !- >^.. 
úkunnum stöðuih koma, hvárt sem heldr eru af öðrum löndum^^ cða 
hirðum, ok finna þcir [þá, er áðr hafa heima fyrír verit^^, at bcra 
mörg tiðcndi, ok hyggjask^^ þegar vera sannfróðir bæði um siðu ok 
tíðendi, er þcir sjá úkunnar þjóðir cða önnur Iðnd, ok allra mest 
hendir þat skammsýna mcnn. Nú varask þú, at [eigi hendi þik slik 
úfrœði*®, ef þú vill vera [vel siðaðr*^. En þar er þú Icítaðir eptir, 
hver grcin er væri á [þjónostum manna^^ í konungs hirð, þá er þat 
skýranda, ok svá hvat hvcrri þjónostu fylgir. 

Allír þcir mcnn cr handgengnír cru konungí, þácruhúskarlar^'; 
en siðan greinisk tign ok váld mcð þeim, svá scm þcir kunnu til at 
þjóna, ok konungr víll hvcrjum gcfit hafa. Nú eru þeir cinir húskarlar, 

næst hoereskir '} eigi ') hœveska ^^) mart frá *) alt *) eins 
tHf. ^) skanp >) nökkum lUf. *) ferr i<») úsnotr maðr kemr ^O 
sœkir hann ^O jafhmaka ^*) nemib ^^) hánuni ^^) þá er ^*) áðr 
>^) eða herf&mm Hlf. ^') hina, er heima hafa fyrír ielit '*) þeir tUf, 
-^) alík dœmi hendi þlk eigi '0 siðngr ") þjónoatamönnuffi '*) 
hana eða innan hiröar Hlf, Ud§, 
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er iniian hirðar eru jafoan með konungi, ok eru þó eigi málamenn, 
ok eigí skulu þeir þar eta eða^ drekka, sem hirð konungs matask^. 
n C/t ^^^ skultt olf þjóna i konungs garði alt þat er rœðismaðr krefr þá 
til, [hvárt sem hann krefr' þá til ferða eða til annars verknaðar i 
konungs garði. 

XXVI . Sonr. ^ess vil ek bíðja yðr, herral al eigi virði þér 
[þetta mér til bráðskeytis eða^ þess, at ek vilja stöðva rœðu yðra, 
þóat ek spyrja með nökkuruni orðum um þessarra manna þjónostu. 

Faðir. Meðan vit erum i þessarri rœðu, spyr slíks sem þér 
sýnisk, heldr en þik iðti eptir, ok gangir þú fyrir þvi úviss ^ess^ er 
þik forvitnar, at vanspurt sé af þinní hendi. 

Sonr. Með þvi at þessir menn, er nú hafi þér um rœtt, lifa með 
starfi ok verknaði i konungs garði, ok lifa þar hœveskulausir, svá 
sem i heraði, hvern snúð sjá þeir sinn^ i þvi, at vera heldr með kon- 
ungí en vinna fyrir frændum sínum eða feðrum i hcraði, eða fara 
kaupförum^ ok afla sér svá heldr Qár. 

Faðir. þar eru mörg tilgöng^, at slikir menn eru með konungi 

heldr en i heruðum eða kaupforum. þeír eru sumir, er fyrír því 

vilja heldr vera með konungi en i heruðum, þóat þeír vinní þar slik 

verk eða meiri, at þeir eru svá fátœkir at fé, at eigi er kaupfarar 

kostr fyrir fátœktar sakar, ok eigu þeir þó margar góðar kynkvíslir; 

en cf þcir vinna i heruðum, þá eru þar margir fémeiri, er eigi cru 

meiri at kyni eða varla svá. En ef þeir eigu nökkuru at skipta, þá 

taka hinir auðgu traust af fé sinu, ok bægja þeim er félausir eru, svá 

at þeir megu eigi rétlu ná i þeírra viðrskiptum, ok þykki þeim betra 

'at.vinna i trausti með konungí en traustlausir i heraði. En sumum 

ganga lil vigaferði^ eða- önnur vandræði, bk þurfu þeir fyrir vandræða 

sakar leita sér tra^usts af konungs afii. þcir eru ok sumir, at þat 

þykkir skemtan at vera jafnan i fjölda^, ok þó jafnan mikit traust, 

V hvat sem til handa kannatberasL Ok cf þeir koma í hcrað, þarsem 

^"^^ þeir þóttu áðr traustlausir vera, þá þykkja þeír síðan vera hvers 

manns jafnmakar fyrir trausts sakar, er þeír verða konungsmenn; ok 

, ef þeir verða drepnir i eiAvígum, þátékr konungr^^40marka í þegn- 

gildi fyrír þá sem fyrir aðra þegnfi sina, ok mörk gulls umfram i 

húskarls gjöld, cf einnhverr verðr drepinn af hans húskörlum. 

Vit þú ok þat, at margir koma þeir til hirðar or heraði, er þar 
[þykki mönnum lítil tilkœmd at vera^^; en þat verðr þó iðuliga, at 

né ') eða drekkr í hans hÚBÍ lUf. *) þóat hanii krefi «) mér bráð- 
flkeyti tíl ganga eða til *) þann sér ') kaupferðir '') rðk ') vt'ga- 
ferli •) mannQölda '<>) fyret tílf. ^^ þykkja lÍtiU verðir 
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þeir fi mikil inetor& af konunjfi sakar þjónosta sinnar, ef þeir knnna 
lil at gBl9ij er heima váru Hlib vírÖir i heraÖi. En þeir sem mikils 
jþóttu verftir heima meÖ kotkörlum, bœði fyrir fjár sakar ok frænda ok 
fóstbrœðra, þá verða jþeir opt eígí meira virðir i hirðum með kon* 
ungi en heima i heraði, eða stundum varla svá; ok fá þeir opt minni 
metorð með konungi, er férikir koma til hans, en binir' er fátœkir 
koma. En f>eir er með litlum Qárhlut koma til konungs eða með öUu 
engan, ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill þa 
miskunnat hafa, þá piefr hann^ svá hátt bæði* at riki ok Ijárhlutum, 
at ^eÍT eru yfir* frændum sinum, þar sem þeir þóttu áðr eigi vera 
jafnmakar frænda sinna, en þeir kœmi til konungs; ok veldrþvi ann- 
aitvegg}a hvatleikr þeirra i orrostum ok góðir siðir i hirð, eða eru 
hánum tryggvir um alla hluti, ok rœkja vizku ok éstsemd við hann, 
ok hjálpar hann þeim viðr ok hefr hátt, er hann sér, at við hann vilja 
sanna ástsemd hafa ok með sannrí vináttu vilja hánum þjóna. Nú 
valda slíkir hlutir því, at konungr hefr opt ok iðuliga þá hátt af sinni 
miskunn', er fátœkir eru, ok hætta fyrir þvi margir á at fara til kon- 
ungs, at þess vænta allir, at þeir muni þaðan sœmd ok mikil metorð 
fá ok sœmiliga uppreist. 

XXVII. Sonr. Nú þykkjumk ek hafa fengit gnóg svör ok 
sönn, svá at mér þykkir úkynligt, at þessir menn> er nú hafit þér 
um rœtt, vili heldr vera konungsmenn en i heruðum, þóat þar verði 
með jafnþungu starfi eða þyngra en með bóndum. Ok vil ek nú þess 
biðja, at þér sýnit mér enn fleiri þær þjónostur, er með konungi eru, 
svá at mér sé. ekki þat úkunnigt af þeim, ef svá má vera. j^ .-« 

Faðir. ^at má vel vera , með þvi at þik forvitnar slikra hluta, ' ^ • 
þá skal ek sýna þér þat sem ek veít þar af. Enn eru þeir húskarlar 
konungs ínnan hirðar með konungi , er auknefni eígu með húskarla 
nafni, ok heita þeir gestir, ok fá þeir þat nafn af ijölskyldri sýslu, 
þviat þeir gista [margra manna híbýli, ok þó eigi allrameð^ vináttu; 
en þessir menn eru þo málamenn konungs ok taka hálfan birðmanna 
mála. En þessi sýsla fylgir þessarra manna þjónostu, a^ þeir eru 
skyldir at halda njósnir um alt riki konungs, ok verða varir, ef hann 
á nðkkura úvini i riki sinu; en ef úvinir verða funnir, þá skulu gestir 
fyrirkoma þeim, ef þeir megu þvi á leið koma; ok ef konungr vísar 
gestum at úvinum sínum, ok verða þeir drepnir, er at er vísat, þá eigu 
gestir fyrtr starf sitt fjárhluti þefarra, þá er þeir flytja þat sinni brott ^^i, 
með sér, fyrir utan gull, þat á konungr, ek svá alt þat annat, er 

hefir hann optoinnam haflt pi ') fyrir ') mildi O marga menn, ok 
þó suma eina roeð aUri 
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geslir féngfu cigi broU haft með sér. Ok livarsem koniingr verðr varr 
við úvini sína, þá er þat skyldarsýsla gesta at [iiggja á^ úvinum konungs, 
ok hreinsa svá [riki' hans^. En f>eim sinnum sem þeir eru innan hirðar 
staddir með konungi^ þá halda þeir ok allskyns. vörðu yfir konungi, 
sem hverr annarra borðfastra manna i konúngs garði, fyrir utan höfuð- 
vörð, hann halda þeir eigi, ok eigi skulu þeir í þvi húsi yfir borð 
stiga til matar eða drykkjar, er konungr sítr' eða hirð, nema um jól 
ok páskir, þá skulu þeir eta ok drekka i konungs höll með hirð hans, 
en eigi ^ess á millum. En ef cinnhverr vcrðr ^ drcpinn af þeima 
monnum i einvigi, þá tekr'konungr slikt eptir þesáa menn, bœði í 
þegngildi ok svá i húskarls gjold, scm eptir hina, er fyrr var frá sagt. 

|»á eru þeir enn einir húskarlar konungs, er eigi eru borðfastir 
með hánum, ok sjaldan at cins koma til hirðar, ok enga hlutí þiggja 
þeir af konungi nema hald 4)k traust til réttmælis^ við aðra menn, ok 
eru þeir þó konungs menn. Slíkt^ tekr ok konungr, húskarls gjöld. 
með þegngildi, eptír þcssa menn, cf þeir verða drepnir, sem eptir þá 
sina húskarla, er borðfastir eru með hánum. En þcssir menn verða hans 
menn afallskynsiðróttum, sumirbœndr, ensumirkaupmenn^, ok sumir 
leikmenn. En þessa þjónostu ejru þeir skyldir konungi at veila umfram 
áðra þegna hans, at hvarvetna þar sem konungs sýslumenn koma eptir 
hans boði at flytja konungs mál eða sýslu, ok verða^ þessir húskarlar 
fyrir staddir, er nú höfum vér um rœtt, þá eru þeir skyldir til at 
fylla sýslumanna flokk, ok vinna þcim slikt fðruneytí sem þeir eru til 
fœrir um öll konungs mál, en þeim á ok heimholt^ at vera traust af 
koBUBgs mönnum til allra rcltmæla^, þar sem þeír ergu máium at 
skipta; [svá ok ef þeir verða drepnir, þá eyksk sliku réttr konungá 
á þessum mðnnum, sem á þeim er fyrr rœddutn vér um'^. 

f>á eru þeir enn einir húskarlar konungs, er hafa fé af konungi 
i vcizlur, sumir tólf aura, en sumir tvœr mcrkr, en sumir þrjár mcrkr 
Oítjok sumir meira, æ svá sem konungr sér afl ok traust af þeim verða. 
pessir menn eru ekki borðfastir ínnan hirðar með konungí, heldr cru 
þeir i heruðum svá sem stjórnarmenn, þviat þcir eru sumir lendra 
manna synir, en sumir eru svá rikir bœndr, at þeir þykkja vera lendra 
manna igíldi^^. ^essir konungs húskarlar eru slikt skyldir konungi 
at þjóna, sem þeir er fyrr var um rœtt, ok því meira, at þeir eru 
til meira fœrir, ok þeir hafa ok meiri sœmd^* af konungi; ok svá 
nökkuru^^ eyksk réltr konimgs af þessum inönnum, ef þcim verðr 

>) leggja at >) land hans ok ríki ') sjálfr ( taf. *} réulnda «) alik 
«) laust menn ') verði •) heimilt •) réttra mála »•) mgl* »») 
ok atjórna þeir opt miklu tUf. '') veixlur ok aœmdír ^') nðkkur* 
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misf^yrmt, sem fyrr var sagt. Nú'^ allir þessir konungfsmenn , er vér 
hðfum nú um rœtt, ok cigi eru borðfastir með hánum, þá má þó 
konungr krcQa af þeim slikrar þjónostu, sem hánum sýnisk hverr 
þcssarra vera til fallinn. fieir verða sumir krafðir til at stýra lang- ^^ 
skipum í her úli með konungí, en sumir verða görvir í sendifarar 
landa á millum ,til útlenzkra kphunga eða annarra höfðingja; sumir 
verða ok sendir landa meðal í kaupfarar með fó konungs eða með 
skipum hans. Nú eru þcir skyldir þcssarfa hluta ok svá allra annarra 
þeirra sera konungs nauðsynjar [bera til^. 

Nú hefi ek sagt þér frá nökkurum svá konungs þjónostumðnnum, 
ok mátt |iú ætla mcð þér, hverir þér þykkí Iíkasti> af þeim, er nú 
eru upptaldir, at vita allmikit af hœvcsku eða þeim siðum, er i kon- 
ungs birð skyldi vera at réttu, ok eru þó allir þessir konungsmenn, 
ok máttu af sliku marka, at eigi má hverr maðr vita þegar alla kon- 
ungliga siðu eða tign, er hann sér konung eða hans menn, fyrir þvi 
at só maðr skal bæðí vera siðnæmr ök þó vitr, er hann er eina tólf 
mánaði i konungs hirð, ok vœri 'hann hvern dag innan hirðar með 
konungi, [er hann skal þó vera vel siðaðr úhœveskr' i tólf mánaða 
frcsti. Nú skaltu þat vita til sanns, at þeir eru fleiri með konungi, , 
er þar eru mikínn hlut æfi sinnar, ok. eigu kost hvern dag at sj^ 
góða síðu, ok verða þó aldri hvárki vel siðaðir né kurteisir. 

XXVIIL Sonr, Ef svá er mil með vexti, at nökkurir siðir 
cni svá tornæmir i konungs hirð, at bæði þarf við næmleik ok langa ' 
athygli, þá er þat vist, at þessir menn, er nú hafiþér um rœtt, megu 
eigi vera mjðk visir af, hvat hœveska er eða góðir siðir i konungs 
húsi, þóat þessir sé konungsmenn, með þvi at þeir koma sjaldan at 
eins i þau konungs herbergi, er helzt munu vera góðir siðir i hafðir. 
En þá eru enn þ^ir hlutir, er mik forvitnarum þessarra manna þjón- 
ostu, er nú rœddut þér næstum um: hvat snúð sji þeir menn sér i 
konungs þjónostu, .er bæði eigu yfrit fé ok kyn, at skylda sik til 
konungs þjónostu með húskarls nafni cinu saman? hví hafa þeir eigí 
þær nafnbœtr at heita hirðmenn cða elligar véla heima um sina kostí 
sem aðrir bœndr göra? o ^ '^ 

Fadir. þessa þykki mér eigi fróðligast spurtveraafþinni hendi; ^ "^ / 
en þó mcð þvi at þú þykkísk eigi yfrit fróðr um þat vera, þi kalla 
ek betra spurt cn úviss vera, ok þarf fyrir þvi at andsvara, at spurt 
er. En þar ganga mafgir hlutir til, sem fyrr var sagt, at menn vilja 
vera konungsmenn heldr cn heita kotkarlar at cins at nafni. Nú, er 
þetta fyrst til andsvara, at konungrinn i alt ríkit, ok sy& alt fólkit, 

>} En ') kreQa ') ef h. sk. þá vel aiðaðr ok hœveskr 



> •*•, 



62 Cnp. 29. 

er í er ríkinu, ok eru [allir þeir menn, er i hans riki era, skyldír 
hánum tíl þjónostu^, f)egar hansnauðsynjar kreQa; ok á konungrkost 
at kreQa hvern bónda, er hánum sýuisk til vcra fallinn, annattveggja 
í sendifarar til útlenzkra höfðíngja, ef nökkurir eru til fœrir fyrir 
>^ ^. mannvits sakir; svá ok ef konungr krefr bœndr til skipstjórnar i hcr 
úti með sér, þá verðr hverr at fara, er til verðr nefndr, })óat hann 
sé eigi handgenginn at öðru, en þegn hans. [Ok þóai konungr kreii 
einnhvern klerk^ eða byskup or ríki sinu i sendifarar til annarra kon- 
^ unga eða páva , ef svá vill hann, þá verðr sá at fara , ér kvaddr er, 
nema hann vili sæta Qándskap af konungi ok vera rekínn or riki 
hans'. 

Nú með því at allir menn eru .[skyldir með konung^ til þjónostu, 
þeir sem í eru riki hans, hvi mun þá eigi hverjum vitrum manni 
þykkja mikill munr undir þvi vera, at hðnn sé i fuUukonungs traustí 
ok hans vináttu, hvat scm til handa kann at berask við aðra menn 
um viðrskipti, ok vera yfirmaðr fóstbrœðra sinna ok stjórna tíl blýðni 
við konung sinn, ef þeir vilja eigi áðr hlýðnir .vera, heldr en heita 
kotkarl ok vcra æ undir annars stjórn, ok [þá náliga skyldr^ sem áðr. 
Ok skalt þú þat vist vita, at eigi. er þat nafn fyrírlitanda, svá sem 
svivirðingamafh, at heita húskarlar konungs, heldr er þat mikit sœmd- 
arnafn hvcrjum er þat nafn fær; þvíat bæði Icndirmenn ok hirðmenn, 
ef þeir [letjask at^ herforum, ok *vilja heldr elska bú i beruðum fyrir 
nðkKurs þungleiks sakir, þá vilja þeir þó eigi missa húskarls nafns at 
heldr fyrír sœmdar sakar ok trausts. Nú með þvi at þér þykki nökk- 
urs vanspurt eða vansvarat um þetta mál, þá megum vit enn auka 
þessa rceðu, ef þér sýnisk. 
'7 //, XXIX. Sonr. f>essa máls er náliga yfrit spurt með cptirleitan, 

en þat er nú svi skýrt fyrír mér með góðum ok gnógum svörum, at 
mér sýnisk sem eigi megi maðr missa konungs trausts , ef hann vill 
með öruggleik "um sitt mál búa, með þvi at allr er ijöldinn mislyndr 
ok újafngjarn hverr við annan, nema þeir einir eigi, er bæði þiggja 
af gttði mannvit ok sannsýni, en þat eru einkamenn en eigi alþýða. 
Nú með þvi at enn er nðkkut vanrœtt um konungs þjónostu eða siðu, 
þá fýsir mík enn framar yðarrar rodða til þess, at ek mega eigi vera 
úfróðr um þá hluti, er mik forvitnan 

Fadir. Um þá konungs húskarla er nú at rœða, er helzt verða 

m^^DQ hánum lýðskyldir allir i hanf ríki ') eða ábóU taf. >} fra [Mjök 
styrkja ok ríki haiu klerkar ok kennimenn, allr'a helzt byiiknpar ok ábótar 
io yngre Membraner **) konnngi lýð-(hl jð-)8kyldir *) þó náliga jafn- 
ffkyldr O^rðakyldr) •) létta 
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áskynja, hyat góðir siðir em i konmigs fSruneyti, ef þeir vilja hng i 
leggja; en þeir Tcrða þó hvirirtved^gja^ ok þeir þó færri optast, er 
fleiri skyldu. En þessir konungsmenn , er nú skulum vit um rœða, 
þi hafa þau^ aukanöfn með húskarla nafni, at þeir heita hirðmenn. 
En þat nafn verðr sumum rétt gcfit, en mörgum er þat aukanafn* -En 
þeir er þat skipuðu fyrir öndverðu, þi settu þat i góðan grundvöll, 
fyrír þvi at hirðmaðr þýðisk svi sem hírzlumaðr ok gæzlu, ok skulu 
þeír er þetta nafn vilja með réttu eignask, vera réttir hirzlumenn ok 
gszlumenn konungs ok alls konungdómsins. þeir skulu gæta jafngirndar 
endimarka milli allra manna i rikínu, þar sem þeir vcrða nœr staddir ^ ^^ 
milum manna; þeir skulu ok gœta hœvcski ok góðrar atferðar ok 
allra nýtra siða; þvíat þeir eru jafnan næstir konungi um alla hlutí, 
þeir gæta lífs konungs ok hans líkiams bæ^i um nætr ok um daga, 
þeir eru ok jafnan með konungi at iti ok at drykkju, i milstefnum 
ok öllum góðum samvistum, svi sem nábornir frændr. 

f>essir menn eigu með réttu at heita herrar at [nafhi af^ ðllum 
mðnnum' þeim, er lægri nðfn bera en þeir bera sjilfir; þviat þeir 
eru svi sem landstjórnarmenn , ef þeir halda þeim siðum, sem byrjar 
nafni þeirra. þessir eigu at vera valdir af öllum mönnum, eigi at 
eins af kyngöfgum ættum eða fésterkum, heldr eigu þeir sjálfir, er til 
þess nafns verða kosnir, at vcra algörvir at öllum hlutum, hvirttveggja 
at kyni, fé ok hjartaprýði ok hœveski, ok þó hinir siðsömustu. þeir 
eigu ok at gæta allskyns riðvendi umfram aðra menn, svi at þeir 
kunni i þvi góða skilning, hverir hlutir elskandi eru fyrir sœmdar 
sakar ok góðrar meðfcrðar, eða hverir hlutir hatandi eru fyrir úsœmdar 
sakar eða skemdar, fyrir þvi at hvar sem þeir koma þi lita allra 
manna augu til þeirra siða ok meðferðár, ok allir hneigja sfn eyru til 
þeirra orða, ok vænta þcss allir, sem vera œtti, at þeir munu svi miklu 
framar vera en aðrir mcnn um siðu sína ok meðferðir, sem þeir verða 
meiri návistarmenn konungs at þjónostu eða yfirlæti en aðrir menn. 
Ok ef þessir menn vilja eignask þau^ nofn, sem þeim eru gefin með 2 / 
húskarla nöfnum, þi verða þeir at flýja allan þorparaskep ok alla 
úhœvesku, ok verða þeir fri mðrgu at halda sik umfiram aðra menn, 
þvi er skanmisýnilig girnd mun beiðask; þviat margir hlutir verða 
hœveskum mönnum til skemdar bæði i orðum ok, i verkum , ef þeir 
gæta eigí vel tungu sinnar ok meðferðar, er þorpurum verðr engi 
skomm í, þóat hann hafi frammi. 

Svi kann ok optliga til at bera, at hœveskir sendimenn af öðrum 
Iðndum komi til konungs fundar ok hans hirðar, ok hyggja þar þvi gðrr 

>) þeir >) mgl* >) af iilf* . O hirdmaniia 
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at hans þjónostu ok hœyeskí hans ok hans hirðar ok öllum siðum i 
hans hirð, er þeir eru sjálfir hœveskari. Ok eP þeir koma heim aptr 
til sins lands, þá segja þeir slika siðu ok öll önnur tíðendi, séni þeir 
sá eða heyrðu með þeim konungi, er þá váni þeir tilsendir. En öU 
þau tiðendi, er til annarra landa koma ok flytjask um höfðingja, ok 
verða þau með sönnu flutt, þá er þat optast^ atþau snúask annathvárt 
til háðs ok gabbs eða til sœmdar. {)at kann ok optliga til handa at 
bera, at konungar þurfu sjálfir at finnask, ok tala um skipan ok sct- 

^ J\ ning þá, er vera á landa þeirra á meðal, ok verðr þat jafnan hinna 
beztu manna samfundr, þar sem konungar eigu stefnur sinar; þá koma 
með þeim til stefnu höfðingjar þeirra, erkibyskupar, jarlar ok Ijóð- 
byskupar^, lendirmenn ok hirðmenn eða riddarar, ok verðr þá vand- 
liga at hugt' hœvesku eða sidum allra þeirra, er þar koma saman, 
hinna ríku fyrst, ok þvi næst allra annarra, þviat þar skygnir hverr 
um annars athæfi. Ok ef funninn verðr einnhverr konunganna úhœveskr, 
eða einnhverr höfðingja annarra, þá verðr sá ]>egar fyrir spoUi ok 
háði, ok svá haldinn scm einnhverr þorpari. Ok þóat hirð einshvers 
konungs vcrði fuudin úhœvesk eða eigi vel siðug, eða allra helzt ef 
þjónosta hans verðr eigi hœveskliga eða með fögrum siðum framflutt 
í hans faerbergi, þá verðr dœmdr úhœveskr konungr sjálfr, ok kalla 
svá allir,. efhannværi ho^veskr sjálfr eða vel siðugr, at þámundu allir 
sið,ask af hánum. En svá kann þó til at bera, at faœveskr höfðingi 
hljóti mikla skomm fyrir úhœvesks manns sakar ok úsiðugs, ok væri 
fyrir þvi mikit undir, at þeir kynni góða skilning á öllu, hvárt vel 
bæri eða illa, er.þcss girnask at vcra nágðnglír^ konungi með fögm 
nafnioksœmiligú; þvíatsá á eigi mikillar sœmdarván af konungi siðan, 
er hann verðr hánum at úsœmd, þar sem margir koma sœmdarmenn 
saman, ok hánum þótti mikit undir at halda sinni sœmd; en þat er í 
ollum stöðum, þviat konungr á hvergi úsœmd at bera; ok hagar þá 
siðleysa okúgaumgæfi eigi vel fyrir manni, at hann láti með svivirðing 
ok Qándskap sœmiligt nafn sitt, gott yfirlæti ok fagra þjóno$;tu, þóat 
hann haldi lifi sinu eða limum; en verða má hann konungi sínum svi 
mjök at úsœmd, at hánum sé heimill hæðiligr dauði fyrir, ok svá 
mörgum frændum hans. Nú eru slikar greinir bæði i þjónostum ok 

7 \ nöfnum i konungs fairð, sem nú hefir þú heyrt* En ef þér þykkir 
nökkut vanspurt þar ura, þá máttu nú fleira spyija, ef þér sýnisk. 

XXX, ^ Sonr^ Mér virðisk svi sem nú megi eigi in vera, at 
þessarri rœðu sé meir framhaldit, ok vil ek nú vikja minni rœðu eða 
spnrnin^ til einshvcrs upphafs' þess, er mér verði enn Ijósara fyrír 

^) er' ') lýiih, ') at hugat ^ nigrg^nglir. 
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• 
aojpam, hyersn maðr akal fyrir konungs andlit koma , ef hann vili ^ér 
sœmdar leita, eða hversa hann megi sik svá halda síðan, at hann 
öðlisk þessa hlnti alla, 'er nú hafit ér um rœtt. Nú berr svá til, at 
mik fýsi ^ew at fara til konungs, ok vil ek hánum þjóna; með þvi 
at faðir minn ok frændr hafa konungum þjónat [fyrir mér^, ok hafa 
aflal sér sœmdar ok góðs yfirlætis af konungí með þjónostu sinni, þá 
er líkligt at ek mun sliks girnask sem frændr minir höfðusk at fyrir 
mér. Nú með þyi at sliks er ván , þá vil ek þess yðr biðja , at þér ^ -^ ^ ^^ / / 
Yisit mér nú svá til, hvert upphaf ek skal hafa at minumáli, þá er ek ^^' 

Til til konungs fundar leita, svá skilvísliga, sem nú fylgði þér mér 
sjálfir til fundar við konung. Visít mér á hyárttveggja um látgœði* 
mitl eða um klæðabúnað eða orðaskipan', ok alt annat athæfi þat, er vel 
beri fyrir konungs augliti. Nú hefi ek spurt at sinnisemmér sýnisk, 
en þóat eigi sé STá fróðlíga spurt sem þnrfti, þá yerði þér nú gora 
svi sem fyrri^, at ætla hvárttveggja, spurningina af minni hendi en 
svörin af yðarri hendi^. 

Faiir, Ekki er þessa mils svi pfróðliga spurt, at eigi mi vel 
svara, þvial slikar^ spurningar þurfU margir menn , ef þeir vilja sín 
milflytja lita við ríkismenn; ok [leita færri svi vandliga eptirsínum^ 
milum sem.þurni. Nú vil ek þvi lýsa fyrir þér um þessa hluti, er 
þú hcfir spurt, sem mér sýnisk sannligast ok fróðligast Nú kemrþú 
þar sem konungr er fyrir staddr, með þeim erendum er* þú vill 
þýðask hann, þi skaltu spyrjask um vandliga, hverir þeir menn ero 
með konungi, er optast eru vanir at flytja mil manna fyrir konungi, 
svi al hinum líki bezt þeirra rœða. En þegar er þú verðr sannfróðr, 
hverir þeir ero, þi skaltu [þi fyrst þýðask' ok gera þér at vinom, 
en þvi næst sýna þeim þitt erendi, ok biðja þi þitt mil fram flytja* 
En ef þeir taka við þinu mili, þi kunnu þeir bczt tima ok stondar 
al leíta til konongs fundar ok viðrœðu,*er optast cro i tali viðhann. 
En ef þat verðr um þann tima, er konungr sitr yfir^^ borðum, at þú 
skall þi þins mils^^ leita, þi haf þú i því góða njósn, at konongr 
sé þi i bUðo skapi ok i góðum hog. En ef þú verðr ^e^ varr, al 
hogr hans sé [nökkut úbliðr^^, eða [er hann^' reiðr um nökkut mál, 
eða hefir hann nökkor skyldarmil þao at rœða, er þú ætlar eigi þitt 
mil rœða mega fyrir þi sök, þi lit þú hvilask þann dag þina rœðu^ 
ok leita ef þú megir finna hann i betra tima^^ annan dag. En ef þú 
verðr ^tss varr, at konungr er i blíðu skapi, ok hann hefir engi nauð- 

fýrrmeir *) Mtœdi •) orðalag «) fyrr *) ok uppfrœðing fi7/. •) 
sllknir "■) leitat værí sv. v. e. slfkiim *) at ') fyrst þ^pðask þi at 
'«) ondir ^O frama ^>) styggr * ^*) hann sé *«) skapi 
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synjamál nm at véla, ftan er eigi megir f>ú flytja þitt erendi [fyrir 
þá sök^, þá bíð þú þó þcss at, er liann er náligá mettr. 

En klœðabúnaði þínum skaltu áðr hafa svá háttat, at þú sér klœddr 
öllum góðum gangvera^, þeím scm þú hefir víldastan' til, ver^ hosaðr 
ok skúaðr; eigí skaitu ok kyrtilslauss vera; [þviiika yfirhofn ok^, sem 
þú h^r vildasta til. Vel þér þan klæði jafnan til hosna, er brúnuð' 
sé at lit; þat þykki ok eigi illa bera, at nliaðr hafi svart skinn til 
hosna, en eldci önnur klæði nema skarlat sé. Kyrtil máttu pk hafa 
með brunuðum^ lit, eða með grœnum eða rauðum^, ok þó* góð klæði 
ok sœmilig. En linklœði þín þá skaltu láta gera af góðu lérepti ok 
þó litil efni i; ger stutta skyrtu þina ok öU linklœði létt vel. Ætla 
jafnan góðum mun styttri skyrtu þina en kyrtil, þviat engi maðr hœf- 
eskr má sik prúðan fá gort af hor eða hampi. Skegg þitt ok hár 
skaltu láta Tírðuliga göra, aðr en þú gengr fyrír konung, eptir þeim 
siðum er þá eru i hirð, er þú leítar til hirðar. En er ek var innan 
hirðar, þú var þat siðr i hirð, at hár var skorít styttra en eyrnablöð^^, 
ok kembt svá siðan umhverfis, sem hvert hár vildi bezt falla, ok var 
siðan [skorínn stuttr toppr yfir^^ brúnum. En um skegg várþat síðr 
þáat göra^^ stutt skegg ok snöggvan kamp, okvarrsiðanrakatjaÖar- 
skegg á þýðversku^'^; ok er eigi víst, at siðar komi sá siðc, er fegri 
sé eða betr sómi i herliði at hafa. 

En nú berr svá at, at þú þykkisk búinn véra til konungs fundar, 
hvárttvéggja at klæðabúnaði ok öðrum hlutum, ok kemr þú i góðan 
tíma, ok fær þú leyfi til inngðngu af durverði^^, þi verðr þú svi 
at hitta þarkomu þinni, at þér fylgi nökkurr liðligr þjónostumaðr. En 
þóat þit fiit baðir leyfi til inngöngu, þi littn hann eigi fylgja þér 
lengra en inilan dnra, eða innar at stallara stóli hit lengsta, ok lit hann 
gæta skikkju þinnar^^; cn þú gakk skikkjulauss inn fyrirkonung, ok 
haf iðr kembt hir þitt slétt ok strokit skegg þitt vel. Hvirki skaltu 
bðfa hött né húfu né kveif i höfði, heldr skaltu úhuldu hiri ok bemm 
höndum fyrir ríkismenn ganga, með bliðu andliti ok hreinsuðum öllum 
likama ok limum; þi menn skaltu ok hafa i gongu'^ með þér, er 
1^0 f. þitt mil skulu framflytja. Yen þik at bera höfuð þitt. rétt, ok svi 
allan likam þinn þi ven þú vel réttan, þegar þú gengr; ven þik 
gangprúðan vel, ok þó eigi einkar seint at ganga. 

») mgl,* ') gangvara •) bextan ^) vcl •) haf ok þv. y. •) hvúa 

^) brúnum ") ef þér sýnisk þat betr fallit taf. *) em þau i<») eyr- 

ablAð C-blað) ^O skorít stnttfyrir ^>) bera ^*) þýveraku ^O ^nr- 

TÖrðuro hans ^^) ok þó þit fiit eigi biðir leyfi lil inn|fÖiigtt« þá geym 
þú yfirhöfn þína þó úti Hlf. ^*) inngöngn 
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En er þú kemr fyrir konnng, þá skaltu hneigja hinnm litillátlitfa, 
ok heilsa hánnm með f^essnm orðum: ^Guð geii yðr^ góðan dag, herra* 
konungr!^ En ef konungr sitr yfir borði, þá er þú kemr fyrir hann, 
þá láttu þik eigi þat henda, er margan hendír skamvisan^, at þú 
styðisk Yið konungs borð, enn siðr peggsk þú i sem' úsiðug fól 
göra; heldr nem þú staðar stí Qarri borði, at alla þi^jónostu, er 
til konungs borðs byrjar, megi vel flytja at œmu rúmi .meðal borðs 
ok þín. En ef eigi eru borð fyrir konungi, ,þi gakk þú svi nœrrí 
konungs sœti, at œrit sé rúm til allrar þjónostu míllum þin ok fótskemla 
þeirra, er fyrír eru konungs sœti. Hendr þínar skaltu svi lita liggja, er 
þú stendr nærrí konungi, at hin hœgri greip spenní um hinn vinðtra 
ilflið, ok Ut siðan hendr þinar i témi rekjask niðr fyrir þik, sem þeim 
er ho^gast. f>vi næst skulu þeir menn flytja ercndi^ þitt fyrir kon- 
ungi, er til ^esa eru ætlaðir. En ef þú berr svi gæfu til, at þat mi þegar 
[fremjask eptir þinum vilja^, þi skaltu ganga til handa konungi, ok 
þvi næst i löguneyti við hirð hans, eptir þeirri siðvenju sem þeír 
kenna þér, er þitt mál flytja. En ef konungr heitr þér ok nefnir þér 
stefnudag, nær þat skal lúkask, þi verðr þar til at- standa*. En ef 
konungr skýtr þvi mili i frest, ok mælir svi, sem eigi er minst vin, 
al „mér er þessi maðr eigi kunnr, hvirki at sýn né siðum, ok kann 
ek þyi mili eigi svi briðliga at andsvara, fyrr en ek sé^ görr spekt 
hans ok aðrar meðferðir^, þi er þvi mili lokit at sinni; en þú verðr 
ai leita þíns rails at*tómi ef þér sýnisk, ok vita ef þú hittir eitthvert 
sinn i [þann tima^, at vild þin megi framganga. En þi hríð er þú vilt 
tíl konungs* stunda, þi þarflu vist þess við, at þýðask hiná beztn menn 
ok hina vitrustu, ok [verða þeim i nind optast kendr^^, er konungi 
erokærastir, ok tak þó alla neyzlu, þi er þú þarfl, af sjilfs þíns 
kostnaði, meðan þú ert lengst i þeirri raun, nema þér verði nökkuru 
oinni boðit af konungs hendi til hans borða. Ok littu þó þik eigi 
þal henda, sem margan úfróðan hendir, at þú girnisk þvi meira annars 
kostnaðar, sem þú sér, at þér verðr optar til boðit, at eigi beri svi 
til, al riðvandir menn virði þér tll [sinku okofframsœkni^^, okverði 
þeir þi ÍTinir þinir, er iðr eru félagar þinir ok vinir. Nú verðu 
lastvarr ok athugall um slika hluti, at þeir eigi berisk þér til handa 
fyrír gileysis þins sakir. 

XXXI. Sonr. Nú vil ek enn spyrja með leyfi firra orða i 
þessarrí rœðu. Hvi sætir þat, cr þér rœddut, at þat skal þykkja vel 

^) þér '} skamsýnan ') leggisk þú áfrtm svá sem ^) mil *) (ram- 
ily^ask eptir þmni \íld «) biða ^) veit •) þann (betra) ]id(t(ð?) •) 
þess ^*) ver þeim nvst >>) sinkni eda iramsœkni 
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bera fyrir rikismonnuin, al maðr sé berr ok skikkjuiauss, þegar liann 
gengr til tals við þá? En ef maðr gerði svá i heraði, þá mundi svá 
alþýða mæla, at sá maðr vœri fól, er svá hlypi yQrhafnarlauss sem 
skiptingr. 

Faðir. þat sagða ek þér litlu fyrr í okkarrí roeðu, at þvi ganga 
margir menn úfróðir um, hvat er vel berr i konungs húsi, at þat þykkir 
mart heimskligt með kotkorlum, er hœfeskligt þykkir með konungi 
eða með ððrum rikismönnum. Nú skaltu þat vist vita, at eigi berr 
þat þar at eins.vel, at vera yfirhafnarlauss , sem maðr kemr fyrst^ 
sinni fyrir konung; heldr skaltu þat vita vist^ at þat er i [&einim 
stoðum fyrir konungs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhofn, sem 
at þarnask^« En með þvi at þú spurðir, hver skynsemd vœri til þess, 
at þat væri hœfeska at vera heldr skikkjulauss fyrir rikismönnum, heldr 
en bera yfirhöfn, þá kœmi þó œrin svör i móti, at þvi væri svarat, 
at þat er hvcrvetna siðr, þar sem hœfeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna auglit, at þeir eru skikkjulausir, ok er þar hverr kallaðr þorp- 
ari, er eigi kann þann sið. 

En þessir hlutir eru enn fleiri til andsvara: ef maðr gengr svá 
fyrir höfðingja, at hann sveipar sik i skikkju sinni, þá sýnir hann þat, 
at hann þykkisk vera jafn hinum, cr fyrir sitr, þviat hann ér b&inn 
allri algörvi svá sem höfðingjar, ok þykkisk hann engum þurfa al 
þjóna. En ef hann leggr af scr yfirhöfn sína, þá sýnir hann þat, al 
hann er búinn tíl þjónostu nökkurrar, ef sá vill þekkjask, er til þess 
er fallinn, at þiggja þjónostu heldr en þjóna*. Svá eru enn þessí* 
dœmi, þau eropt þarf atvarask, atkonungareigumargaðfundarmenii; 
en ef úvinr hans er djarfr ok áræðinn, þá má hann vel með huldum 
lifsháska ok váða ganga fyrir^ konung, ef hánum er lofat skikkju al 
bera. En hann má eigi auðvcldliga þvi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss« Ok er því vist, at sá var vitr, er þat skipaði fyrsta siimi 
til hœvesku, at maðr skyldi skikkjulauss ganga fyrir rikismenn, ok 
allra helzt fyrir konung^ ; þviat sá siðr hefir siðan' góðan vðrð gefit móti 
leyndum flærðum, þeim er vel mœtti undir skikkju fela, ef hon vært 
borin. Sá siðr hefir ok siðan gört alla menn jafnhugaða ok samsátla, 
at allir menn hafa um þat einn rétt, ok verðr engi meir tortrygðr eða 
rannsakaðr en annarr, siðan þat sncrisk til siðar. 

XXXII. Sonr. Svá scm mér þótti þessi siðr undarligr, fyrr 
en ek heyrða þessa rœðu, þá virðisk mér nú sem hann sé vitrliga 
til funninn, svá at eigi megi hans án vera, ok þurfu þér fyrir þvi enn 

ferrum stððttm fyrír konungs augliú, er jaftiTel sómir at bera yfli)iörii slna 
sem hermaðr ') at YeKa *) þesf ^) yfir *) konungi* 
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frain á leið at tína^ fyrir mér ok sýna öll þau mál okathæfi, er hafa ^^'« 
þaif fyrir konungi eða öðrum ríkismönnum. 

. Faðir. |>at skalt þú ok vandli|fa leiða athuga, meðan þú stendr 
fyrír konungi, at þú rœðir ckki við aðra menn meðan, svá at þú gefir 
eigí góðan gfaum at öUu því sem konungr talar, at eigí berísk þér 
svá til handa, ef hann talar nökkut til þín, at þú þurfir annat sinni 
at spyrja, hvat hann mælir, þvíat þat þykki jafnanilla bera, at maðr 
sé «vá gálauss, at [tviklippa skal^ orð at hánum, áðr en hann heyri; ^ 
en miklu þykki þat þó vcrst bera ok heimskligast fyrir [rikum mönnum*. 
En allopt kann þó svá til at bera, meðan maðr er staddr fyrir [ríkum 
monnum^, at aðrír menn þyrpask at manni, ok spyrja mann þá margs 
meðan, ok má þar ganga tíl stundum skamsýni þeírra, er þat gera, 
stondum má ok þat til ganga, at þeim er þat gerir þœtti eigi þá verr, 
at nokknt væri þat, er at mœtti finna fyrir þeim, er sitt mál þarfat flytja. 
Nú ef þér kann þat til handa bera , at þú verðr svá staddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill meðiin slásk á nokkum spurdaga við þik 
eða nökkurar aðrar rœður, þá [skalt þú hafa blið orð í munni^ ok 
svara þó á þessa leið: „Bíð litla hríð, góðr maðr^I [meðan ek hlýði 
stand eina rœðu konungsins^, en ek vil siðan gjarna víð þik roeða ' 
slikt, er þér þykki sjálfum gott.^ En þóat hann hafi nökknr orð um 
siðan fleirí, þi rœð þú þó ekki at þvi sinni fleira við hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinní rœðo. Nú kann svi til at bera, at konungr ^ ? ^ 
mælir til þín nökkur oi^ð, þi skalt þú þat varask vandliga i andsvðrum 
þinum, at eigi margfaldir þú engi^ þau atkvæði er til þin horfa, þóat 
þú margfaldir, svi sem til byrjar, öll þau atkvæði, ertil konungs horfa'. 
En enn heldr skaltu þat varask, sem fól kann stundum at henda, at eígi 
margfaldir þú þau atkvæði, er til þin horfa, en þú einfaldir þau, er 
til konungsins horfa. En ef svi kann til at verða, at konungr mælir 
til þin nökkur orð, þau er þú nemir^" eigi, ok þarflu annat sinni 
eptir at frétta^^, þi skalt þú hvirki segja „hi^ né^^ ^hvat,^ heldr skalt 
þú ekki meira um hafa, en kveða svi at orðí : ^herra P En ef þú vilt heldr 
spyija með fleirum orðum: „Herra minnl litit yðr eigi fyrir þykkja, 
[at ek spyija^', hvat þér mæltut til min, þviat ek nam eigi gðrla.^ 
Ok lit þik þó sem fæstum sinnum þat honda , at konungr þurfi optar ^ u / 
en om sinn orð at herma fyrir þér, iðr en þú nemir. 

XXXIIL Sonr. Hvcr skynsemd er til ^csSj at þi er betr, at 

') tjá ') tyíklifa þarf hvert *) rfkismönnuin ^) konongi eða ríkisoiðnnum 
*) gef hánum'blid orð i móti ') mgL* ">) svá at ek heyra litla stund 
konungs rceðn. *) mgl. ') horfir* '^) skilir *^) spyrja hvat hann segir 
i') hú eða tUf, ^') þóat ek spyija i annat sinn 
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ðll atkvæði sé margfolduð, þan er mela skal til rikismanna, heldr en 
einfðldað? En ef maðr biðr bœnar sinnar tílguðs, er ðUum er flremrí 
ok hœrri, þá eru einfðlduð i hyerri bœn oll þau atkvœði, er til hans 
horfa^ ok kveðr svá at orði hverr, er sina-bœn flytr við guð: „þú 
dróttinn minn allsvaldandi guðl heyrðu bœn mína, ok miskunna mik^ 
betr cn ek sjá^ verðr.^ En engan mann heyrí ek svá iaka til orðs: 
,þér dróttinn minnl heyrit bœn mína, ok görít betr við mik fyrír 
sákar miskunnar yðarrar en eksjó^verðn^ Nú veit ek [eigi, at all- 
fróðlig sé' spurning min, en þó með því at þér hafit lofat mér at 
spyrja sliks, sem mik forvitnar, þá vœnti ek þógóðrar orlausnar sem 
fyrr, þóat ek spyrja bernskliga. 

Fadir, Vist Vil ek þat gjarna alt fyrir þér skýra, er ek em tíl 
fœrr; en eigi veit ek, hvi þú^ forvitnar þetta mál svá gðrsamliga 
við mik, at fyrír þat skal skynsemd veita, hversu atkvæðum er skipat 
i helgum bœnum , þviat lœrifeðr várir mundu þar kunna betr svara 
um þá hluti, er til guðdómsins er^, en ek. En með þvi at hver 
spurning lítr jafnan til svara, þá vil ek skýra þeita mál fyrir þér með 
skjótri rœðu, svá sem mér sýnísk vœnligast, ok vil ek því fyrst svara, 
er mér þykiti ágætast vera. Nú ætla ek fyrir þvi svá skipat atkvæðum 
i helgum bœnum, at heldr sé einfaldat en margfaldat ákall guðligs 
nafns, at allir þeir, er á guð trúa, skili þat lil fuUs, at vér trúum á 
einn guð sannan, en eigi á marga falsguða, sem heiðnir menn trúðu 
forðum á sjau guða; kðUuðu svá, at einn guð stýrði himnaríki, en 
A 7, annarr himintunglum, hinn þríði þessum heimi ok ávoxtum jarðar, hínii 
fjórði höfum ok vötnum, en hinn fimti vindutn ok lopti, hinn settí 
mannviti ok málspekí, en hinn sjaiindi helviti ok dauða. Nú skulum 
vér fyrir þvi göfga einn guð, þann er allar skepnur þjóna, ok bíðja 
til hans með einfoldu atkvœði, at eigi þýðísk flærðsamir guðar til várra 
ákalla, fyrir þat at vér [margfaldim atkvieði, at fleirí værí guð en einn, 
i ákalU* ?uðltgs nafns. þessir hlutir ganga ok til, at skamsýnir^ monn 
mœtti þat hyggja, at fleiri værí guð en einn, ef meðmargfolduðuatkvæði 
værí á hans nafn kallat; ok er þat réttliga tilskipat ok vitrliga, at 
einföld trú ok heilðg hafi ekki rúm eða* villusUg at ganga af réttri þjóð- 
götu. Nú ef þér skilsk eigi til fiills þessi rœða, þá megum vit enn fleira 
tíl finna ; en ef þessi rœða má þik leiða tíl fuUrar skilningar, þá megum 
vít-;VeI vikja okkarrí rœðu tíl andsvara um þá hlutí aðra, er þú spurðir. 
/, XXXIV. Sonr. þessir hlutír skiljask mér vel, ok þykki mér 

vera bæði sannUgir ok þó nauðsynligir, at fyrir því skal heldr ein- 
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bldask en nargfiildask öll atkvæði til guðs, at hvárki megi rétt^ trú 
spillask fyrir mar^alt atkvæði, uk ei((i megi slœgir úvinir undirþýðask 
þal ákally er einfold trú ok réit visar þeim ifrá. En ek vil nú, at 
þér skýrit þal fyrir mér, er ek spurða um veraldar rilusmenn, hvi 
oU alkvieði þœtlí betr lil þeirra margfolduð en einfölduð. 

' Faðir. þar er þó œmu fyrir svarat, al fyrir þá sök þykki belr 
vera mœll lil rikismanna með margfðldu atkvæði heldr en einföldu, al 
hœveskir ménn hafa þat Ainnit fyfir öndverðu, ok hefir þat siðan 
snuizk til siðvenju með ðUum vitrum mönnum ok hœveskum, þeim lil 
sœmdar, sem víð er mœll ok til pess [er kominn^ at þiggja sœmdtir 
atkvœði. En þetta efni funnu þeir til, er frá ondverðu skipuðu þessnm 
alkvæðum, at rikismenn eru eigi sem einnhverr annarra, sá er fyrir 
sér einnm berr áhyggju ok sinu hyski, ok á fyrir fá menn svör al 
yeila; en hðfðingjar bera áhyggju fyrir öllum þeim, cr undir þeim 
era al "þjónostu eða al yeldi, ok hafa þeir eigi eins manns svör i ' 
munniy heldr eigu þeir fyrir marga svör al veita* Ok ef góðr höfðingi 
fellr ifráy þá er eigt sem eins manns missi, heldr er þal mikil missa* 
öUom þeim, er af hánum tóku upphald eða sœmdir, ok er sem allir 
verÖi minni fyrir sér siðan, er þeir missa höfðingja sins^, en þeir 
vártt meðan hann lifði, nema þvi al eins, al sá komi annarr i stað, er 
þeim sé jafnvel viljaðr sem hinn, er frá féll. Nú með þvi at höfðingiar 
haldaupp^ með mörgum hvárllveggja sœmdum ok andsvörum ok marg- 

w 

faldrí áhyggju, þá er þal vel liUeggjanda þeim lil sœmdar, at kenna ^ 
þá með margföldu atkvœði í allri rœðu, [frá þvi^ er lU þeirra þarf VT» 
al raðða, er smœrri era ok minni fyrir sér. En þessir hluUr eru þeir 
enn, er þi vára til funnir cða hugleiddir, er þetta var fyrstasinni Ul 
siðar tekit, al konungar eða aðrir rikismenn, þá eraeigi einir saman 
i riðagerð sinni, heldr hafa þeír með sér marga aðra vitra menn ok 
göfga, ok mun þá svá sýnask, cf til höfðingja verðr mæll með marg- 
foldn atkvæði, at þi sé eigi til konungs eins mælt, heldr til ailra 
þeirra, er i riðagerð era.mcð hánum, ok hans eru riðgjafar. 

Ek gat ^ess ok nökkut i hinu fyrra orði, at þú skaltvið þvi sji, 
«t þú margfaldir^ önnur þau atkvæði, er til þin horfa, al eigi virðír 
|ú þik jafnan hinum , er þú rœðir við , ok meiri er en þú. En þóal 
þi rœðir við jafnmaka þinn eða [minna mann en þú sér^, þi berr 
þtr ekki sjilfum at virða þik með margfðlduðu atkvæði. þat skall þú 
okvarask, ef þú ert staddr fyrir ríkismönnum, at þú verðir eigi similugr 
i þjini rœðu, þviat ríkir menn ok aUir vitrir menn reiðask við simælgi', 

vár ') eni konmir *) mikill mÍMir ^) sinn *) múgnnm Hlf. *) 
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ok þykkja leið vcra ok enskis verð nema heimsku. Svá ok ef þú sfcalt 
nökkura rœðu fram flytja, hvárt sem heldr varðar fij^Ifum þér^ eða 
öðrum mönnum, þá flyt skílvísliga, ok þó með skjótri rœðu ok sem 
fœsftim orðum; þviat svá mikill málafjoldi kemr jafnan fyrir kojiun; 
ok aðra ríkismenn um margfaidar nauðsynjar manna, at eigi megu þeir, 
ok cigi* fá þeir lunderní til, at með dijúgri eða langri rœðu sé tafat 

> um hit sama mal. [Er ok' þat sannast, ef maðr er snjallr ok tungu- 
hvass^, þá er hánum auðvclt at flytja sina rœðu með skjótu máli ok 
fám orðum, svá at hinum skilisk vel, er svara skal. En ef maðr 
er engi mælskumaðr eða hcldr úsnjallr at máli, þá er ok [þess betr^, 
ér hann hefir skemra erendi i munni; þviat gera máhann nokkur skil 
á fám orðum, ok Icyna svá úsnild sinni fyrir þeím, er [eigi erkunn- 
igt^ ; en ef hann görir langmælt^, þá mun hann þykkja þvi úsnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nú eru slikir hlutir ok aðrir [þvi um líkir^, þcir cr manni væri 

nauðsynligir at verða vel áskynja ok nema heíma, fyrr en hann gangi 

^ prmjok fyrir stórhöfðingja i rœðu við þá, cf hann vill snotr heila. Ok 

^ ^'máttu á sliku marka, hversu siðugir eða margvitrir þeir eigu at vera 

i sinni meðferð ok hœvesku, er jafnan skulu vera nœr konungi i öllum 

sœmiligum samvistum, þar sem vitrum mönnum sýnisk svá sem maðr 

sé eigi vel fœrr at ganga fyrir konungs andlit, til þess at rœða við 

hann, nema hann kunni vel alla þessa hluti, er nú höfum vér um rœtt, 

nema' hann sé með öllu þorpari , ok skyli hvárki telja hann né virða 

með [hœveskari mðnnum en' þorpurum réttum. En þó skaltu þat 

'"' '^ vita, at margir verða þeir með konungi staddir marga vetr, er af 

''þessum hlutnm vitu annattveggja litit eða alls ekki; ok jafnvel hcRdir 
þá þat, er hirðmanna nöfn bera ok nærgönglir skulu vera konungi, 
scm hina er smærri nöfn bcra ok vásjaldan^^ sjá konung; ok muntu 
um slika rœtt hafa, scm nú töluðum vit um, þá er þú svaraÖir svá 
fyrr i okkarri rœðu, at þér þóttu þeir ekki betr siðaðir eða hœveskari, 
er frá hirðum kómu, cða varla svá, sem hinir er ekki höfðu komit til 
hirðar; ok svaraða ek þér þi sonnu^^ móti, at hverr sá cr vel viU 
vera i sinni meðferð , þá þarf at varask slika fáfirœði , sem þeir hafa, 
er eigi vitu, hvat skömm er, eða hvat sœmd er cða hœveska, ok eigi 
nema góðra manna ok hœveskra meðferðir, þóat þeir sé^^ hvern dig 
fyrir augum sér. 

XXXV. Sonr, þat er vist, at ek mun þá funnit hafa, þiat 

konungi ') fyrír engan mun ') Enda er -^) tungnmjúkr *) því letra 
*) hon er úkunnig '') langt mál ') þvílíkir eða fleiri *) hœvefkum 
mðnnum utan með ^*) ná sjaldan at ^O ^^^ *') (*<< 
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þeir hafi firá hirðum komit, er annalhvárt Icyndu sUltum siðum, þóat 
þeir kynni, sem nú hafi þér um rœtt/cða elligar hefir svá verit sem 
ek sagða, at þeir hafa ekkí orðit éskynja slikra hluta. En þat er þó 
ekkl undarli(|[t, at þeir er fafróðir eru heima ok lispuraiir^, at þeir 
viti af slíkum hlutum fátt eða ekki. En þat er undarlígra, er þér 
rceddut um hrið, at þeir sé margir með konungi lengi^ ok hánum 
nágönglir at þjónostu, ok verða þó eigi áskynja, hvat hœveski er eða 
hvat hirðsiðir eru; ok vil ek fyrir þvi ^ess spyrja yðr, hvat því veldr, 
er þér buðut mér at varask þeirra fáfrœði, eða hví konungr mun hafa 
þá nágöngla sér i þjónostu, er eigi vílja lifa með fðgrum siðum, ef 
hann er sjálfr hœveskr ok siðgóðr, þviat ek hugða, ef konungr væri 
siðgóðr ok hœveskr, at allir mundu siðask af hánum, ok hann mundi ^ 2 / 
ekki mjök elska úsíðuga menn*. 

Faðir. þat kann til hera, at sá bóndi, er vanr er góðu brauði 
ok hreinni fœzlu, þurfi nokkut sinni at blanda [ágnar ok sáðir' við 
brauð bœðr sjálfs síns eða hjóna sinna, til þess at þá sé drjúgarí 
fœzla en áðr, ok verðr þá nauðigr at taka með sömum þðkkum slika 
fœzlu sem þá fœr hann, sem fyrr tók hann góða fœzlu okhreína; ok 
veldr slikum atburðum þröngvar nauðsynjar^, þat er úáran. En árgalli 
verðr með morgum háttum, þat er stundum, at úáran verðr á korni, . 
ok gefr þó jörð gras ok hálm, en stundum gefir hon hvárki. þat er 
•k stundum, at jörð gefr yfrinn ávöxt ok góðan, ok megu menn þó 
eigi njóta, þviat úáran^ er i lopti, ok spilla veðr öllum ávoxtum i 

þann lima, er hirða skyldi; en stundum spillir s kjaðak , þóat ýrnír ^ 

sé óvextir. ok góð vcðrátta. Svá kann ok stundum verða, at allir 
ávextir jarðar standi mcð hinum bezta blóma árgallalausir, ok sé þó 
mikit úaran i búi manns ok kvikfénaði eða í hafi eða i vötnum, eða 
[allskyns vciði'. Svá kann ok stundum at verða, ef eigi vill vel, at 
allir þessir árgallar berask i senn til handa, ok vcrðr þá með mönnum 
jafndýrar sáðar eða dýrri en hreint korn, mcðan ár er. þessir allir u »*\ 
árgallar er nú cru taldir, munu vírðask mikil þröngsl hverju landi 
þvi, er þeir kunnu til at koma, ok náliga mun vera kallat lands auðn, 
ef allir koma i senn ok standa þrjá vetr. 

Nú er sú enn útaldr árgalli, er miklu er þyngri einn en allir v^ <> '/, 
þeissir, er nú höfum vér talda, ef úáran kann at koma.jí fölkit sjálft, 
er byggvir landit, eða enn hcldr, ef árgalli kemr i siðu þcirra ok 
mannvit eða meðferðir, er gæta skulu stjórnar landsins; fyrír þvi at 
mart liggr til ráðs at hjálpa því landi, er úáran er^ á, ef á þeim 

O mparulir ') ok kyndaga tUf. Udg, *) sádum *} atudir *) vatn 
'^) veiðistödam **) kemr 
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Idndum er gott, er ihjá liggja^ ok véla yitrir menn um. En ef úéran 
yerðr á fólkinu eða á siðum landsins, þá standa þar miklu stœrstir 
fikaðar af; þviat þá má eigi kaupa af öðrum löndum með fé hvárki 
siðu né mannvity'ef þat týniak eða spiUiskr er áðr var i landinu. En 
þóat úáran komi á bœ bónda, [þann er áðr hefir verit góðr* , okhann 
hefir lengi átt eða hans frœndr fyrir hánum, þá mun hann eigi své 
mikla, leiðu göra sér eða reiði [á bœ sinum*, at hann mun' þegar 
segja hann sér afhendan, ok hirðaeigi hvatafverðr; heldr mun hann þat 
til ráðs taka, at hirða jafnvirkiliga gras ok agnar, eða enn betr en áðr 
hirti hann gott kom ok hreint, ok nœra svá sín hibíli^, sem hann má, 
þar til sem guð vill, at bptr verði. Með sama hætti verðr ok kon- 
lingr at gera , ef hann verðr fyrir þeirri nauðsyn , at árgalli kemr i 
siðu landsins eða mannvit, þá fær hann eigi afhent sér sagt ríki sitt, 
ok verðr heldr fyrir nauðsynja sakir láta jafnvel yfir fávitrum, sem 
þá var látít yfir spekingum, raeðan riki stið með [beztum tíma^ ok 
siðum* Verðr at reCsa sumt, sumt at biðja', en sunit at læra með 
kenníngum [ok nœra^ alla vega sem má, þar til er guð vill at 
betr vcrði. , 
'^ 2 ^9 XXX F/. S&nr. þetta skilsk mér nú vel, at marga vega megu 

'" í^nauðsynjar mönnum til handa bera, jafnvel ríkum sem úrikum, svá 
konungum sem kotkörlum. Nú með þvi at sakar dælleika ok leyfis 
þesSy er þér hafit inér gefit til spumingar i rœðu okkarri, þá vilda ek 
enn, at þér skilaðit þessa rœðu görsamligra fyrir mér, áðr en vit 
takim aðra* Hvat sýnisk yðr um þat, hversu þess berr til, at svá 
stórir árgallar kunnu at koma á mannvit manna, ok alt týnisk i senn, 
mannvit ok siðir landsins? Eða hvárt sú^ tjón kemr af fólkinu, er 
byggvir . rikit^ 9 eða af konungi ok því folki, er stjórna skal ríkinu 
mcð hánum? 

Fadir. þat cr nú spyrr þú , þá kemr áf ýmisum hlutum ok at- 
burðum ok skaðasamligum, en sjaldan œtla ek þó, at þesskyns háskar 
komi mcð upphafi af alþýðu þeirri, cr vinnr land eða byggvir, ef 
þeir væri ráðsnotrir, er gæta skyldu, ok væri konungr sjálfr vitr. 
En ef guð vill scnda þann bardaga á eitthvert land fyrir synda sakar 
/, 7 fólksins, at siðir sknlú spiUask eða mannvit, þá skipar hann þvi skjótt, 
þegar hann viU, með ýmisum atburðum. En þessi eru allmörg dœmi, 
at^^orðit Iiafa i ýmisum stoðum, þar sem eigi vildi vel, at sá einnhverr 
hðfðingi, er bæði hefir verit vitr ok auðigr, ok hcfir haft mikla sœmd 
með konungi, setit hjá ráðagerðum hans ok átt mikinn hlut i land- 

þó áðr hafi góðr verít ') leggja i bœ fiiui >) muni «) hjbjU *) 
blóma síniini <) til laf. O n»r >) þat *) iMdit **) er 
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stjérniun með háham, sá maðr hefir við þal firá fallit sinam híbflam^, 

at hann hefir eptír sik átt Qórasonu eða fimm, ok alla i mikilli œsku 

ok bemskq; þá verðr þegar mikill skaÖi koann(jfi ok ölla rikina: þá 

hefir konangr mist gó6s vinar, ma^gra hollræða^, míkils hlífðarvépns; 

en auðr hans er því napst skiptr i fimm staði, ok niglat or stað allri 

bans* athöfn, ok smœttisk þá með þvi hans hyski, at hverr sona hans 

hefir hinn fimta hlut á^ þvi afli, er hann tók af fé sinu, meðan er 

hann lifði; en fyrir bernsku sakar enn minna af mannviti hans eða 

athsfi. En þá verðr enn mciri munr, ef hann á engan son eptir sik, 

er hann fellr ifrá, ok þo jafnmargar dœttr sem nú hefi eksonu talda; 

en þá verðr enn mcstr monr, ef hvárki er eptir synir né dœttr, ok 

kann svá til at bera, at auðr bans skiptisk smátt milli [Qarborinna 

kvisla^ hans, ef engir lífa allnánir^. 

Nú ef slikir atburðir kunnu verða margir senn i einu konungs 
riki, þá mun brátt forðask^ afl ráðagerðar með konungi, þóat hann 
sé vel vits eigandi sjálfr. En ef svá berr til, sem enn eru dœmi til 
jafnvél þessarra hluta, at konungr sjálfr kann svá fráfalla, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr sá [til rikis^ i bernsku sinni eptir 
íðður sinn, enda þá ungir ráðgjafárnir, er i stað þeirra éllimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr hofðu verit, ok kunnu þessir hlutir aítir 
senntil at verða, er nú hðfum vér rœtt, þá er oímikil ván, atárgalla 
geri á alhri stjórn landsins, ok bregðisk nökkut siðr landsins, ef stjómin ; ^ 3 
spiUisk. ^ 

En nú eru eptir þeir einir atburðir; er miklu era sýnstir til þess 
úárans, er mestir standa höfuðglœpir af, ok er 'þvi verr, at eigi eru 
siðr dœmi til þeirra atburða en þessarra , sem nú era taldir. Ef svá 
berr til, at konungr hefir riki stjórnat ok fellr við þat ifrá riki, at 
hann á eptir sik þrjá sonu eða Qóra, ok þeir allir Oðskufullir ok kapps, 
er* af þeim kynkvislum era komnir, er fyrr stjórnuðu landráðum með 
konungi, ok hvárttveggja váru kyngóðir ok þó fésterkír^®; nú ef svá 
illa berr einuhverju. riki til með þessum atburðum, er nú era taldir, 
at morg era konunga efqi, enda verðr svá ilt ráð tekit, at öll verða 
senn skrýdd konunglígri tign eða nafni; þá má þat riki kalla hömlu- 
barða^^ eða auðnaróðal, ok má þat þá náliga virðask scm týnt riki, 
þviat þat er þá sáit með hinu mesta úárans fræi^^ ok úfriðar komi. 
]^vial þeir smákonungar, er þá hafa sundrslitit riki, þá slita þeir þegar "6 

O h^rbýlum ') heilræða •) eign ok lil/l «) af •) Qarkominna kyn- 
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i jarnmargB staði ástundan fólksíns, þcss er byggvir landít, bæði hins 
rika ok híns úríka, ok dregr þá hverr þessarra hörðingja undir sik 
vini sem við má komask. þvi næst hyggr hverr þoirra at sínu riki 
ok Qölmenni eða auðœfum, ok svá leiða þcir at huga hvat sá hafði, 
er næstr var þeim, ok þykkisk þá hverr þeirra oflitit hafa. þá tak'a 
ok'vinir hvers^ þeirra at minnask á ok um at. tala, hvorsu mikit sá 
konungr mátti atfœrask, er fyrr stjórnaði rikí, hvúrttveggja um fé eða 
fjölmenni, eða aðrar stórar athafnir, þœr er hann 'hafðisk at, ok cr 
næsta í hverri áaiinning, sem hverr eggi sinn höfðingja, at hann mætti 
meira undir sik koma, en þá hefir hann. En eptir þat tekr hverr 
þessarra höfðing)a at draga til sinnar féhírzlu þtinn auð, er minst er ríkís- 
bót^ i, þat cr öfund; ok þvi næst verða samanlcsnar smársakarok gör 
af mikil reiði, ok tekr þá frændsemi at spiliask , ok er þar þá ætlaðr 
úþurflamaðr, sem fyrr var kallaðr vin ok frændi, ok býr því næst 
hverr um grun við annan. En þegar fœðask taka grunirok kvittir, þi 
þykkír úsiðarmonnum irvænt, ok bera þeir þi út plóga sina. því 
nœst rennr upp úfriðar ivöxtr, vex igirnd ok újafnaðr, dirfask menn 
i manndripum ok igjarnligum rinum eða stuldum. 

En ef svi berr at, at einnhverr þessarra höfSingja vill refsá [greinda 
úsiðu' i sinu ríki, þi verðr flýit undir hendr ððrum höfðingja, ok 
kallask þcir koma sakalausir undir harða rciði síns höfðingja, cr fyrír 
úsiðar sakar flýðu heiman. f>vi næst veitir si viðrtöku, er tíl verðr 
flýit, meir fyrir^ kapps sakar cn mildi; þviat hann vill Icita við at 
gcra sér nökkura vini i annars riki, þi er hinum yrði traust i, cn 
hinum yrði gagnstaðligir, er þeir kunnu nökkut ús^ttir at verða. En 
þeir er flýit hafa fyrír úsiðar sakir ok lógbrota , þi taka þeir [ok Qind- 
skapask^ þann höfðingja, er þeir viru fyrr undir höndum, beraúvin- 
ittu millim hans ok ^essy er þi eru þeir tilkomnir, alla þi cr þeir 
megu; vínna ok hefndir brottferðar sínnar aptr i hansríkimeð mann- 
dripum, með rónum cða stuldum, svi 'sem þeir væri sakalausir, cn 
hann hcfði valdít öUum sökum. En þvi næst takaúsiðir at margfald- 
ask; þvíat guð hefnir svi rciði sinnar, at þar sem samankoma Qögur 
endimerki i riki þcssarra Itofðingja, þi .sctr hann þar niðr hverfanda 
hvct, þat er veltisk um i úróar^ axlir^. Eptir þat týnir hverr frænd- 
semi við annan ok gorisk siQaspjall^, ok þyrma menn engum leytum^, 
þviat hvervetna þess er eitt fólk cr skipt i marga staði með höfðingja 
istundan, enda verða þeir sundrþykkir, þi dirfisk þegaralþýðan eptir 
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sinom gimdum, ok 

görir sjátfr hverr sér 

refsing, þegar höfðingjar sundrþykkjask ok smættask^. 

Eíi þegar er hverr lítr á sjálfs sins list ok slœgð, þá verða of- 

gangsi' allskyns úgæfur í þvi landi, aukask manndráp ok sakir; þi 

verða konur sumar hernœmdar^ ok nauðgar teknar, en sumar véltar með 

brðgðum ok legorðum^, ok börn görask með hórdómum ok löglausum •« , > . 

hjúskap; sumir taka frændkonur eða sífkonur sinar, en sumír glepja ^ •' ir 

manna konuir frá bóndum sínum, ok drýgjask með slikum atburðum 

allskyns hórdómar, ok smœttask allar ættir, þær sem getnar verða með 

slikri úráðvendi. f>á verða ok framdar allskyiis aðrar úgæfur: bœndr 

ok alþýða gerask þá ríkisdjarfir ok úhlýðnir; sjá ílla við sökum', ok 

bœta fár, þóat margar verði görvar; elga samveldísþing; líta á múga 

sinn ok höfðatal, ok kjósa þeir þann kost til sin, er hclzt gegnir 

vandræðum, þviat þcír binda alla í citt félag, spaka^ennok siðsama, 

ok úsiðarmenn ok fól, ok fœra^ undan sökum heimska menn, ok þá 

er újafngjarnir eru, þóat þeir geri hvern dag 61, ok gera annatlivárt, 

at sveija með þeim ranga eiða eða úsœr vitni, eða elligar halda með 

kappi ok sleitu á þingum sinum, svá at sakafullír svara engu kon- 

ungsmonnum, þeim er gæta skulu landstjómar undir konungi. þviat ' 

heimskr múgr virðir svá fyrir sér, at konungr sé þeim skipaðr gagn- 

staðligr, ok þykkisk heimskr maðr i þvi vera vel sœmdr, okmetr sik 

mikils fyrir úsnotra manna augum, ef hann má nokkura stund sik* { 

þvi halda, ok vera fyrir utan konungs ríki eða löglígar setningar. 

Ok ef i nökkuram stað eigu þeir sjálfir málum at skipta sin á miUum, 

þá treysta fóF hinn heimska, svá at hann skal ríkastr vera i þeirra 

viðrskipti, eh hinn réttláti ok hinn spaki verðr afsviptr sinum hlut. Ok 

efhinnágjarni ok hinn úspaki verðr drepinn fyrir sina ágirnd, þivirða 

svi heimskir frændr, þeir er eptir iifa, at þeim sé í þvi gðrr mikUI 

skaði ok ættarskarð. Ok ef nökkuir hefir si verit drepinn fyrr or 

þeirri ætt, er bæði hefir verit spakr ok vitr, ok mörgum hefir hans 

vil ok spekt at gagni orðit, ok ef si hefir með fé verit aptr bœttr 

frændum, þi skal þvilíkra bóta beiðask fýrír hinn Heimska, sem 

fyrr viru teknar fyrir hinn vitre, eða eOigar skal hefna með mann- 

dripi. '^,^/- 

En þegar guð sér slíka misdœming görva með úriði ok rangri 
is^n, þi snýr hann þeim újafnaði aptr i sjilfa þi, er ranga ok újafna 
dóma heQa upp fyrir ðndverðu; þviat þegar er hinn heímski ok hinn 
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ágjarni sér þat, at hann cr vel yiröt^ betr en hínn yitri með spekt 
sina, ok er heimska hana ok ágfirnd snúit hánnm til sœmdar ok npp- 
hafs, þá gðrir hann svá sem náttúra er til ok siðvenja allra heimskra 
manna, at falla þvi meir fram viðr ok koma [þvi viðara^ niðr með 
sinni ágirnd. En þegar er þat leggsk til frœgðar ok sœmdar af al- 
þýðu, er illa er ok allir ætti at hata, þá nemr annarr ok hinn þriði 
ok þvi næst hverr eptir öðrum, til þess er þat leggsk undir almcnn- 
iliga siðyenju, at sá einn þykkir vel vera, er ágjarn er ok hökkut 
má með röngu af annars sœmd^ draga til sins hlutar. þvi næsl býr 
hverr við annan með ágirnd, ok snýsk sú illska upp* á sjálfa þá, er 
með skamsýniligri illsku hófu þau rangendi upp fyrir öndverðu; þviat 
hverr býr um siðir i annars höiði, annathvárt með áverka eða öðrum 
úfagnaði^, ok falla svá niðr allar fornar ok lögligar setningan En þó 
beiðask allir ^ess^ at konungar ok stórhöfðingjar skuli þyrma lögum 
mjök með vægð, en engi áf alþýðunni vill hafa lög við annan, ok 
Yill hverr langt yfirstíga þat, sem fyrir öndverðu var til kominn. 
En þegar er allar Iðgligar setningar eru niðrfallnar ok réttar refsingary 
en úlög ok iDskur koma í stað, ok þat verðr algangsi^, svá at guði leiðisk, 
þi leilar hann þeirrar heihdar, er til allra taki, svi sem afgerðimar 
tóku. þi kastar hann hatri ok fj^ndskap niðr milli þeirra hðfSingja, 
er fyrir þat riki eru settir. þar kann ok ifiran at fylgja, ef eigi vill 
yel, ok taka þeir at þræta sin i milli, ok finnr hverr sök i annars 
riki, til ^eas er þeir deila með manndripum ok orrostum. 

En þegar þat tekr at fylgjask ok dreifaak yfir alla þi, er rikit 
byggva, úiran ok manndripin ok orrostur, þi er þat^riki komit al 
auðn ok þrotum, ef sú æfi stendr nökkura stund, ok ef nokkut hefir 
gætt verit eða haldit af lögum eða dugandi siðum um þær stundir^j 
er fyrr viru taldar, þi týnisk nú görsamliga, þegar slík œfi kemr, 
sem nú rœddum vér um, þvíat i orrostum týnask hinir beztu menninir^ 
ok þeir sem kynbeztir eru. En úiran ok rin ol^ allskyns úfríðr, ai 
er þi kann at*verðay taka fjirhlutina fri þeim, er fyrr ittu ok með 
réttu höfðu fengity ok hefir si, er heldr mi af öðmm gripa með 
rini ok stnld. Ok þegar slik æfi kemr yfir eitthvert land, þi hefir 
þat týnt hvirttveggja góðum siðum ok dugandi mðnnum,' fé ok frelai 
ok allri gœzku, svi lengi sem gnð vill, atsibardagi standi; en hann 
görir þat eptir sinni miskunn, þvíat hann i kost at frjilsa þat land, 
þegar hinum þykkir fólkit yfirit bart fyrir sinar syndir. Nú mitt þA 
ætla, ef þat land frjilsisk með guðs miskunn, ok kann siðan a( koma 
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undir^inYaMskonni^^ hvereu siðgoU fólk eða nylðámligt riki þai mun j 
þá vera hínar nœstu stundir eptír slikan úróa, sem nú Tar um rœtt, j 
þar sem fýrr var skipt rikinu ok öUu fólkinu undir blandaðan 'siða- 
fjölda ok ástundan margra höfðingja, ok leitaði við þat hverr, at nema 
ok mót öðrum snúa vélar olc svik, údyggleik ok allskyns illskur. 

XXXriI. Sonr. þetta er víst auðsýnt, at ef þessír allir^ at- 3 fú^ 
burðir koma i eitthvert riki, þá týnisk þat at vísu, ef nðkkura hrið 
stendr sú æíi; en þó munu vist dœmi til vera slikra atburða, ok er 
þess vis ván, at mikit ilt ok margfold úgæG^ mun af slanda, áðr en 
lúkisk, hvervetna er slikir atburðír kunnu at verða. þat er mér nú 
ák sýnt, ef með slíkri úgæfu týnask siðir eða lög i einuhverju riki, 
sem nú hafi þér rœtt, þóat guð vili frjálsa þat um siðir af úfriði ok 
bardaga, ok snúi þvi undir einn h ðfðing ja eplir slíka úró, þá mun þó 
fólkit alt^ þat sem þá lifir eptir, úhœveski ok siðlaust, ok mun viisit 
þorfa, svá sem þér sögðut fyrr, hvárttveggja góðra kenninga, ok þó 
stundum mjök harðra refsinga; ok þó mun sá er tekr við því ríki/ 
þurfa langa stund ok mikinn krapt ok harðendi^, áðr en þat ríki komi 
aplr i sama slað, er fyrr var, þóat hann sé' vilr sjálfr, ef þat hafði 
ok nokkura dugandi siðu, áðr en slíkr úfríðr kœmi. 

Nú með þvi at ek hefi til þeirrai^ rœðu helzt forvitnazk, er riki 
má mest spjall af taka, ok þal mun únytsamt verða bæði fyrir siðartjðn 
ok manntjón ok Qárf jón, ef slikir atburðir kunnu verða , enda hefi ek 
þar nú gnóg andsvðr fyrír fengit, hversu ^likir hlutir megu at berask, 
ef úgœfa vill lil handa snúask; svá er mér ok þat Ijósl orAil fyrir 
augum, hversu stórir skaðar eða spjall meguverðaafslikumalburðum, 
ok þykki mér nú sú rœða helzti löngorðin, er úhugnaðr^ má hverjum 
manni at véra, þeim er siðarmaðr vill heita, ok þess má hverr guð 
biðja, al eigí verði slik æfi á hans dögum, hvárl sem hann er rikr 
eða úrikr; af þvi vil ek nú þess biðja, sem ek hóf upp fyrír önd- 
verðu, at þér sýnil mér þá siðu, er yðr sýnisk at mér beri vel, ef 
ek slaðfestumk i konungs þjónostu, hver æfi sem þá kann til handa 
al bera; þó vilda ek þeto guð biðja, meðan mitt lif væri, at þá værí 
firiðr ok ró ok góð æfi* 

Faðir. Úkunnigl er þal öllum, hversu guð viU þvi lil skipta, 
hvem tima hverjum manni er auðit uppi al vera. En ef maðr vUl vist 
konungs maðr vera ok berr þal i þær stundir, er útimar ok úgæfiir vilja 
vera fyrír sakar margra höfðíngja eða nökkurs úfriðar, þá varðaði hánum 
þal miklu, at hann lOBki þann al þýðask, er lögligasl værí tU tikis 
kominn ok þeirra siða vildi helzt gæta, er réttir konungar ok sið.samir 

1) úg»fu taf. *) harðheBdl •) wiök íUf. «) úfágiiaðr; áhagaaðr 



80 C«p. B7 



f 



l 



V ^^ 



höfða áðr fyrír hánam sjálfir haldit' þá á hann sizt Tin háakaramligra 
svara fyrir sina fylgfð^ hvárt sem hann þarf til at taka annars heims 
eða þessa. En þar er þú spurðir ^ess^ hverja siðu er þú skyldir 

^ ^ hafa, er þú yrðir bundinn i konungs þjónostu, þi mi þat nú vel skýra 
fyrir þér. 

þat skalt þú hafa upphaf at siðum þinum, at þú lit aldrígi hug 

<? ^'^r* þinn utan guðs aga eða hnezlu, ok elska hann umfram alla hluti, þvf 
' næst elskaðu alla riðvendi. Yen þik at vera jafngjarnan, réttlitan ok 
hófsaman i ðllum hlutum. Lát þér jafnan i hug koma þinn endadag, 
ok ver sem glœpvarastr. Minnsk þess, at margr lifir si litla hrið, er 
lengi lifir athœfi hans eptir hann, ok varðar þat miklu, [hvers minn- 
ask er eptir hann^ þviat surair verða frægir af góðum vérkum, ok 
lífa þau jafnan eptir hann, ok er jafnan hans sœmd lifandi, þóat hann 
sé sjilfr dauðr. Sumirverðáfrægir afillumhlutum, ok bera þeir jafnan 
lifandi skömm, þóat þeir sé,sjilfir dauðir, þegar getit verðr þeirra ath»iis> 
ok qvi frændr þeirra ok allr afspringr, si erafþeimkemreptirþeirra 
daga, þá bera þessa skðmm. En si er mestr fjöldi, er svi fellr niðr sem 
búfé, at hvirki verðr getit at illu né góðu, okskaltþúþatvistvita, atþat 
er eigi at réttu mannsins óðál; þviat öll skepna önnur var sköpuð 
manninum til viðrvistar ok skemtanar, en maðrinn var bæði skapaðr 
til veraldligra gersima ok svi til annars heíms gersima, ef hann viH öðlask 
þat sem hann er til skapaðr. Ok skyldi þvi hverr [við þat leita*, 
meðan hann lifði, at leifa þi nðkkura hluti eptir sik, er hans værí at 
góðu getit, þegar hann felli ifri; en allra helzf er þat skylt konungam 
ok ððrum stórhöfðingjum ' ok öUum þeim, er þi þýðask ok i þeirra 
embætti bindask; fyrir þviatmaðr verðr eigi virðr siðan sem kotkarl, 
heldr er hann virðr sem landstjórnarmaðr eða einnhverr hðfðingi, ok 
svi i hann at vera, ef hann vill þeim siðum fylgja, er hinum ok hans 
nafhi hœfir. 

Sé* við þvi, at gorask tvislœgr i vinittu höfðingja miUi, þviat þat 
gera einarðarlausir menn,.ok er engi si öruggr um sina diðsemi^, 
er þat gerir. Elska höfðingja þinn vel fyrir utan allar flærðir, meðan 
þtt vilt hinum þjónat hafa, ok drag aldri þýðu eða samræðitU hans 
úvina, ef þú vUt diðrakkr^ vera. Guð einn skalt þú elska omfram 
hðfðingja þinn, en engan mann. En þessir hlutir eru þeir, er þú 
skalt framarliga varask, at þú verðir eigi við kendr: eiðar úsœrir ok 
lygivitni^, pútnahús eða samsætisdrykkjnr, fyrir utan i konungs húsi^ 
eða at samkundum réttum, tenningakast um sttfr, mútngirni ok aUa 

^) hver miniiing eptír h«m er *) þat kostgefk ') Sjá ^) ráðgimi *) 
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aðn ranga fégirni ; þviat þessir hluiir eru hTerjum konungsmanni mikii 
skömm þessa heims, en hann hlýtr af sálutjón annars heims, ef hann 
▼erðr i þessum hlutum tekinn. Hvar sem þú ert staddr, þá ger þik 
aldrigi drukkinn, þviat iðuliga má svá at berask, at þú sér þá kallaðr 
til mála manna ok til yfirsjónar, eða elligar þurfir þú [um þin vand- ^/^\^ 
amál at væla^; ok ef slikír hlutir kunnu manni meðaa til handa at 
bcra, er hann er drukkinn, þá er hann til enskis fœrr; ok hœfir fyrir 
þvi hverjnm manni við ofdrykkju at sjá, allra helzt konungsmonnum, 
ok þeim er siðarmenn vilja heita, þviat þeir verða optast til kallaðir 
yfir mál manna at sjá eða til annarra nauðsynja; enda skulu þeir 
hveijum manni góð dœmi gera*, ef nökkurr vildi eptir þeírra siðum 
nema at lifa. 

þessi vanyfli' skalt þú ok hafa at þinum hag ek athæfi ok eigi gleyma, ^ 6 . \ 
ef þú ert konungsmaðr. þú skalt opt vera kendr i nánd hðfðingja þinum. 
Snemma um morna skalt þú hánum til kirkju fylgja, ef hann fylgir því 
athsfi, er hann á með réttu athafa, ok hlýða athugasamliga tiðum 
þinumy meðan þú ert at kirkju staddr, biðja þér mískunnar við guð 
með áhyggin. £n þegar er konungr gengr frá kirkju, þá fylg þú 
hánum ok ver své nökkur^ nær hánum staddr, at þú sér i hans aug- 
liti, at hann megi kost eiga at krefja þik til einnahverra hluta, ef 
hann vill þik lil hafa lullat; en eigi skalt þú svá hærgönguU gerask 
hánnm^ at hánum virðisk sem þröngð^ sé at þinni návist, ef hann viU 
annattveggja tala við þá menn, er hann heimtir á mál við sík, eða 
rinahveija þá hluti fraaimi hafa, er hann viU at leyndarmil sé. Enga 
hluti skalt þú þá forvitna við höfðingja þinn, er þú sér, at hann viU 
at leyniligir sé, nema hann kaUi þik til vitorðs með sér« En ef þeir 
hlatir görask nökkurir, er hðfðingi þinn hefir þik at trúnaðarmanni, 
ok hann , viU at leyndir sé , þá hirð þú þi vandliga með vitrligri^ 
haldinyrði, ok [gersk eigi uppskir^ um þi hluti, er undir þinum trúnaði ^ ■ . 
em fólgnir. 

|ivi skalt þú ok venja þik, at þú vitja irla um moma konungs 
herbergis, iðr en hann sé uppstaðinn, ok ver^þú þó þveginn ok vaskaðr 
ok búinn allri atgervi, ok bið hans i nind herbergi, þar tU er hann viU 
hafa uppstaðit. Gakk þvi ateins inn i herbergi koniings, at hann liti 
kaUa þik. En [i hverjum stað sem konungr lætr þik til sin kalla^, þi 
gakk þú yfirhafnarlauss til hans. En ef þat er svi irla um morna, 
at þú hefir hann eigi fyrr funnit, þi bjóð hinumgóðan dagmeð þeim 
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orðam, er ek hefi þér fyrr sugí, en þú gakk þó hinam eígi nœrri 
en hann háfi yfrit rúm ai tala við þá, er næsUr hinam eni, ok nem 
þá^ staðar fyrír hinum. En ef hann heimtir þík nærri sér ok viU 
tala við þik leyniliga , þi [sezk þú* i kné fyrir hinum SYi nœrrí, at 
þú megir vel hlýða hans einmælum, ok þi' skilikjuhiuss. En ef hann 
biðr þik sítja, þi mitt þú leggja yfir þík skikkju þina^ ef þú vilt, ok 
sitja þar sem hann býðr þér. 
36^ Nú berr svi at^ at konungr gengr at skémta sér^ hvilrt sem þat 

er i kaupstað eða i heraði, eða hvar sem hann er staddr, ok f ylgir þú 
hinum ok þínir lögunautar, hvirtsemþérerut vipnaðireða vipnlausír, 
þi er svi fegrst fylgð yður, at þér gangit jafnmargir i hviratveggja 
hlið hinum, ok þó hvirgir með böUúttum^ flokki. Efnit^ svit tíl, at 
, bann' verði i miðju yðru föruneyti staddr, þar sem þér gangil, ok 
þér verðit jafnmargir i hviratveggja hlið hinum eða fram ifiri hinom 
sem i bak; en engi yðarr gangi svi nær hinum, at hann hafi eigi 
yfrít rúm at tala við þi menn, er hann vill til sín hafa kaUat, hvirt 
sem hann viU tala við þi [i hæð eða i leynd^. En þóat hann kaUi 
engan mann i tal við sik, þi litit hann ganga millum yðar, svi at 
hann hafi jafnan mikít rúm alla vega um sik. En ef konungr riðr at 
skemta sér ok fylgir þú hinum ok þínir lögunautar, þi hittit hina 
sömu lund^ reið yðarri, sem ek hefi iðr sagt um göngu yðra, ok 
þvi þi Qarmeir, at engisaurrstokkviafyðrumhestumok i konuaginn, 
þóat þér riðit mjok hart 

Nú kallar konungr i þik með ikveðnu nafni, þi varask þú þal, 
at þú kveðir hvirki hú né hi eða hvat i móti, tak heldrsvitil orðs: 
,iJi, herra, ek heyri gjarna.^ Varask þú þat ok vandliga, at þú hlaapir 
eigi shemma i it eða drykkju um moma [með þeimmönnuniy er gjó- 
menn eru eða úsiðarmenn^. Bið siðsamliga konungs borða, ok gakk 
til borða með konungi hverju sínni^ er þú ert innan hirðar staddr. 
En þi cr konungr gengr til borðs með hirð sina, þi eigu allir hirÖ- 
menn hans at fylgja góðum siðum ok fagrí skipan, at eigi hlaupi hverr 
fyrír annan fram sem siðlausir menn, heldr i þi hverr at vita sína 
rétta göngu ok samsætismann, ok hafa þi hina sðmu skipan i göngu 
sinniy sem þeir eigu siðan at hafa i. [sætum sinum*. Cranga tveir ok 
tveir saman scssar eða samsætismenn laugar at taka, hvirt sem langar 
vorða gefnar úti eða inni, ok ganga svi siðan til borða hverr epttr 
sinni skipan, svi sem hann veit sitt rúm skipat fyrír öndverðu. Svi 
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dgii hirðoienn hljóðir «t Tera yfir borðum, at ekki ori^heyri þeir, er 
i Ivær hendr þeím sitja, er við talask; svá'tali hverr lig't við sinn 
sessa, at engi heyri nema þeir er við rœðask, þi er bæði gótt hljóð 
ok góðir siðir i konungs húsi. En f>at spiUir eigi siðum þinumy at 
þú neytir matar þins vel ok skjótt eptir þinni nauðsyn^, ok svi 
drykkjar* yfir borðum'. En við þvi skalt þú jafhan sji, at gera þik 
drokkinn. þvi skalt þú augum jafnan leíða til konungs sætis, at sji 
hvat firam ferr um hans þjónostu, ok ver varr um þat jafhan, er 
þá sér at konungr hofir [drykk i^ munni, þi et þú eigí meðan hann 
neytír drykkjar síns; ok þóat þú hafir drykk i hendi, þi set þú niðr 
ker þitt ok neyt eigi þins drykkjar. Slíka hina sðmu tign skalt þú Y^^^ 
veita dróttningu, sem þú veitir konungi i ðllum stððum, eptir þvi sem 
nú hefi ek sagt Bn ef konungr hefir yfir borði með sér þann gest, 
er slika tign i at þiggjá, annattveggja konung eða jarl, eða erki- 
byskop eða Ijóðbyskup, þi skalt þú gæta hins sama siðar, er iðr heft ^ (, a 
ek sagt þér. En ef mikill er Qöldi rikra manna yfir borði með konungi, ^ ^ 

þá þarftu eigi, nema þú vilir, fleirum mönnum þenna sið at veita um 
drykk þinn, nema konungi ok dróttningu, nema þyi at eins at konungr 
sé nðkkurr annarr yfir* borði roeð hinum. 

Nú foerr svi til, at konungs hirð sitr i konungs herbergi, ok er 
eigí borð frammi, ok koma inngangandi þeir höfðingjar er konungr 
TiU sjilfr með tign fagna, þi eigu allir menn eigi.siðr at risa upp i 
móti þeim, en i móti sinum hofðingja, ok fagna þeim bliðliga, eptir . 
þTÍ sem þeir vitu, at konungs er vili til. En þessa tign i hverr lögu- 
nantr oðrnm at veita, ef si kemr inn farandi, er iðr hefir úti verit, ok 
gengr þar til sætis síns, sem hann i gang réttan ok skipan, þi eigu 
þeir iveir upp at risa móti hinum, er næstir hinum sitja i sina hönd 
hTÍrr, ok fagna hinum bHðliga ok biðja hann vel kominn með sér. 
Hvirl sem konungsmenn eru staddir i samsæti, eða eru þeir i fylgð 
með konungi, eða ganga þeir allir saman til sinnar skemtanar, þar 
sem jieir verða mjök fyrir augum annarra manna, þi eigu þeir jafnan 
heldr at vera i hljóðara lagi ok siðprúðir^ i litœði sinu, fagryrðir, 
ok sji við öllu saurmæli. Slika hluti alla sem liú hefi ek þér sagða, 
þi eigu allir konungsmenn at hafa ok fylgja, ef þeir vilja siðprúðir^ 
heita. En hversu sem aðrír gera, þi gættu þó þessa vel, er ná hefi 
ek sagt, ok kenn hverjum holliga, þeim er af þér viU nema. 

Ntt berr svi at, at lögunautar þinir vilja til skemtanar ok 
drykkju ganga frá konungs herbergi, [þú tekr ok^ leyfi af kon- 
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ungi tíl skemtanargðngu 9 þá skalt þú þes$a skemtan elska, sem 
nú Yil ek þér kunna gera. Ef þú ert staddr þar sem hestum má 
ríða, ok átt þú þér sjálfr hest, þá stíg þú á hest þinn með þungum 
vápnumy ok tem þík til,^hversu þú mogir ^ess sitja á hesti þinum, er 
bæðí sé fegrst ok fastast Ven fót þinn at þrýsta fast istoðum^ með 
réttum leggjum, ok lát hæl þinn nökkut svá síga lægra en tær, nema 
því at eins, at þú þurfir framan at varask áiaga*, ok ven þik þó fasl 
atsitja með þrýstundum leggjum. Hyl vel brjóst þitt okalla limuþína 
með loknum skildi. Ven þú hina vinstrí hönd vel at gæta béizls ok 
mundríða, en hina hœgrí hönd yeíí þú at [hœfa vel gleQu álagi með 
fulltingjanda' brjóstafli. Ven þú hest þinn góðan um at kasta á hlaup- 
anda skrefi^, ok haf hann hvárttveggja vel at holdum okhreinan^, skúa 
þú hann vel ok fastliga með sterkjum ok fögrum öllum hestblinaði. 

En ef þú ert staddr i kaupstað eða einumhverjum þeim stað, er 
eigi má hesta nýta lil skemtanar, þi skalt þú þessa skemtan elska, al 
ganga til herbergis þíns ok búa þik þungum vápnum; leita þér ok 
^ess félaga, er með þér vili leik fremja, ok þú veizt at vel er til 
þess lærðr at berjask undan^ skildi eða buklara, hvárt sem heldr er 
[útlenzkr eða hértenzkr''^. Tak þú ok jafnan til þessaleiksþungvápn, 
annattveggja brynju eða þungan* panzara ok haf i hendi þér annattveggja 
þungan skjöld eða buklara ok þungt sverð. í þeim leik skalt þú við 
leita at nema hœfilig hðgg ok nauðsynlig ok haldkœmlig* ok góð 
viðrslög. Kenn þér ok at hylja þik vel með þinum skildi, ok þal al 
þú mættir þessa hluti vel varazk fá, ef þú átt við úvin þinn al skipta. 
Ef þér þykkir nökkut undir at vera vel lærðr af þessarri iðrótl, þá 
haf þenna leik tysvar um dag, ef þú mátt við komask^^; en engan 
dag lát þú svá allan út ganga, at þú leikir eigi þenna leik einu sinní, 
nema hellagt sé, þviat þessi iðrótt er sœorflig at kunna hveijumkon- 
ungsmanni, ok þó nauðsynlig, ef til þarf al laka. Ef þú verðr móðr 
af þessum leik, ok fýsir þik al drekka, þá drekk þú smim ok líðum, 
svi at þi^ þyrsti eigi; en sé víð þvi, atþú drekkirþikbrúnskarpan^^ 
i þessum leik, en enn síðr drukkinn. 

En ef mann fýsir ýmisra^* leika eða skemtan frammi al hafa, þi 
eru þeir leikar, er maðr mi vel úti fremja, efhinumsýnidíþalskemt- 
anarsamligra. þar til skalt þú gera þér eítt skapt, ok heldr þyngra 
en spjótskapt, ok reis siðan mark bakka millim, svi sem skottein, þar 

ÍBtigiuii; á isUgin ') álög ') halda fast þiu gladel (gladiel) i lagi með 
fylgjanda «) sknh* •) ok fágaðan It/^ «) undir ^) útlendr eða 
innlendr •) þykkvan •) haldkTsmlif ^^) þy( viðkoma ^^) brún- 
snarpan ^') ýmiiliga 
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við mátt þú nema, hvcrsu langl eða beint þð mátt spjóti skotit Tá, svá ^ ^ ^<^| 
at skot þítt verðí haldkœmt. þat er ok góð iðrótt ok þó skemtan at 
ganga með boga sinn i skotbakka með öðrum mðnnum. Sú skemtan 
er ok góð ok haldkœm, ef maðr venr sik at kasta af slöngu hvárt^ 
tveggja langt ok þó beint, bæði af ' stafslöngu ok handslöngUy eða 
vápnsteini vel at kasta. En forðnm var sá siðr, at allir þeir menn, 

» 

er fiillkoikinir vildu vera i þesskyns iðróttum, at vera vel lærðir til 
vápnaokríddaraskaps^y þá vöndu þeir báðar hendr jafnkringar i ollu 
vápnaskipti til at grípa, ok við þat-leitaðu, ef þú þykkisk þat finna, 
at þú hefir^ til þess náttúru ; þviat þeir eru bezt at sér görvir i þeirri 
iðrótl ok hættastir sinum úvinum, er svá eru lærðir. 

Ger þér sem leiðust öU manndráp, ok ver skjarr' við, fyrirutan 
réttar re&ingar eða almenniligar orrostur. En i almenniligri orrostu 
eptír réttu boði höíðingjatþins, þá skalt þú eigi meir skirrask mann- 
dráp heldr en eitthvert verk þat annarra^, er þú veizt at gott verk er 
ok rétt Sýn þik i orrostu djarfan ok úfælinn; veg þá með hœfiligum 
höggum ok haldkœmum, eptir þvi sem fýrr hafðir þú numit, svá sem ^S V^ , 
af góðu skapi ok þó [drjúgligri reiði*. Eigi skaltu berjask með 
Ijúgandi hðggum eða þarflausum logum, eða með skjálgnm skotum, 
svá sem felmtandi maðr. Gá þú þess, at þú kunnir at varask annars 
vigkœni. Gerstu i öllum orrostnm [góðr þrautar^, en eigi áhlcypinn, 
ok allra sizt hœlinn. Hygg þú jafiian at því, at aðrir megi bera þér 
gott vitniy en ekki hœl þá sjálfr verkum þinum, at cigi berisk svá til, 
at eptir liðnar stundír verði á þik hefnda leitat eptir fráfall þeirra 
manna, er mikiU þótU skaði at vera, ok sé á þér hefnt sakar tilteyg- 
ingar sjálfs þins orða. 

Ef þú ert staddr i orrostu á landi, ok skal á fœU berjask, ok 
ert^ staddr i beUi [svinfylktrar fyUdngar^, þá varðar þat miklu, at 
vel'^verði gætt i ðndverðrí vápnasamankvámn, at eigi [taki hUðask 
eða rof á gerask bundinni* skjaldborg; ok þarftu þat at varask, at 
þú bindir aldrigi þina hina fremrí skjaldarrðnd undir skildi annars. 
|iat skalt þú ok vist varask, at aldrígi látir þú spjót þiU i fylkingu 
laust, nema þú hafir tvau, þvíat betra er eitt spjót í fylkingu á velli ^ ^ 
en tvau sverð tíl bardaga. En ef á skipum er barzk, þá*vel þú þér- 
Ivau spjót, þau er þú skjótir eigi frá þér, annat þat sem langskept 
séj svá at'vel takí skipa meðal, en annat þat sem skamskept sé, ðk 
þú megir vel neyta,- er þú leitar tU uppgöngu. Misjðfn skotvápn skal 

ríddarMkapar ') haflr ') skirr ^) annat *) drengiligrí reidi} drengi- 
liga reiðr *) þrautgóðr; þrantargdðr "*) verðir þú ") svín^lkingar 
•) hliði^k cða rofliik (hroflisk) bnndin >«) landi 
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á skipum hafa, hvárllveggja þunga páblafi ok Qéll fleygigatlok^. 
Leilaðu með þungum pálfitafl i skjöld anQarSy ea siðan^ef skjðld berr 
af hánian, þá leilaðu á sjálbn hann Détlu fleygigaflaki* , ef þú máll 
eigi lagi ná á hann með langskeplu spjólL Svá skal á sklpi berjask 
sém á landi með góðu gefnageði' ok með hœfiligum öUum hðgguai, 
en hvergi skalt þú eyða Tápnum þinum með [hégómlígu brollvarpi^. 

Margskyns vápn má þau vel neyla.á skipi, er maðr kemr^ eigi 
við á landi al hafa, nema þvi al eins, ai hann sé i borg eða i kasl- 
ala. A skipi eru góðir langorfsljár* ok langskeplar skeggexar, slag- 
brandar ok stafslðngur, skeplifletlur^ ok allskyns annal vápngrjól; 
lásbogar ok handbogár eruþargóðir ok allskyns onnur skolvápn; en 
kol® ok brennui^leinn er höfuðvipn alhra þeirra, er nú hefi ek nefnt 
Blýsleyplir hersporar ok góðir algeirar ern ok góð vipn i skipú 
Húnkastali er ok géðr al nýta með ðllumþessum vipnum'ok mörgum 
oðrum, ok húndreginn Qórmynlr^ slagbrandr með slilhörðum fleinum. 
Róðrgöllr er góðr i skipaorroslu með jimuðum múla. En þvi þurfu 
menn sik iðr vel al læra lil slíkra hluta> fyrr en þeir þurfi lil al laka, 
þviat eigi vitu þeir slund eða lima, tiær þeir þnrfu hvers vipns al 
neyta^^. En gi þú ^ess^ at þú samna sem ^eslum vipnum, meðan 
^ ^ þtt þarft þeirra eigi, þvial þal er sœmd al eiga jafnan góð vipn, ok 
góð féhirzla i nauðsynjum, ef lil þarf al laka. En þann umbúnað 
þarf i skipi at hafa lil vamar: viggyrðU vel ok vigæsa ramliga, leggja 
hitt viður^^ok [gera undir viðuQögurgagnskeylilig^*hIið svi mikil, 
al einn maðr eða biðir Iveir megi rúmliga hlaupa með ollum vipnum 
sinum gögnum; en gera með bryggjum ulan Ivi vega slétl stræti til 
úsligs hji viðum. þenna umbúnað þarf at remma vel ok fasUiga, al 
eigi skjoplisk, þóal skjótliga sé ihlaupit Breiðir skildir era i skipi 
góðir tii hlífðar ok allskyns brynjur, cn þé era panzarar höfuðvipn 
lil hlifðar i skípum, görvir af blaulum léreptum ok vel svörluðum^ ' ; 
góðir bjiknar ok hangandi stálhúfun Mörg vipn eru þau enn önnur, 
er nýta má i skipi, ok þykki mér eigi nauðsyn af fleiram at lelja en 
^C^ * nú hefi ek úppnefnt. 

XXXVIIL Sonr. Með þvi at vér höfum þi rœðu i munni, er 
helzl lærírþal, hversu maðr skal við sókn eða vöm búask móti úvinum 
sinum, þi sýnisk mér svi sem enn þurfi nökkul al rœða um þal, hversu 

léttfleyg gaflök ') léttfleygu gaflaki ') gunna^geði; gegnu gœði ^) 
hégóma ok úvisku ^) kemsk *) laogorfsljáir '') flettiskeptur ^) 
jarökol *) fermyntr; frammyntr ^®) £n hœgt er at láta vápn hvílask, 
þá cr eígi' þarf at neyta iUf. ^^) viðu ^') hafa undir viðnm gagn- 
smcygilig '") ioriuðnm; sinátkadum; sterkum , 
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i landi skal berjask, arinaltvegfgja i bestum^ eða borgir at verja eða 
lil at aœkja, ok «f yðr sýnisk þar nðkkut um at roBða, þi vil ek gjama 
tU Uýða. 

Faðir. Si maðr er i hesti skal berjask> þi verðr hann þess vel 
gsta) er fyrr hðfum vér sagt, at vera vel lærðr til allrar vigkœni i 
hestí. En þenna umbúnað þarf hann um hest sinn at búa: hann þarf 
al vera vel skúaðr ok ramliga; svi þarf hann ok um sððul sinn al 
búa ramlíga, at hann sé sterkr ok hibogaðr ok búinn með sterkum 
gjðrðum ok ðllu ððni soðulreiði, ok [öruggr suzingull* yfir miðjan 
söðul, ok svi brjóstgjðrð fyrir framan. Hest þarf svi at búa, bæði 
fyrir framan sððul ok aptan, at ekki sé hann hættr* fyrir vipnum, 
hvirki fyrir spjétum eða hðggum eða ððrumvipnaburð; þarfhann ok 
kovertúr^ gott at hafa, gðrt sem panzarí^, af blautum léreptum ok 
vel svðrtuðnm^, þviat þat er gott við öUum vipnum til varnar, með 
hverjum hætti sem þat er utan skrýtt, ok siðan þar yfir góða hest- 
brynju. Með þessum umbúnaði þarf vel hest at hylja bæði um höfuð 
ok um lend ok brjóst ok nm kvið, ok allan hest, svi at eígi megí 
maðr með falsamligum vipnum át hestinum komask^, þóat maðrinn sé 
i fœti. Með sterku beizli þarf hestr búinn at vcra, þat sem örugt sé 
til haids, bæði upp at halda með, ef þarf, ok svi tim at kasta, ef þess 
þarf hann við. En utan yfir beizli ok um alt hðfuð hestsins ok um 
hils framan til söðuls, þi skal vera gríma gðr i panzara lund af 
stirðu^ lérepti, svi at engi maðr megi at komask at taka beizl hans y^^* 
eða hest hans með engarri* list. v.^ 

En þenna umbúnað þarf maðrínn sjilfr at hafa : góðar hosur ok / V ^ 
linar, gðrvar af blautu lérepti ok vel svðrtuðu, ok taki þær alt til 
brókabeltis; en utan yfir þær góðar brynhosur svi hávar, at maðr 
megi gyrða þær um sik tviföldum sveip; en utan yfir þat þi þarf 
haon at hafa góðar brynbrœkr, gðrvar með lérepti, at þeimhætti sem 
fyrr hefi ek sagt; en þar um 'utan þarf hannat hafa góðar knébjargir, 
gðrvar með þykku jirni ok með stálhðrðum nöddum. En upp ifri 
þarf harin at hafa næst sér blantan panzara, þann er eigi taki lengra 
enimittlær, en þarnæst þarfhann at hafa góða brjóstbjðrg, gðrva af 
góðu jimi, þi er taki millim geirvartna ok brókabeltis, en yfir þat góða 
brynju, en yfir brynju góðan panzara, gðrvan með sama hætti sem iðr 
var sagt, ok þó ermalausum^^* Tvau sverð þarf hann at hafa, annat þat 
er bann er gyrðr með, en annat þat er hangir víð soðulboga, ok góðan 

^) eða fœti iUf. ') önigg skCðíng gyrd; ^frngg siuing (ðrnfi^n siztling); 
ðnigt nmkaflt ') benr ^) opertoríum *) pansara* *) svðrtoni ^) 
iLoma *) stríðn (styrkn) ') nökknrrí (neinni) '^) ermalansan 
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brynknif. Hjálm góðan þarfhann i höfðiathafagörvanafgóðiisliliok 
búinn með allri andlitsbjorg, en góðan skjöld ok þykkvan á hilai, ok 
þó búinn með grelignm^ skjaldarfeUí, en siðan góða glafju* ok hvassa 
af góðn stili ok vel skepta. Eígi þykki mér þurfa fleira um at roeða 
þeirra manna umbúnað, er i hesti skulu beijask. ^ó eru fleiri vipn, 
er nýta mi i hesti, ef vill, sem annathvirt er hornbogi eða lisbogi 
veykr', svi at maðr megi vel uppdraga, þóal hann i hesli siti, ok 
enn eru fleiri vipn, ef hafa vill: 

XXXIX. Sonr. Með f)vi at yðr sýnisk svi, sem þér hafil 

nefnt flestðll þau vipn, er viðrkœmilig eru al hafa i skipum eða i 

hestum i orrostum, f>i vil ek nú f>ess beiðask, al þér rœðit nökkurum 

. , orðum um þau vipn, er yðr sýnisk at hafa til þess al sœkja kastala 

með eða verja. 

Fadir. Öll þessi vipn er nú höfum vér iðr um rœll, er hvirt- 
Iveggja er haft i skipum eða i hestum, ]>i mi nýta b»ði til þess at 
sœkja kastala með ok svi verja, ok þó enn mörg ðnnur vipn. Si 
, er kastala skal sœkja með þeim vipnum, er núeru4öld, þi þarfhann 
^/ \7, ok vist at hafa valslöngur með, sumar sterkar valslöngur lil ^ess at 
slongva stóru grjóti i steinvegg, ok freista steinveggjar, efofanmætti 
fella með stórum iköstum; en linar valslöngur til þess at slongva 
yfir steinvegg ok brjóta ofan hús^, er i eru kastala. En ef með 
sterkum valslðngum fær eigi steinvegg ofan broUt eða sundrskelfðan, 
þi mi þess freista at leita til þessarar vélar veðr með jimuðu enni, 
^ þviat hans höggum^ standask fiir steinveggir. En með þvi at stein- 
veggr vill eigi við þessa vél sundr skjilfa eða ofan brotna, þi mi 
grafsvin UI þessar vélar leiða, ef vill. Kastali si er i hjólum er görr, 
hann er góðr at vinna annan kastala með, ok er hann með þeim 
hætti görr, at hann sé hærri görr en hinn, er hann i viðr, þóal eigi 
sé meiri munr en sjau ilna; en hann er æ þeim mun betri at vinna 
annan kastala með, sem hann er hærri sjalfr görr. Stegar^ þeir sem 
i hvelum standa, ok bæði mi draga fri ok til, ok þildir neðan vel 
ok góð handriP tveim veginn^, þeir eru ok góðir til þessarrar vélar. 
En þat er þó skjólast al segja af þessarri lisl, at ðll kyn vipna mi 
til ^es8 vel nýta at vinna kastala; en þal er vilanda hverjum er i 
þessu vill hlut eiga, at hann kunni vel al vita, nær c^r hann þarf 
hvert vápn ok i hvem tima at hafa. 

En þeir er kastala skulu verja, þá megu þeir ok flestðll þau vipn 
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nýta, er nú eru töldy ok mörg ðnnur, bœði valslðngar smár ok, stórar, 
handslðngur ok stafslöngur. Lásbogar eru þcim ok einkum góð vápn 
ok allir aðrir handbogar ok ðU önnur kyn skotvápna, spjót ok pál* 
slafir, hvárttveggja þung ok létt. En á móti vaislöngum eða grafsvíni 
eða þeirrí vél, er menn kalla veðr, þá er gott at styrkja alt steinvirki 
innan með stórum eikiviði ; en ef œrin er jörð til eða leir, þá er þat 
bazl al hafa. .þat gera menn ok þeir er kastala vilja verja, al 
gera flaka^ með stórum eikivðndum ok hylja alla steinveggi með þeim 
þriföldum eða fimföldumy ok þó skulu þeir flakar^ vera vel varðir 
með góðu leirí ok seigu. þat hafa menn ok görl móti árásum voðrs 
al fylla sekki slóra með heyi' eða með ognum, ok látit siga fyrir 
andlil veðrs með létlum járnrekendumy þar sem hann vill at^ stcin- 
vaggi koma. þal kann ok vera, al svá mikil áskot* verði ok komi i 
káslala, al eigi megi menn i vigskörðum vera; þá er gotl al gera 
hengivigskörð af léllum flökum^, ok þurfu þau at vera tveim álnum 
hærri en kastala vigskðrð sjálf, ok þrímr álnum siðarí; sváþurfuþau 
ok fjarrí hanga, at menn megi vel vega með öUum vápnum niðr miUim 
kaslala ok vigskarða sjálfrc^ ok hengívigskarða. En þau skulu hanga 
i léllum^ isum þeim, sem þegar megi þau til sín draga^ er viU, ok 
svi út aplr hengja. 

ígulkottr er ok goll vipn þeim, er kastala skal verja, gðrr af 
slómm trjim ok þungum, byrslr með eíkitinduðu baki, ok skal binda 
utan Yið vigskörð, ok lita falla i fólk, ef nærri verðr gengil kastala. 
Slagbrandar görvir af Iðngum rim* ok þungum, hvasstentir með 
harðrí eik, reistir i enda nær vigskörðum, svi at þi megi þegar i '^f f 
menn felta, er nær er gengit kaslala. [Brynklungr er ok gott vipn, 
görr* afgóðujimimeðstilhörðnmþornum okbjúgum; ok skal agnór^^ 
vera i hverjum þorni; en hann þarf svi al gera, at festr sú er hinum 
er næsl, ok menn megu ni i upp sem lengst, þi skal gör vera með 
linduðum jimrekendum, at hvirki megi höggvit finéhaldit i; enupp 
iffi þi mi hafa slikt reip, sem faUil þykki, [þegar örugt er lil styrkjar* ^ ; 
en tU ^eas er hann góðr al kasta niðr manna miUim, ok vita ef hann 
mælli nökkurn mann veill fi, hvirt sem heldr vcrðr einn eða fleiri, 
ok draga siðan upp tU sin. Hleypihvel er ok gotl vipn þeim, er kastala 
skal verja, ok skal gört vera af tveim kverasteinum, en öxull skal 
miUim vera, görr af seigri eik, siðan skál leggja út yfir vígskörð ris- 
höU borð, ok skulu þessi hjól þar i hlaupa ok svi út i fólkit. 

tleka *) flekar ') hey* «) á •) áskant*; ákóst «) flekum ^) 
iMtnm *) ráóm*; tijám *) brynklurabar (hleypiklumbr) eruokgóðvápn 
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Skotvagn erok ;oU yápn, hann skal gera aemannan vagn, hyárt 
sem hehlr ▼ill á fjórum hTelom eða tveím; en hann skal svá búa, al 
hlass hans'megi Tera, hvárt sem tíU, af heitu grjóti eða köldu. Svá 
skal oí búa hann, at tvær festar megi á hánum hafa, sina með hvárri 
siðu, ramligar ok sterkar, þær er örugt haldi hánum, þcgar hann hefir 
yfrit langt rúm^; en hann skal renna á ráshöllum borðum, ok skal 
þó svá til ætla, at hvel hans missi eígí borðsins. En þegar er fest- 
amar taka^ at hepta rás hans, þá skýtr hann af sér hlassi sínu ok út 
á fólkit. þvi betra er ok hlass hans, er misjafnara grjót er i borit, 
sumt'stórt en sumt smátt. þat gera ok þeir menn, er vitrír eru ok 
kastala skulu verja, at þat grjót er þeir vilja slöngva at fylkingum 
[eða skjöldum', þá gera 'þeir áf leiri, ok láta innan i smágijót hart, 
bæði fleltugrjót* ok aðra harða steina, ok brenna siðan leirit svá 
hart um utan, at þat þoli vel flaug, meðan þvier kastat; en hvar 
sem þat kemr niðr, þá springr þat alt i sundr, ok verðr þvi þá eígí 
aptr slöngt^. En til þess skal hafa harða steina ok stóra, at brjóta 
[veggi stóra* niðr. Svá ok er þú kastar. or steinkastala ok at tré- 
kastala þéim sem móti þér er, eða at öxultrjám þeim, sem undir 
hvelum eru gðr, eða undir kastala, eða undir stcgum^ eða grafsvinum 
eða einnihverri annarri þeirri vél, er á hjólum er gör, þá er þess 
betr, er þar er stœrra grjót uk harðara til haft. 
7 Lf^ Vellanda vatn ok heitt gler eða heitt blý þat er ok gott vápn i 

' kastala. En ef grafsvin eða einhver ðnnur vél er dregin at kastala, 
y 6-svi/at eigi mi þeim heitt vatn granda, ok er þó lægra en kastala 
veggir, þi er gott at gera -til vipns þar i móti isa, þi er vel eru 
skúaðir neðan með jimi, en siðangera UI bœðihvöss ok stór glóandi 
plógjim ok skjót^i síðan ðllu saman niðr i trévirkit, svi at plógjira 
standí eptir, en isar sé upphafðir. þar skalok fylgja bikokbrennu- 
steinn, eða elligar veld tjara. 

Tæligrafir® eru ok góð vipn, er gðrvar era umbverfis kastala, 
ok þess betr er þær era görvar djúpari ok mjórri, ok meiri Qöldi er 
at, þar sem menn draga i hjólnm nökkurar vélir® til kastala. Svi 
skulu tæligrafir® allar gðrvar vera, at þær skulu hafa margiei glTffflfí^^ 
ok smi ok alla skaraða^^ þó,. K^k at eigí megi i jðrðu sji; en 
siðan skuiu þær fyldar vera mcð þeim viði, er eldfimastr^* er, 
annattveggja með [tyrví eða ððrum eldfimum viði^'. En þi er menn 

nmnit ') tekr* ') út á fólkit eda at Bkjaldborgum ^) flatt gijót *) 
þviat þat brolnar i niðrkoniu sinni Hlf, *) steinveggi '') stigum ') 
tálgrafir •) vélar ^») glngga; hlykki >0 Þ<^t« ^') eldnæmattr 
'*) ^öruvið eða fnm, þvíat þeaakynB viðr cr eldn«maatr 
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beijttsk um o»lr lil kastala annaltyeggja or trékðstulum eða or stegum, 
eða eittnihTerrí þeirri lisl, er á hjólum stendr, þá skal stela mönnum 
or kastalanumy at þeir metti [eldi komit i tæligrafir^. 

Nú berr srá al, at ffrjóti verðr slöngt svúákafliga yfir vigskörð*, 
al menn megu eigi úti vera eða kastala verja, þá er gott at reisa upp 
góðaslólpa af digri eik, ok siðan þar yfir leggja stórar syllrok ram- 
ligar, ok eptir þat þilja hit efra með góðum eikíviði, ok bera siðan i 
þal þili mikla jörð, svi al eigí só úþykkra' en þriggja ilna eða fjðg- 
urra, ok lita þar grjót i falla; Svi hit sama skal ok gera mót tré- 
kastala þeim, sem mót steinkastala vlll berjask, ai gcra stólpa góða 
ok trausla, góðum mun hærri en trékastali sé. En allra þeirra li^ta 
er nú höfum vér um rœlt, þi or þó höfuðvipn bjúgr skjalcyötunn ^f^ry, 
ryptandi^ með eldligum^ loga. En með þvi lúkum vér vipn al lelja 
lil varnar or kastala, at þar mi ðll kyn vápna nýta, þeirra er skióta 
skal eða kasta, eða höggva meÓ eða leggja, ok allar þær kynkvislir 
vipna, er annathvirt mi með hlifask eða sœkja. 

XL. Sonr. Með þvi at yðr sýnisk tBrít um vipn rœtt vera, 
hvirttveggja um sóknir eða varnir, eða hversu gor skuin vera eða 
vaxin, eða i hvern tima hvers vipns skal neyta, enda skiljask mér ok 
vel þessir hlutir eptir yðarri tilvisan, þi vil ek enn þess [spyrja ok 
forvilna, ef nðkkurir hlutir eru þeir, er yðr þykki þurfa um at rœða, 
þeir sem tíl þeirra siða horfi, at þarf at hafa með ríkismönnum eða 
i konunga hirðum^. 

FaÖir, Enn eru þeir hlutir mjök margir, er eigi mi missa um ^ ^ 
at rœða ok athuga leiða, ef maðr skal með konungum eða öðrum 
rikismönnum staddr vera, ok þar sœmdarmaðr heita. þat er þrifalt 
atkvæði, er niliga er þó sem alt sé eittraunar, ermaðr þarfvandliga • 
at gæta, þat er mannvit ok siðgœði ok hœveska. En þat cr hœveska 
at vera bliðr ok léttlátr^, ok þjónostufullr ,ok fagryrðr^; kunna at 
vera góðr félagi í samsæti ok i viðrceðu við aðramenn; kunna i þvi 
góða skilning, ef maðr talar við konur, hvirt sem eru ungar eða meir 
aldrí orpnar, rikar eða nökkut úríkarí, at þau orð kunni hann til 
þeirra al mæla, er þeirra tigund* hœfi, ok þeim sami vel at heyra, ok 
manni sami vel at mæla. Svi ok ef maðr talar við karlmenn , ' hvirl 
sem eru ungir eða gamlir, rikir eða úrikir, þi hœfir ok vel at kunna 
hœfiliga orðum at skipa, hver orð er hverjum þeirra samir at þiggja. 
En ef þat skal gamanyrði heita, þi gegnir þat, at þau sé hvirttveggja 

') I^^SKÍ* ®'^ ' iálgrafir ') steínvegg ok í kastaU ') þynnra ^} rðptandi 
*) eitrligum ') biðja ok spyrja, at þér glósit mér enn gerr nm siðu i 
konoiigs kirð ok með ríkismönniun. ^) litillátr ') fagrorðr ') tign 
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fögr ok sœmilig. fiai er ok hœvcska, at hann kiinni grein yrða sinna, 
hvar hann skal margfalda eða hvar hann skal einfalda iil þeirra manna, 
er hann mælir við, eða hversu hann skal haga klæÓum sinam, bæÖi 
ai lii ok öðrnm hluium, svá ok nær maðr þarf at sianda eða siija, 
eða uær réttr standa eða [nær á knó^. þai er ok hœveska ai kunna 
viia, nifer er hann þarf hendr sinar niðr fyrir sik ai rakna láia, ok 
kyrrar hafa, eða nær er hann má sínar hendr hrœra iil einnarhverrar 
þjónoslu, annaihvári sjálfum sér eða öðrum aiveiia, eða hvert hann skal 
andliii sinu snúa ok brjósii, eða hversu hann skal snúa baki eða herðum^. 
Svá ok ai kunna góða skílning á því, nær hann má skikkju sina i frelsi 
bera cða höii eða kveif, ef hann heiir, eða nær hann skal þarnask*. 
Svá ok cr hann sitr yfir borðí, nœr hann þarf augum ai leiða fyrir 
hœvesku sakar ríkra manna matarneyzlu, eða nær hann má 'sins maiar 
eða drykkjar vel ncyia, svá ai þai þvkki vcl bera, ok viðrkœmiliga. 
f^ai er ok hœveska at halda sik frá spotti öllu ok háðungargabbi, ok 
kunna vel ai skilja, hvai þorparaskapr er, ok flýja hann allan vandliga. 
^/ 2' i\^^ En þai er siðgœði ai görask samþykkr öðrum mönnum ok eigi 

einlyndr, hœfilátr í ðllu gefnageði^ sinu; gangprúðr ef hann gengr, 
^'^/ gæia vel lima sinna, hveri sem hann gengr, at hverr þeirra fari réitr vel 
ok þó eptir sinní náltúru. f>ai er ok siðgœði^ ef maðr gcngr i kaupsiððum 
milli úkunnra manna^ ai vcra fálátr ok cigi margyrðr, flýja gjó^ ok alla 
hégomliga drykkju^, refsa rán ok siuldi, ok allar aðrar heimsligar''^ 
úspektir. þai er oksiðgœði, at sjá vel við munneiðum okbðlbœnum* 
eða gauðrifi* ok ðllu oðru iunguskœði. . Svá sjá ok við þvi, ai Vera orð- 
varpsmaðr fyrir heimska menn ok úráðvanda, en enn siðr veíia þeim 
fylgð til sinnar fólsku, ok vera heldr hatandi alla úraðvendi. ^ai er 
ok siðgœði ai flýja iafl ok tcningakasi, porikvenna hús eða eiða úsœra, 
lygiviini eða aðra [gjó eða saurlifi^®. f^ai er ok siðgœðí ai hafa sik 
hreinliga hvártiveggja at mai ok klæðum; vera rakkr^^ ai húsum, ef 
hann á, eða skipum, .eða hestum eða vápnum; vera ok forsjáll, en 
eigi áhleypinn,' ok þó hugrakkrí nauðsynjum; vera eigi áburðarsamr 
eða yfirgjarn eða öfundsjúkr; flýja dramb ok allan ofmetnað. En þai 
er hðfuð allrar siðgœði ai elska guð ok heilaga kirkju, hlýða iiðum vand- 
liga, vera iðinn á helgum bœnum, ok biðja sér miskunnar ok öUu 
krisinu fólki. 

jþcssir allir hluUr, er nú hðfum vér talda, hvártiveggja um hœvesku 
ok siðg<Bði, þá má engi eignask, nema hann hafi mannvii með, ok 

>) á kné at falla ') hlidam >) þarfnaBk ^ jaJhgœði *) gá «) Untí 
ok ofdrykkju **) heimskligar ") bðlvnnum; fori>CDnttm *) goArifi; 
guðreifi; N&gU Papireod%ce$: gandrifi ><>) gjá eða sanryrðl ^i) rœkinn 
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eigu ^essiT hlalír lAannyUi al fylgja: orðhegíi ok* snild ok skilning 
allra siða, kunna vel al intrka, hval góðir siðir em, eða hvatsiðir em 
kaUaðir eptir alkvæði heimskra manna, ok em (ó ásiðir. ]>at er ok 
mannvil, ef maðr er staddr á Qöldafundi manna á þingum eða á stefnum, 
ok heyrir hann þar orð manna ok erendi, al kunna á þvi góða skil- 
ning, hver orð eða erendi em l»au þar mælt, er tekin eru af mannvits 
gmndvelli, eða hval mælt er af skjólu lunguvarpi eða skamsýniligu 
varraskrapi. þal er ok mannvit, al kunna skilja vandliga, ef dómar 
falla á mál manna, hversu ^Bi var mælt, al eigi verði með orðum 
aukil eða vanal, ef maðr þarf annal sinni með sjálfum sér al sanna. 
þal er ok mannvil, al halda alla hluli með alhugasamligu minni, ^á 
sem mællír verða eða gðrvir manna miUim. þat er ok mannvil al 
kunna vel lög ok kunna á (vi góðar skilningar, hvat Iðg em rétl, 
eða hval lög em kölluð ok er þó ekki nema lögkrókar ok sleitur. 
^al er ok mannvil, ef maðr viU beíðask einnahverra hluta, at kunna 
akUning á (vi, hverra hiuta hann beiðisk, þeirra er viðrkœmiUgir sé 
ok hinum er 'vel veitánda; svá ok ef hann er sjálfr nokkurra hlula 
beðinn, al kunna þat vel at sjá, hverir hlulir er hánum eru vel veiU 
andi, eða hverir viðrsjándi, al hann játtí eigi þeim hlutum fyrir sik 
eða fyrir hina, er eptir hann koma, er hánum sé siðan heldr til svi- 
virðingar snúit heldr én til upphafs. Svá er ok -þat mannvit al ger- 
ask eigi fasthendr á þeim hlutum, er hánum em vel veilandi, al eigí 
snúisk hánum sín festi eða sinka lil svívirðingar. 

Hóf alt ok sannsýni er ok mikit mannvil. Fróðleikr aUr ok skilning 
oU ok góð forsjó, sú er hafa þarf lU hœvesku eða siða, landsbyggingar 
eða lagagæzlu eða landsgæzlu, þal erokmikitmannvit; ok þarft þú fyrir 
þvívandlígaþessahluli alnema, ef (úviltsœmdarmaðrheitameðkonungum 
eða öðrum stórhofðingjum, atþeirmenn em vel látnir allir með rikis- ^^> i 
monnum, er þessa hluti kunnu; þeir megu ok lifa sér lil mikiUar sœmd* 
ar ok mörgum ððrum lil gagns, er þessa hluli kunnu vel. En mannvil 
er með möTgum hátlum, þviat þal stendr á margkvisluðum rótum, okvex 
af mannvits rótum hinn slerkasU stólpi, er vera má, ok kvislask siðan 
með slómm greinum ok margfolduðum Umum ok með misjöfnum kvista- 
Qölda; era sumir sroáir, ensumir stœrri, ok skiplask svá siðan manna i 
miUum, hljóta sumir smærri, en sumir slœrri, ok er sá auðr svá sem 
hann er elskaðr liL Sá er mjök viU elska þennaauð ok ðrlígaveita, 
þá hlýtr hann mikit af, þvíat þessi auðœfi hafa þá nátlúru, al þau 
dragask þeim mest lil handa, er mest elskar þau, ok þeirra neytír 
með mestum örleik; ok ef menn kunnu at sjá ok meta þessi auðœfi 

^) oröhœgi 
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éptir rétienduniy þá myndi svá sýnask hváritveggja (pill ok silfir, sem 
{»at væri ryðr^ eða mold eða aska hjá þéssum auðœfum; ok sá er 
eignask vill l^essi anðœfi þé skal liann þat upphaf athafa, athneðask 
ahnáttkan guð ok elska hann umfiram hvetvetna. 

XLI, Sonr. þetta er víst vel ráðit, at þessi spuming^ var 
aukin, fyrír því at þar er nú bæði nákvœm svðr fengin ok haldkœm, 
ok mun hvern Aiann, er nökkura skilntng hefir fengit, þessi rceða 
draga til meiri nærkœnu um sína skilning, en fyrr hafði hann, ok eru 
þeir fleirí , er smá vöndu hijóta af mannvits kvistum heldr en stórar 
greinir; sumir hljóta hina smæstu kvistí, ensumirekkinemalaufeitt, en 
fáir eru þeir er með ðllu hljóta ekki. ]>vi vil ek enn biðja fram á leið, 
at þér mættit enn læra mik til þess hagleiks, at ck kynna þá kvista belzt 
tíl min venda ok at velja, er mér værí til nytsemdar, ok syá öðrum. 

Fadir. þessir hlutir er nú hefi ek sýnda þér, vaxa helzt af 
mannvits greinum, ok kvislask siðan með mörgfum góðum limum ok 
kvistum út ifirá. En þessir eruþeir limir, er haldktemi r eru: sannsýni 
ðll ok hóf alt, kunna þat vel at sjá með mundai^shófi, hvat maðr á 
hverjum at gjalda. Ef þú ert einumhverjum reiðr fyrír nokkurskonar 
Qándskap eða sakar, þá rannsaka vandliga i hugþokka þinum, fyrren 
þú leitir hefnda, hversu mikil sök er eða hversu mikiilar hefndar sú 
sðk er verð* Ver um þat varr, ef þú heyrirafannarramanna orðum 
þær sakar, er þik angrar* mjök, at þú leitir fyrrí eptir með vítrligrí 
athygli, hvárt sakir eru sannar eða lognar; en ef þær sannask ok 
kemr til þin hefndir fyrir at vinna, þá hefn með hófi ok sannsýni, en. 
eigí með iligjarnligri ákefð. Heyrír þú ok nðkkur þau tíðendi sðgð, 
er þér þykkja skaðasamlig' um sjálian þik eða þinn vamað, annat- 
hvárt um fjértjón eða mannatjón, þá skalt þdT-ok þat með hófi bert 
ok góðu gjafnageði^. Láttu þér þvi þykkja minstan skaða um fjártjón, 
at þú skalt þat láta þér i hug koma, at þó [er synd at þjóna féna 
eða elska mjök, at^ þat elski manninn á mót ok snúisk vel til handa 
hánum; en þá er vist synd i ok þó sorg, at elska mjok féit, ef þal 
vill frá snúask manninum, ok enga elsku móti leggja. Lát þér þal ok 
i bug koma, at allir koma félausir i heiminn, sváskiljask ok allir við 
heiminn, at engum fylgir féit or heiminum; þó skalt þú þess gá, atengu 
týnir þilr fyrír vanrœktar sakir eða vangæzlu. 6er þik aldrígi svá úglaðan 
eptír fenginn skaða, at þú látir þik eigi jafnmjðk [hugga góða ván*. 

En ef þú verðr fyrir manntjónum, þá ber þú ok þann skaða með 

^) ryð ') angra ') skaðavænlig ^) gefnagcði (-g«ði) *) at þat sé 
eigi synd at elska féit ok þjóna þyf hófliga, þá er þó synd at elska þat 
mjðk ok vera þrætl þest, þó Hlf, Udg. ') huggóðan. 
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góðu^ hófi ok ger þat i hug ^éVj^ at hvcrr drýgir i því mannliga ^^^/ 
sáttúra, at hann deyr or heiminum; þviat engi er.til þess skapaðr, 
at jafiian skuli lifa i heimiuum. L&t þik meir þat úglcðja, ef þinn 
kunningi deyr við þat, at hann hefir eigi vel lifot í heiminum, eða með 
Ðökkurri skömm frá skilsk, en allra helzt, ef þú hrœðisk hánnm 
nökkum sáluháska, þá eru slikir hlutir harmandi heldr ensá, at hann 
drýgi mannliga nittúru i dauða sinum. En ef hann lifir sómasamlíga, 
meðan hann var i véröldunní, ok deyr hann við þat, at hann gerði 
góða forsji fyrir sil sinni, þi skalt þú huggask við góðan orðskvið^, 
er eptír hann lifir, en allra helzt við góðan fagnað, er þú væntir 
hinum af guði annars heims. Sömu lund skalt þii stýra hug þínum 
með hófi ok góðu ffiafnageði', ef þeir hlutir bera þér til handa, erþinn ^ 
hug veki til fagnaðar ok gleði, ok þér þykkja [góðir vera^, annat- 
hvirt um f^eirra manna frifall, er þér var fjindskapr i, eða úm eina-> 
hveija {»i hluti aðra, er þér l^ykkir fagnaðr i^ veriei. En ef þat kann 
at henda, at<þú spyrr þeirra manna líflit, er þér var iðr fjindskapr 
i, ok þú vildir vist ofundarverk i vinna, ef þú ættir kost i, þi skalt 
þú meir gleðjask við þat, er guð hefir þik frelstan af þrefaldri^ synd, 
en þú skalt gleðjask við dauða hans, er fri er fállinn, ok skalt þú 
því fagna, at guð hefir frjilsat hendr þinar af syndligu^ verki þvi, ef 
þú hafðir tptlat at gera, en hug þinn af langri reiði ok ofnnd, er þú 
hafðir við hann, meðan hann lifBi. 

Svi ok ef þú þiggr af konungi eða einumhverjum oðrum ríkis- 
ntanni sœmd ok metnað, þi varðar þat miklu, at þú kunnir þat mcð 
mundangshófi at þiggja, ok lit þik þat eigi henda, sem margan hendir 
úsnotran; þviat þat hendir margan þann, sem eigi er vitr, ef hann 
fer eitthvert upphaf af ríkismönnum, at hann hefir sik svá hitt með ^. v. 
sina drambi ok igimd, at hinum þykki engi jafnmaki sinn vera; en í^ r 
slikt upphaf verðr hverjum til niðrfalls, er þat görír; þviat þat er 
nittúra guðs at lœgja ofinikit dramb með helgu litillœm, ok i hverr 
þess visa vin, er igjarnliga gengr fram með ofiniklu drambi, þi hefir 
hannjafnanguðmótisér. Núefþérverðrþess auðit« at þú fær upphaf 
af konungi eða af dðrum ríkismðnnum, þi lit þú þér þat i hug koma, 
at þat er guðs rið ok hans freistni, þviat hann hefir sér i hendi hug 
ok hjarta stórhöfðingja, at skjóta þeim i hug þi menn upp at hefja 
með sœmd ok metorði, ef hann vill, ok er þat hverjum skyldarembættí '^ ' i: ^ 
móti þvi, at vera hjilpsmaðr þeirra, er minna megu en hann. 6er 
þat i hug þér, ef guð hefr þik upp til nökkurrar s.œmdar, at þat skal 

^) gefiia-(jafaaÖar-)gedi ok tilf, ') orðstír ') geftia-(jafna6ar-)9cði ; geÖi 
^) gœÖi f vera *) at ') tyeialdrí **) syndugu 
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aHra manna gagn vera, þoirra er minna megn cn (ú, fyrir ntan þá 
menn er hata siðu ok riðvendi; (eirra i þat meinatvera, efdud^ndi 
maðr fær afl ok styrk. En ef guð gefr þér n^annvlt ok góða skilning, 
ok verðr þér \^^% auðit þar með, at þú verðr með nökkurrí sœmd 
upphafðr af rikismðnnum, þá eru þessir hlutir þeir^ er þú þarft mjök 
at varask, drambsamligan metnað ok mútugjamlíga fésnikni^ eða gleymi-* 
samligar^ úrœktir um nauðsyn annarra manna, þeirra er minna megu 
en þú. Lit þér jafnan fyrir aug\im vera tíl viðrsýnar úfarar þeirra, 
er hiðuliga féllu fyrir sakar ofmikiis drambs. Lit þér ok i hug koma 
til góðrar vinar þeirra meðferðir, ér jafnan féngu sœmdir fyrir stað- 
fastligt réttlæti ok litillæti. 

XLIL Sonr. þetta skilsk mér vel, at guð görir þvi menn 
misjafna hvirttveggja at riki ok mannviti, athannviU svi freista, með 
hveiju hófi hverr kann þess at gæta, ér liann gefr, hvirttveggja mn 
iburðarsamligan' metnað við sjilfan sik 6k um hófsamligan örleik við 
þi, er hans þurfu ok eigi hafa slikar gjafir af guði fengit Ok fyrir 
því vil ek ^ess bíðja yðr, at þér sýnit mér með nokkurum dœroum, 
hvirttveggja þi er sœmdir hafa hlotit af sannsýni ok litillœti, eða 
hina er skaðasamliga hluti hafa hlotit af drambsamlígri yfirgimd. 

Faðir. Svi mikill er Qöldi dœma þeirra, at vér þurfum með 
mikilli lengð vira rœðu at auka , ef vér skulum allra þeirra minnask 
at hvirritveggja tölu, er vér vitum dœmi til, at slikir atburðir hafa 
til handa komit, ok munum vér fyrir þvi firra geta, ok þó nokkurra 
afhvirumtveggja, þviat þat er meirí skyndir langrar rœðu. þessiera 
j" þau dœmi, er forn era ok góð i at minnásk. þi er Joseph var seldr 
út i Egiptaland^, þi keypti hanneinnríkrhðfðingi; en siðan hann hafði 
keyptan hann, þi fann hann þat i hinum, at hann var vitr maðr, ok 
hóf hann Joseph til sœmdar umfram alla aðra sina þjónostumenn, 
hvirttveggja þi er auðgir^ vira fyrir hinum, ok þóat frjilsir frændr 
værí, ok seldi hinum i hendr til gæzln Qirhluti sína ok auðœfi, hðs 
ok híbili^ ok allan sinn varnað. En fyrir þvi at Joseph var fríðr 
maðr at iliti ok hófsamr i meðferð sinni ok litiUætti, en vitr í orðlagi, 
þi tók hann elsku ek vingan af öUum þeim, er kunnu hann ok undir 
þeim hofðingja vira, er hans horra var. 

Kona þess hins rika manns elskaði Joseph umfram mundangshóf, 
þviat hon vildi hóra bónda sinn með iUri girnd sakar istar þeirrar, 
er hon hafði við Joseph, ok eigi skamdisk^ hon ^fess^ með djarfligri 
girad at sýna hinum þat er henni var i skapi. En þi er hann fann vUja 
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liennarj þá syaraði hann^ þessa leið: ^Vit megum ei^ vera jafnkomin 
sapnan, þTÍalþúert lafdimin, en ek em þræll þlnn; oker þér þal of- 
mikil skðmm al Icggjask undir mik, en mér er þal ofmikil dirfð ok 
drarab al veila þér þá úsœmd, en allra versl er sakar údyggleiks 
þess, er ek hefi við herra minn, ef ek skal svá gjalda hánum sína 
gOQzku sem svikafuHr þrœll, þvial hann hefir mér i hendr selt auð 
sinn ok allan rikdóm til gæzlu svá sem Iryggr höfðingi, ok má ek eigi 
svikja lánardróttin minn með niðsamligri^ skomm, nema ek vilja sanna 
orÖskvið þann, sem mœlt er, at ilt er al ciga þræl at' einka vin.^ 
En þegar er kona þessi sá þat, at Joseph var góðr maðr ok vildi 
Iryggr vera, þá þótti henni skomm, al hann skyldi vila údyggleik 
hennar, ok vildi hon þá gjarna fyrirkoma hánum, ef hon mætli, með 
Qándskap en eigi sannsýni. Hon sagði bónda sinumy al Joseph beiddi 
hana Asœmdar, ok kvað hon þal vera ofdramb einum þræli at mæla 
slika dirfð við lafdi sína. Hennt var trúal sem góðri konu, ok var 
Joseph kaslaðr i dýblissu með digrum Qötrum ok þungum jámrekendum, 
oit var þal æUal, al hann skyldi svá líf sitt enda, at rotna þar 
kvikr fyrir ofdramb sitl ok útryggleik. En þvi at guð elskar jafnan 
réttendi ok litlllæti, ok hann si Iryggleik Josephs ok vissi hann sak- 
lausan, þi skipaði hann svi lil, at Josephi varð gagn al þeirri for- 
dœming, er hann varð saklauss fyrír; þvial guð frclsti hann mcð þvi 
or þeirri dýblissu, al hann var hafðr til miklu meira rikis siðan en 
iðr, ok skaul guð þvi i hug Pharao konungi, at Josephr var gorr 
höfðingi ok dómari yfir ollu Egiptalandi næsl konunginum sjilfum, ok 
héll hann þeirri sœmd siðan œ til ellidaga sinna, ok meðan hann lifði. 
þessi atburðr gerðislí^ enn i öðrum stað þvílikr nökkuru siðar, 
at einn igætr konungr, si er réð fyrír mörgum ríkjum, hann var 
nefiidr með' þreföldu nafni, ok voldi^ þvi grein tungna þeirra, er ^'J 
hann var konungr yfir; var hann i einum stað kallaðr Artaserxes, en 
i öðrum stað var hann kallaðr Scims; ok svi segja sumir menn, at 
guð roælti þar vel til hans fyrir munn [propheta sins^: Chri/sto meo 
Sciro, cujus apprebeitdi dexteram, ut subjiciam anto faciem ejus gentes 
el dorsa regum vertam etc.; ensnmír segja, al þat var annarr Scirus, 
er sú rílning er um gör, ok dœmum vér því ekki lengra um þat, al 
vér vitum eigi til viss, Jivirt þat er ritat um þenna Scirum eða annan. 
En i hinum þriðja stað var þessi konungr kalIaðrAssverus. En fyrir 
þvi al hann var rikr sjilfr ok igætr, þi itti hann ok rika konu, þi 
er dróttning hans var, ok hél sú Vastes. En meðan konungr hafði v ^ ^' 
farít langi^ herför al yiðlenda riki sitt, þá hafði hann skipat Vastes 
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drotttiirig fyrir at gæta þess hluta ríkis, er hekt var hðAiðsæti hans L 
Ok þá er hann var heim aptr til hennar kominn með fengnum ríkdómiy 
þá gerði hann mikla veizlu til fagr^aðar oUum höfðingjum sinum, þeim 
sem hánum hðfðu fylgti þessarri herför; en Vastes dróttníng gerði 
aðra veizlu sínum höfðingjum, þeim sem heima höfðu verit til rikis- 
gæzlu með henni. ^á lét konungrinn svá umbjóða^, at Vastes drótt- 
ning skyldi ganga til fundar hans í höll hans ok bera alla fegrð drótt- 
ningar skrí^ðs^ með allrí tign, ok fagna svá heimkvámu hans, ok sœma 
i þvi veizlu hans. En Vastcs dróttning neikvæddi boðorði konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga frá sinni veizlu, j^ar scm hon hafði til sin 
kallat marga góða höfðingja. En {>á er konungrinn sá ofmetnað hennar 
ok dramb, ^k skildi hann þat, at hon mat sik eigi mínna af kyrrsæti 
sinu ok rikis gæzlu, ^ess^ er hann hafði henni i hendr fengit, heldr 
en hon mat konunginn af háskasamligu starfi, {>vi er hann hafði, meðan 
hann gerðisk viðlendr. Fyrir þetta hennar ofdramb varð konungr 
svá reiðr, at hann sagði Vastes a( dróttningardómi ok öllu þvi ríkí, 
er hon hafði, en hann tók eina hertekna mey af Israels fólki, sú er 
þarvarþá i ánauð i hansríki, þóathonværikominafgöfgum frændum, 
þar sem hon var borin; en sú hét Ester at nafni* |»essa hina sðmu 
setti konungrinn i sæti Vastes, ok gaf henni alt þat ríki, er áðr hafðí 
Vastes, ok skipaði þá [at vera Ester^ dróttning yfir oUu ríki siuu. 

{)^^ Enn gerðisk fám dögum síðar annarr atburðrmeð þeimsama kon- 

ungi. Aman hét einn ríkr höfðingi ok ágætr^ sá er var með Assvero 
konungi. Konungrinn mat hann svá mikils, at oU þjóð skyldi hánum 
hlýða, ok tíl hans.hniga svá sem konungi sjálfum. En Hardocheus 
^' hét einn, sá er hertekinn var af Israels f^lki, hann var föðurbróðir 
Ester dróttningar, en fyrír þvi at hann sá sik bæði fátœkau ok ánauð- 
gan, þá þorði hann eigi þat at birta, at hann var svá skyldr drótt- 

' > ' ningu, ok ekki þorðí dróttningin ok meira yfirlæti hánum at veita en 
einumhverjum öðrum úkunnum þjónostumanni^. þá gerðisk svá til 
einnhvern dag, at Aman höfðingi var kominn til konungs fundar, ok 
þá er hann fór heim aptr, þá bar veg hans þar í nánd, sem Hardo- 
cheus sat. En Hardocheus var áhyggjufuUr um ánauð, þá er hann 
var i staddr ok Israels fólk alt, þat sem hertekit var orlsraeli^ landi; 
en fyrir sakar þessarrar áhyggju, þá géði hann eigi, at Aman fór svá 
nær hénum, ok stóð hann fyrir þvi eigi upp atlútahánum. EnAman 
varð við þat svá reiðr, at einn útlenzkr þræll vUdi eigi lúta hánum, 
at hann lét þegar reisa kross^ einn hávan heima i garði sinum, er 
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hann kom heim, ok iBtlaAi [þar at fcsta Hardocheam á þann kross^ 
Hann lét ok skrá um alt konungsríkit, at hverr maðr skyldí slikan 
rétt gefa Israels fólki sem yildi, sá ræna þá er þat vildí, en sá í 
[ánauð ok þrældóm taka*, er þat vildi, en sá drepa, er {»at vildi« 

£n þá er Hardocheus varð varr við þessi tíðendiy þá ])röngði 
hann' nauðsyn til meirí dirfðar við dróttningina, ok kom hann tíl 
fundarvið hana ok féll til fóta henni, ok sagðiþessi tíðendi með miklum 
harmi hugar. Sem dróttningín heyrði, at alt ^aX fólk var fyrirdœml, 
er hon var af komin, þá báð hon sér^ til guðs með ollu hjarta; þvi 
nœst gékk hon tíl konungs fundar búin með ollu hátiðligu dróttningar 
skrúði ok féll til fóta hánum litillitliga. Bn þá er dróttningin var 
þangat komin, ok konungr sá, at hon var þar komin með svá mikit 
litíllett ok fðlnanda andliti^ (i skildi hann, at hon hafði svi mikit 
stórmæli til hans fundar, at hon þurfti- at taka dirfð af hans bliðu til 
framflutningar sinna nauðsynja, ok tók hanji i hönd henni ok reistl 
hana upp, ok setti hana i sæti hji sér með bliðum orðum, ok bað 
hana birta fyrir sér skilvisliga alla þessa atburðí um sitt erendi. Ester 
dróttning gerði sem konungrinn bauð, ok sýndi hinum allan þenna 
atburð, eptir þvi sem til hafði gðrzk, ok bað hann siðan skipa eptír 
konunglígri miskunn meir, heldr en eptir hóflausrir reiði Amans« En 
þi er konungrinn sá hóflausa yfirgirnd ok drambsamliga reiði Amans, 
þi lét hann festa s)ilfan Aman i þann kross^, er hann hafðí iðr ætlát 
Mardochenm i, ok bauð um alt sitt riki, at Israels fólk skyldi búa i follu 
frelsi, eptir þvi sem setning var heilagra laga Israels fólks; en hann 
gaf allan rikdóm Mardocheo, þann sem Aman hafði hafðan iðr. 

Núskaltu i sUkumarka, atguðvill meðskylduheimtahófoksann- /,/ 
sýni, litillæti ok réttlæti ok tryggleik af þdm, sem hann hefr til sœmdar ; 
fyrir þvi at Joseph fékk, sem fyrr sogðum vér, igæta sœmd ok mikit 
opphaf fyrir sinn tryggleik ok litillæti, þar sem hann var með verðaurum 
keyptr þræll til úkunnra þjóða, ok hóf guð hann siðan með konungs- 
ins skipan, at vera livarðr ok hinn hæsti dóroari næstr. konunginum 
qilfom yfir öllu Egiptalandi. ^ar mi ok marka, hversu þat er mjök 
móti guði gört, at heQa sik sjilfr upp með drambsamligum metnaði, 
þar sem Vastes dróttning týndi dróttningardómi sínum ok öllu riki 
sínu i einumdegi fyrir ofmetnaðar sakir, en i hennar sæti var [siðan 
tekin fémœr^ af úkunnum þjóðum; eða svi ok þar sem Aman týndi 
i einum degi öllum sinum rikdómi fyrir sakar úhófs ok ofmetnaðar, 
en i riki hans var settr einn útlenzkr þjónn hertekinn. Nú ef þér verðr 
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sœmdar auðit af slórhöfðingjam, þá varask þú slíka atburðl af þessnm 
dœmum, sem nú hefir (ú heyrt, {>YÍat morg eru þvílík til, ok draff 
þér tíl nytja f»au dœmi, er fyrr sagða ek þér um Joseph. 

Nú eru enn eín ])au dœmi, er löngu urðu siðan um daga Con- 
Lj ^'/''^^ stantínus^ keisara, þviat guð hafði hann skipaðan hö^ingja yfir öllura 
heimi, ok snerisk hann tíl réttlœtis okkristni, þegar hann fékk skilning 
heilagrar trúar. Hann hafði gefit Elenu dróttning mœðr sinni riki 
fyrÍT austan haf i Gyðínga veldi; en með þvi at hon hafði stjórn ok 
forsjó l^ar, ^i skildisk henni þal, at engi mundi onnur vera trú rétt 
til guðs, nema sú er Gyðingar hðfSu. En þá er bréf fóru þeírra á 
millim, keisarans sonar hennar ok dróttningarinnar, þá tók þeim þat 
kunnigt at gerask, at grein var á trú þeirri, er hvárt þeirra hafði tíl 
guðs. ^á bauð keisarinn svá, at dróttningin skyldi koma austan um 
haf með sinum lœrðum mðnnnm ok sp($kingum ok mörgum oðrum 
höfðingjum, ok skyldi (undr þeirra vera i Rúmaborgy ok láta þar 
rannsaka sannendi heilagrar trnar. En þá er dróttningin kom þar 
með þvi liði, þá hafði konungrinn saman samnat^ mðrgum byskupum 
með Silvestro páva ok mðrgum spekingum, hvárttveggja kristnum ok 
heiðnum. En at settri stcfnu ok skipuðu þingi millim keisarans ok 
dróttningarinnar , þá þóttusk þau bæði þat finna, at þar mundi verða 
[kappsamlig þræta' milli kristinna byskupa ok lærðra manna Gyðinga 
ok annarra spekinga þeirra, sem dróttninginni fylgðu austan^ með þvi 
at hvárirtveggja mundu framdraga athugasamlig dœmi af sinum bókum 
móti öðrum til sannenda ok staðfestu sins fróðleiks ok heilagrar trúar; 
þá sá þau þat til vist^, at þess mátti eigi missa á þeirri stefnu, at rétt- 
látir dómarar væri skiþaðir yfir, þeir er með hófi ok sannsýni dœmdi 
oU þau mál, er þar yrði framborin af hvárratveggja þendi. 

En fyrir þvi at keisarinn var gæzlumaðr heilagrar kristni með 
pávanum ok kristnum byskupum, en dróttningín hlifiskjöldr^ ^Gyðinga 
^f 7. >^^^9 Þ^ sjfndisk þeim báðum, at þat væri eigi fallit at leiða þau í 
í þá fireistni, at þau væri dómarar yfir þessarri þrætu ; ok Iétu.þau fyrir 
þvi rannsaka með allri eptirleitan miUím allra spekinga, ef nökkurir 
mætti þeir finnask í þeirra fjölda, er svá öruggir værí at mannviti, 
eða at réttlæti eða sannsýni, at allir þeir sem þar váru komnir roætti 
trúa þcim tíl réttdœmis um þessa þrætu. En þá er allr fjöldi var 
rannsakaðr, þá funnusk eigi fleiri þeir.menn en tveir, ermenn þbrðo 
sér til dómara at kjósa yfir þessum stórmœlum; en þeír menn váro 
báðir heiðnir, ok váru hvérki bundnir i kristí^nna manna lög né i Gyð- 
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inga trú. Annarr þeirra hét Craton, hann var spckingr miliill olt vel 
lærðr til alls mannyits, vin var hann rikra Ikianna, okfal sik vel {»eim 
á hendi, en aldrí elskaði hann meir jarðlig auðœfi, en hann þarfti til 
kls^a ok sinnar fœzlu; cn þóat rikismenn gæfi hánum meira en hann 
þorfti, þá gaf hann {»at alt fram á leið þeim, sem þurftjgir viru, [ok 
afgékk hans neyzlu^. þat var ok hans nittúra, athann var filitr ok 
sannmœltr, ok eigi vlssu menn, at i hans munni vœri lygi funnin, ok 
sýndísk sv& ölium, at makligleikr mannvits ok góðrar nittúru, er hann 
hafSi, mætti vel kjósa hann til at vera dómari yfir sliku stórmælL En 
annarr si er til dómara var kosinn, var kallaðr Zcnophílus at nafhi; 
hann var einn ríkr hertogi ok igætr; en.þar sem hann hafði rikis- 
gæzlu, þi vissi engi maðr dœmi til, at hann hefði hallatréttum dómi. 
Hann var mikill snildarmaðr at mælsku ok vel lærðr tíl alls manrivits, 
bliÖr maðr i viðrœðu ok lítiUitr, ])óat hann væri rikr, ok cígi mittu 
menn muna, at lygi væri í hans munni funnin. Enatkosnum þessum 
dómurum af allra manna hendi, þi settisk þing kristinna manna ok 
Gyðinga, ok dœmdu þeir um allar þeirra þrætur, svi sem þeir vini 
til kosnir, ok viru þar svi funnir sem fyrr, at þeir höUuðu hvergi 
réttom dómi. 

En ek sagða þér fyrir þvi þessi dœmi, at þú skildir hvirttveggja 
litiUæti keisarans ok réttlæti ok svi dróttaingarinnar, þar sem þau 
▼im höfðíngjar yfir öllum heiminum, enda létu sér þó sama at sitja 
Qndir hlýðni kosinna dómara, þeirra er miklu viru minni fyrir sér 
bœði at valdi ok at ríki, ok at öllum öÖnim hlutum, en þau viru sjilf. 
Svá skaltu ok þat skilja, hversu mikla sœmd þcssir menn hlutu af 
mannviti sinu ok réttlæti, þar sem þeir viru biðir heiðnir ok viru þó 
[yfir öllum heimi* um skilning heilagrar trúar ok nauðsynjar alls heimsins, 
ok mitt þú nú þat þckkja, sem fyrr sagða ek þér i okkarrí rœðu, at 
þat skiptir miklu miU, hvat hverr maðr leifir til dœma eptir sik. 
Joseph var' fyrir burð virs herra Jesu Krists^ ok keyptr méð verð- 
aumm i Egiptaland^ svi scm útlenzkr þræll, en tryggleikr hans ok ^ ^ 
litillæti likaði svi vel guði, at hann var næst konunginum yfirmaðr 
allra þeirra, er þi viru bornir i þvi landi ok þar ittu fé ok frændr, 
hvirt'sem viru rikir eöa úrikir. Hörgum hundruðum vetra var Joscph 
qilfr dauðr, pk er þó cnn lifandi sœmd hansokhvem daggetitmillim 
allra vitra manna um allan hcim. Vastes dróttning var löngu dauð 
fyrir burð guðs, eða Aman hofðingi, ok er enn sú skömm Ufandi, er 
þau féngu fyrir heimsku sína ok ofmetnað. í dag berr enn Ester 
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dróiining lifandi sœmd, þá er hon fékk fyrir sitl litillætí^ þar sem hon 
Tar hertekin ambátt til Indialands, ok var þó siðan dróttning yfir 
mörgnm. rikjum ok stórum, ok sett i, þat sæti, er Yastes dróttning 
var or rekin. 

En f^óat {»essi dœmí, er siðar gátum vér um Constantinam keisara 
ok Elenii tiróttning móður hans, yæri eptir burð guðs, þá var þat þó 
svá löngu, at engi maðr má þat fyrir elH sakar muna^ ok bera þeir^ 
enn i dag skinandi sœmd. Craton ok Zenophilus þóat þeir sé sjáifir 
dauðir; þá eru þeir þó virðir fyrir réttlæti silt ok mannvit, þar sem 
þeir váru báðir heiðpir menn, ok váru þeir þó kosnir til dómara 
náliga miHim aUra þeirra manna, er i vártt heiminum, ok var þeim 
trúat af aUra manna hendi, bæði kristinna manna ok Gyðinga, at dœma 
um þau log, er hvárgi þeirra hélt sjálfr, ok lágu þó alls heims nanðsyn- 
jar viðr*. Nú skalt þú á sliku marka, at guð sjálfr hefir í hendi þann 
hjálmnrvöl', er hann hneigir ok vikr með hjörtum stórhöfðingja , ok 
hrœrir alla ^tjórn hugar þeirra eptir sinum vilja, þegar hann vill; 
þviat Pharao konungr hóf Joseph til höfðingjaskaps^ yfir höfuð öHum 
ríkismönnum, þeim er áðr véru i hans riki; en Assverus rak brott 
Yastes af dróttningardómi sínum, er þar var áðr bæði rík ok stór- 
borin, ok setti i stað Ester dróttning^. Hann krossfestí ok Aman 
ágætan höfðingja, ok gaf siðan alt hans riki Mardocheo, er áðr haiðí 
verit hertekinn þræll af úkunnu landi* En Constantinus keisarí skipaði 
Cratonem ok Zenophilum i dómarasæti, tveim heiðnum mönnum, ok 
trúði þeim at dœma um sannendi ok um skilning heilagrar Irúar. Nú 
skaltu þat vist vita, at allir þessir atburðir urðu.með guðs forsjá ok 
leyniligum hans boðorðum; en þvi cru þessir hlutir skráðir fram á 
leið manna milli til minnis, at aUir skyldu nema ok sér i nyt fœra 
öll góð dœmi, en varask hin dáligu dœmi. Nú ef þér verðr auðil at 
verða konungsmaðr, þá mun þú þessi dœmi, er nú eru þér sogð, 
þviat mikiU Qöldi er annarra> slikra dœma, þóat vér hafim eigi getit i 
þessdrri rœðu; en þó þýzk þú sjálfr öll þau, er þú sér at þér megi 
at nytjum verða. 

XLIIL Sonr. Guð launi yðr, herra minnl at þér vilit gefa 
yðr til þess stund ok tóm með mikUli þolinmœði, at svara svá nyt-> 
• samliga öllum spumingum minum, þviat þcssar rœður munu mik leiða 
til mciri nærkœmi um minn athuga en fyrr hafða ek; þat kann ok at 
vera, atþeir verði enn nökkurír fram á Icið at skynjaþessa fróðleiks 
rœðu, er héðan af megi enn hvárttveggja nema, mannvit ok g'óðar 

Þ«u >) ok dflnndii þó rétt iUf. ') Igálmanvðl «) hðldingiaikapar 
^«) úríka ok hertekna iUf. 
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Ailniiiffar eða aðra dugandi siðn. En ek girnumk enn fram á leið at 
spyrja fleiri hlutaþeirra, er ek hefi mér í hug Ul minnar forvttni; ok 
▼il ek þess biðja yðr, at þér látit yðr enn eigi leiðask mik at læra 
firam á leið, fyrir þvi at yðart leyfi dirfir mik enn til þeirra dœlleika 
Yið yðr, at láta ekki þat eptir liggja, er hugr minn forvitnar^. En 
ek þykkjumk þat sjé, at [svá horfir þessi rœða til, at enn munu þeir 
margir hlatir eptír vera, er þeim manni mun nauðsyn at vita ok verða 
vel áskynja, er* sœmdarmaðr vill með konungum vera, eða öðrum 
stórhöfðingjum, ok stunda ek enn til þeirrar rœðu fram á leið. 

En ek víl þó nú enn at sinnsökum' forvitnask um stœrri menn 
heldr) en þá er þjóna skulu undir þeim er ríkireru; þviatmér skilsk 
þat, at þeir eru skyldir til, er þjónostumenn cru, at gæta hvárstveggja, 
hinna beztu siða eða fróðleiks, eða mannvits ok allrar ráðvendi; þá 
mun allmiki) skylda [á þykkja^ um hina, er hðfðingjamir skulu yfir 
vera, ok allir aðrir skulu tilþjóna, at þeir sé bæðí fróðir ok vitrir, ok 
allskylt mun þeim at elska aðra ráðvcndt, þar scm þeir eigu kost* á 
ðUum 'öðrum til refsingar, þeim sem eigi eru ráðvandir. Fyrir þvi 
Til ek nú þess spyrja mcð yðru leyfi, hverja siðu konungrinn sjálfr 
skal hafa, þá er hánum beri vel i sinum konungdóroi? Segit mér svá 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat hans er skyldarcmbætti eða athæfi 
snimroa um morna, eða hverir hlutir siðan eigu at fylgja hans athæfi 
á ðllum deginum, þViat hann er svá mjök miklaðr ok tígnaðr á jörðu, 
at allir skulu svá lúta ok hniga til hans sem til guðs. Hann hefir ok 
svá mikit veldi, at hann ræðr hvers lifdögum, þess er i hans ríki er, 
svá sem hann vill, lætr þann drepa, er hann vill, en þann lifa, er hann 
TiII. En þat hefi ek sét, ef maðr verðr manns bani, at allir ráðvandir 
menn hafa hann siðan i styggleik, svá sem heiðinn níann, ok er þat 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr sá er þat gðrir stórar skriptir 
ok mikit meinlæti, áðr en kristnir mcnn vili hann aptr taka i sina 
aamneyzlu. En þér gátut fyrr i yðarri rœðu^ at ek skylda skírrask 
öll manndráp, ok létu þér þat fylgja, at öll þau roanndráp, er raeð 
konungs boði værí eða i orrosturo, þá skylda ek þau ekki roeir skirrask 
en eitthvert þat annat verk , er gott væri. Nú ef konungrinn hcfir éft <w 
svá mikit vald af guði fengit, at þau eru oll syndalaus manndráp, er v, ./..^ 
eptir'hans boði eru gor, þá hugða ek þat, at hann mundi eiga allvitr 
at yera ok forsjáll ok réttlátr i ötlu sinu athæfi, ok þarf ek fyrír því, 
at þér skýrit inniliga fyrír mér þessa hluti, sem nú hefi ek spurða, 

^) fonritnask ') þewi rœÖa má margati mann froðan gera, þann tem vel 
ver6r áakyiúa, ok ') umii ^) al^hy^a *) vald 
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ef yðr sýnisk sYá, at {>at sé eigi til heiinskliga fipart, efia mér sé 
eigi ofitiíkil diriS i at fonritnask um athæfi svá stórra manna. 

jPadtr. Ekki er þessarra hluta svá heimsklíga spurt, at eigi mi 
jafnveKum þat rœða, hvat iðrótt konufigrínn i at hafa i sinum kon- 
ungdómí eða meðferðum scm aðrir menn. En þat er hans vist fikyld- 
arembætti at nema mannvit ok fróðleik, ok i hann víst at vera marg- 
fróðr um öll dœmí,, þau er verit hafa, at hann megi þaðan skilning 
af taka til allrar stjórnar, þeirrar er hann þarf at hafa i sínum kon^ 
ungdómi. En þat^ er þú gazt þess^ at hann er tignaðr ok miklaðr 
i jörðu, ok allír lúta til hans sem til guðs, þi eru þau þar tilgdng, 
at koiiungrinn merkir guðliga tign; þvíat hann berr nafh sjilGs guðs, 
ok sitr hann i hinu hœsta dómsæti i jörðu, ok er þat svi at virða^ sem 
maðr tigni guð sjálfan, þi er hann tignar konung fyrir nafns þess 
sakar, er hann hefir af guði. Ok sýndi guðs son þessi* dœmi, þi er 
hann var sjilfr i jörðu, at allir eigu konung at tigna ok alla hlýðni 
at veita; þviat hann bauð syÁ Petrí postola sinum, at hann skyldí 
draga fiska af undírdjúpum vatna, ok opna ^ess fisks munn, er fyrstan 
tœki hann, ok kvað hann þar mundu penning undír liggja, ok bað hann 
þann penning keisara i skatt gjalda fyrir þi báða. Nú skal [í þessu 
merkja', at hverr maðr i jörðu er til þess skyldr at sœm^ ok tigna 
konungligt nafn, þat sem jarðligr maðr heldr afguði; þviat sjilfr guðs 
son iét sér sama at tigna svi mjok konungligt nafn, at hann gerði 
sjálfan sik skattgildan, konungdóminum til sœmdar, ok þann lærisvein 
sinn, er hann skipaði at vera höfðingja yfir ölliim postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XLIV. Sonr, Hér er nökkurr si hlutr, er ek þarf nú scm 

fyrr yðarrar orlausnar við, þviat mér verðr þetta eigi Ijóst fyrir augum. 

þér gitut þess er mér þykkí likligt, at konungrinn hefir^ heldr hileitt 

nafh at tign ok sœmd af guði sjilfum, en þat mi mér eigi Ijóst fyrir 

augum verða, hví guð sjálfr gerði sik skattgildan jarðligum konungi, 

þar sem ek hygg, at hann mundi vera yfir öllum öðrum konungum^ 

þvíat hann ræðr bœði himnesku riki ok jarðligu. 

V^^/v Faðir. i þvi skalt þú þat marka, at guð tignaði sjilfr jarðligan 

konungdóm, at þi er hann steíg af hinni hæstu hæð himins ok til 

jrf / jarðríkis, þi virði hann sik hér svi köminn vera með monnum., sem 

/ ' gest, ok vildí hann ^kki af )arðligum konungdómi taka, þóat hann 

ætti kosti, ok fyldi hann þfiu orð, er David hafði mælt: ,^róttinn 

' ræðr himnaríki, en hann hefir at sönnu gefit sonum manna jarðligt^ 

riki.^ Nú vildi guð heldr sœma jarðligan konung ok konungdóm, 

') þá >) til þess >) á slíka marka «) mgl. *) ok raðoligt tUf. 
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meðtn hann Tar á jarðríki, en með nökkttrnm frádræHi hafa^; þvíal 
gttð Tildi ekkí fial frá jarðlíga ríkí laka y er hann hafði áðr jarðligum 
höfðingjnm gefil al aljima, ok sýndi guð aik i fullri hlýðni við keis- 
arann. Svi skalla ok þat marka, al þar sem guð baíið Pelrí poslola 
sinnm al rannaaka þann fyrsla fisk, er hann upp drœgi, ok laka þar 
penning or mnnni hans, ok eigi vildi gnð al hann rannsakaði annan 
fisk eða hinn þriðja, nema heldr hinn fyrsla, at hverr maðr skal i 
ðUam hlutum fyrsl sœma konong ok konnngliga lign, þvial guð sjálfr 
kallar konung yera'krisl sinn, ok hverr konungr er fulla konungs 
lign berr, {>á heilir hann moð réllu krislr dróUins. Svi mælli ok 
poslQli guðs i lœringum sinum, þi er hann lœrðí fólk til réttrar trúar : 
^Hræðizk ^ér guð ok lignil konung yðarn,^ .niliga sem hann kva^i * 
svi at orði, al si hrœðisk eigi guð, er eigi veitir konungi fulla lign. 

Nú i þvi konungr hverr, sem þú gazl, vtsl al v6ra vitr ok marg- 
fróðr ok þó góðviijaðr, al hinum hœfir sjilfum al kunna i þvi góða 
skilning, al hann er þó sjilfr þjónn guðs, þó.al hann' sé svá mjök 
miklaðr ok lignaðr i hileilrí guðs þjónostu, at allir hníga lil hans svi 
sem lil guðs; þvíal allir þjóna guði [i þvi, ok* helgu nafni er hann 
berr, en eigi sjilfum hinum. Fyrir þvi er þal upphaf i konungs nitl-^ 
úru, at'allir* bera af hinum ógn mikla ok hræzlu, svi al engi er 
fyrir ulan aga, er hann heyrir nefndan: en hann i sjilfr sik al sýna 
lélllitan^ ok bliðan öllum góðum mðnnum, al engi hafi syíí mikla ógn 
af hinttm, al hann bleyðisk^ al bera öll nanðsynjamil sín fram fyrír 
konung fyrir hans grimleiks^ sakar. 

f>etta i um nætr al vcra hans skyldar reiða eða sýsla, þegar 
hann er [saddr af svefni^, al bera ihyggju fyrir öllu riki sinu, hversa 
bann skal þess^ skipa eða siða, er* guði megi helzt lika sú h^ns ^/^<^ ' 
ihyggja, er hann berr þar fyrir, ok svi ok hversu hinum sjilfum '^ # 
megi rikil verða nytsamligasl líl alltar hlýðni við sik; henda glogg* 
þekkliga'^ þat hóf, hversu slriðliga hann skal hinum rika aptr halda, 
al hann verði eigi ofigjarn við hinn fitœka, svi ok með mundangshófi 
fram al draga hinn filœka, al hann görísk eigi ofdjarfr við hinn ríka, 
ok þarf hann þal sannyndasamliga^^ al skipa ok skygna, al hverr sé 
mundangsmaðr i þeirri tigund, sem hann er i skipaðr. þatþarf hann 
ok vandliga at hugleiða við sjilfan sik, ef hann þarf refsingar við þi, 
er cigi vilja þvi una'^, er guð hefir þitil skipaða, athann sé i sinni 
refsing hvergi svií bUuðr, al fyrír ofmikillar bleyði hans sakar skyli 

at smáttka ') ok því >) eign at iUf. O líiillátan «) blýgMk •) 
ríkleiks ">) ralltvena *) þat *) tvá at ^*") glóggiiga , '^) tkyn- 
tamliga '') hiíta 
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hyerjum dœU Þykkja al brjóta þat , er atanda á eptir réttri skipan. 
Eígí sé hann ok svá striðr í sinum re&ingum, at goði virðisk svá eða 
sannsýnum mönnum, at hann r^i meir fyrir grimleiks sakar en 
réttynda. Nú þarf konongrinn fyrir þvi þessa hlutí ok marga aðra 
hugleiða um nætr, þegar hann er fuUsœfti^^ at {»á koma færri hlutir 
á úvaran hann um daginn þann lima, er lands nauðsynjar verða fyrir 
hann bornar. 

XLV. Sanr. Hér þykki mér at því koma, sem fyrr gátnt 
þér i yðarri rœðu, at hvárttveggja mun við þurfa mikit hóf ok þó 
sannsýni, ef konungrinn skal á þvi hitta mundangshóf, at hann sé 
hvárki i refsíngum ofstriðr né ofblauðr; ok vil ek nú þess spyrja, ef 
þau eru nokkur dœmi, [er hann megi siðvendi taka af þeim^ til þessa 
hófs, með þvi .ok at þér gátut ^ess^ at konungrinn hverr œtti allfróðr 
at vera um öll þau dœmí, er til væri. 

Fadir. þess get ek enn sem þá, at engi maðr ætti at vera rnarg*- 
fróðari eða vitrari um alla hluti en konungr, þviat þat er sjálfs hans 
nauðsyn mikil ok svá alls fólksins, er undir hánum er« En sá sem 
allfróðr er um dœmin, þá munu allféir þeir hlutir manninum til handa 
bera, er hann má eigi dœmi til finna. En þessi dœmi vám árla 
skipuð, er hverr konungr á sér opt fyrir augum at hafa, ok þaðan 
af þau mðrk henda', hversu hann skal sinu ríki stjórna. 

þá er guð hafðl skapaðan allan heim ok skrýddan hann hvárt- 
tveggja me$ grösum ok öðru blómi, svá ok með kykvendum eða fuglom, 
þá skipaði hann tveím mönnum til^ karlmanni ok konu, at gæta ailra 
þessarra hluta, ok leiddi hann þau bæði Adara ok Evu yfir hœð^ Par- 
adisar, ok sýndi þeim alla fugla ok öll kykvendi, blómstr ok alla 
fegrð [í Paradísu^. þá mæltí guð við Adam ok Evu: ^þessa hluti 
alla, er nú sé^ þit, þá gef ek ykkr til viðrlifis ok forræða, ef þit vilit 
halda lög þau, sem nú set ek vár á milli; cn þessi eru log þau, er 
þit skulut vandliga gæta, ef þit vilit þeim gjöfum halda, er nú hcfi ek 
gefit ykkr: Tré þat hit fagra, er þit sét^, at stendr i miðri Paradisu 
með girniligum eplum, þat heitir visendatré, en aldin þat er tré þat 
berr, þá heita þau fróðleiks epli; á þvi tréskulut þít ekki taka ok ekki 
neyta af þeim eplum, er þat berr, þvíat þit munut deyja, þegar þit 
etit af þvi; cn alt annat þat sem nú sé® þit, þáskuiuþit i leyfineyta 
eptir ykkrum girndum.^ Til þessa sáttmáls váni kallaðar fjórar systr, 
guðligar meyjar, þær er heyra skyldu setning þessarra laga, ok vita 
altskilorð þessa sáttmáls; ein þeirra hét sanYlendi, ðnnur friðseml, hín 

fullflvefta ') at hann iDq(i af þeim luarka ok taka vísindi *) at taka 
^) hœðir ^) Paradisar *) sjáit 



Cmp.éS. 107 

þriÖja réltvísiy hin Qórða mlskann; ok nueUi gn6 sri yíÖ (essar 
mey|ar: ^Yðr býð ék tim at skygna, at Adamr brjóti eigi lög þau, er ^ ^ ^ 
BÚ em sett okkar á miUi, fylgit hánum vel ok gætit hans æ vel, meðan 
hann heldr þessa hluti, er nú eru mæltir; en ef hannbrýtr, þáskulut O^/ 
(ér i dómi sitja mót hánum með feðr yðrum, með þvi at þér erut ' * 
doeltr dómarans sjálfs/ 

At'lokinni rœðu hvarf guð af anglití Adams, en Adamr gékk al 
skygna um alla fegrð Paradisar. £n með þvi at ormr er öllum kyk-* 
vendum slœgri ok mjúktátari, þá kom hann á þeirri stundu til Evu, 
kona Adams, með meyligu andliti, ok mœlti við hana mikilli blíðu: 
;»Sæll er bóndi þinn ok svi sjilf þú, með þvi at guð hefir gefit alla 
hluti undir ykkart vald, ok eigu nú ðll kykvendi at hlýða ykkru boði, 
með þvi at Adamr er virr livarðr, en þú ertvir lafdi. Okvil ek nú 
þess spyija þik, hvirt guð hefir nðkkum hlut undan tekit ykkram 
forræðum, þann er i jörðu er, eða skulu þit alla hluti neyta, sem 
þit vilit fyrir utan alla viðrs^n.^ Eva svaraði: „Alla hluti þi er guð 
skapaði i jorðu gaf hann i okkur forræði, nema tré þat, er stendr 
i miðrí Paradisu, þat bað^ hann okkr eigi neyta, ok sagði hann, al 
vit mundím deyja, ef vit ætira þar af.^ Enn mælti ormrinn við Evu: 
^Ohó! lafdi min, hann vildi eigi, at þit værit svi fróð, at þit víssit 
bæði gott ok ilt, þviat hann sjilfir veit alla skilning millim illra hluta 
ok góðra, en þit vitít ekki nema góða hlutt eina, en þegar þít etit fróð- 
leiks epli, þi munu* þit vera guðí lik, ok vera eigi úfróðari um iUa 
hluti en góða.^ En þegar ormrinn hvarf ifri augliti Evu, þi kallaði 
hon Adam bónda sinn til sin, ok sagði hinum alla þessa rœðu; þvi 
næsl tók hon tvau fróðleiks epli, ok il annat sjilf, en annat fékk hon 
Adami. En þegar er þaa höfðu þessi epli etít, þi óx firóðleikr þeirra 
tíl iUra hlnta, svi sem ormrinn hafði sagt, ok tóku þau þi um at skygna* 
voxt allra kykvenda, svi fugla ok trji, ok svi um þat, hversu sjilf 
þau vira sköpuð. þi mælti Adamr: „Skamliga stondum vit nðkkvið 
hiún, þvíat limi okkra hylr ekki ; hylr öll kykvendi hir eða hali , en 
fugia hylja Qaðrar, en tré^ hylja kvistir ok lauf, en vít tvau ein 
stðndum með skamnoktum limum.^ þvi riæst tóku þau sér breitt 
lauf af viði^, ok huldu limi sina, þá sem þau skðmdusk^ mest at 
berír væri. þi kom friðsemi framgpngandi ok mælti við Adam ok 
Evu: ,^ú hafi þit brotit lög ok sittinil við guð, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi lengr í opinberri viðittu, sem fyrr höfðu þit; en ek mun 
halda ykkr frelsi i léyniligu f^Isni, þar til erdómrfellr i milykkart, 
ok til ^eSB vil ek ykkr frelsi halda, at þit skulut eiga kost at hafa 
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8vðr fyrtr ykkr; en þil gefil gamn at þyi ajálf, al srðr ykkiir Terfti 

^/) ykkr haldk«em ok heldr lil Ailllings en úliðs.^ Sannendi gékk fram 

//^ ok mœlti við Adam: ^Hygg þú al þvi, ef rœða þarf mál þill, al þú 

Ijúg ekkiy þá em ek i vilnisbnrð með þér; aeg svá frá öllum hlulum, 

sem verit hafa ; þviat þegar er þú lýgr nökkul, þá em ck t vilnisburð 

móti þér.^ Réttvísi gékk fram ok mælli: „þal er milt skyldarembætti 

at skygna um þat, al þú verðr eigi dœmdr með röngumdómi; en því 

^Vd l?<'í'>s^ðlíff^í ^^rð ek þér, sem þú verðr meir við lygi kendr ok 

ranglæti.^ Miskunn gékk fram ok mælli við Adam: „Likn ok hjálp 

mun ek veita þinu máli, ef þú heldr vel alla þessa hlnti, er syslr minar 

hafa lærðnn þik.^ En er Adamr var hrœddr orðinn, þá fór hann at 

fela sik millim trjá, at hann skyldi elgí nökkviðr sénn verða. 

En al miðs dags tima gékk guð al sjá yfir fegrð Paradisar ok 
gæzlu Adams; en með þvi al hann sá eigi Adam staddan á sléttri 
viðáltUy þá kallaði hann Adam til sin, ok spurði hvar hann var? Adamr 
svaraðí. „þvi fal ek mik, dróttinn, at ek skðmdumk at vera nðkkviðr 
I þinu auglíti.^ Guð svaraði hánum: „Hvaðan af kunnir þá nú heldr , 
al skammask þess, al þú varl nökkviðr en fyrrmeir i okkarri rœðu, 
nema þú hefir brolil lög ok etil af fróðleiks eplum þeim, sem ek hafSa 
bannat at neyta.^ Adamr svaraði svá sem verjandi sína sok: ^ona 
þessier þú gaft mér, hon 'eggjaði mík þess úráðs; hefða ek einn 
saman^élt um mltl ráð| ok hefðir þú eigi þessa konu mér gefna lil 
ráðagerðar með mér, þá munda ek haldjl hafa skipal lögmál ok eígi 
brotil þin boðorð.^ þá mœlti guð við Evu: ^Fyrir hvi kendir þú 
bónda þinum þetta úréð, at hann skyldi lögbrot gera?^ Eva svaraði 
sem verjandi sína sök: ^Ormr þessi hinn orðslœgi réð mér þelta úráð, 
heCði hann eigi verit skapaðr eða tíl mins fundar komit, þámunda ek 
eigi þetta úráð tekil hafa.^ þá mœlti guð: „Með þvi al logbrol em 
nd gor, þá vil ek nú, at þær meyjar er ck selta til gæzlu um okkarl 
sáttmál sé i dómi með oss.^ þá svaraðisannendi: „þat ermitlskyld- 
arembælti at sýna sök Adams, með því at hann leyndi með lygi þvi, 
er mest var sök til [ok logbrot^ afhanshendi. En þessi var sök mesl 
lil af ykkarri hendi, at eplín váru fogr ok gimilig ok sœl at bcrgja, 
en þit girntusk mjðk at vera fróðari cn ykkr var lofat, ok drýgðu þit 
i þessu stuld, er þil hugðusk leyniliga laka, en ágjarnligt rán, þar 
sem þit lókut fyrir leyfi, en metnaðarsamligl dramb, þar sem þit vildul 
guði lik vera i iróðleik ykkmm um þat fram, sem ykkr var íofal.^ 
þá mælti guð við iriðsemi, at hon skylði með nðkkurum orðum dœma 
um þetta mál; cn friðsemi svaraði á þessa leið: ,^eð þvi at þúseitir 

^) lögbroU 
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mik til þesSy at TarðTeila Adami firelsi til handa, meðan úgðr yáni (í^'' 
lögbrot, þá vil ek enn til bjóðask at varðveita hánum til handa þvi 
minna frelsi, at hann kunni eigi \efs& at gæta, er áðrhafðihann mikit 
fengit.^ þá mælti guð við réttvisi, at hon skyldidœmaf enhonsyar- 
aði á þessa leið: ^Með þvi at Adamr kunni eigi at gæta frelsis þess, 
er friðsemi gætti til handa hánum, þá hafi hann nú fyrir þat vesöld 
ok nauð. En fyrir þvi at hann forvitnaði fróðleik til iilra hluta, þá 
þoli hann nú ilt móti góðu. En fyrir þvi at hann vildi líkja sik guði 
i fróðleik sinum umfram leyfi, ok kendi guði vðld um sin logbrot með 
lygiligri sakarvðrn, þá þoli hann fyrir þat þann dapða, er hánum 
var heithiny áðr en hann gerði lögbrot.^ þá ma^Ui guð við miskunn, 
at hon skyldi nðkkut dœma um þetta lögbrot. Miskunn svaraði með 
j»essum orðura: „Með þvi at þat er min náttúra, at lcita nökkurrar 
liknar ok vægðar i ðllum hlutum, þá vil ek \ts& beiðask, at eigi sé 
Adamr með liknarlausum dauða' týndr; nú með því at hann má iðrask 
úráðs, meðan hann lifir, þá eigi hann ván hjálpar ok liknar í dauða 
sínom, æ meðan hann örvilnask ejgi.^ r^kr% 

þá var um þat rœtt, ef hann ætti sonu, hvárt þeir skyldu gjalda / ^ ^ ^ 
hans Iðgbrota, eða skyldu þeir njóta þeirra gjafa ok óðala, er Adamr 
var útlægr frá- rekinn ok guð hafði hánum gefit fyrir ðndverðu. Rétt- 
Tisi svaraði : „Hversu megu sy nir hans, þeir er getnir verða í útlegð, 
njóta þeírra gjafa, er hann var útlagr frá rekinn fyrir lögbrot sin? 
fylgi synir hans hánum til dauða. Bn með þvi at hann skal eiga 
Tán liknar ok miskunnar ok aptrkvámu tíl þeirra óðala, er ná glatar 
hann, þá sé synir hans með hánum aptr kallaðir með nýju sáttmáli.^ 
En þáer dómr var fallinn á málAdams, ok allar þessar systr tóku at 
samþykkjask með bliðu sáttmálí, svá at miskunn ok sannendi lögðusk 
i faðma, en réttvísi ok friðsemi kystusk með blíðum hálslongum. 

Mú skal konungrinn hverr sem einn hafa þessi dœmi opt fyrir 
aagnm, hversu guð tók hér at stilla [reiði sinni* fyrir broUt lögmál 
Tið karl ok konu, eða hveija dómara hann hafði með sér, at refsing 
hans væri eigi ofstríð fyrír liknarleysis sakar'. Nú dœmir konungrínn 
ok rétt ðllum roonnum, þegar hann dœmir r^t karliokkonu; en með 
þvi skal hann jafnan ihuga sina dóma, þá er til refsinga horfa, at 
hann hafi þessar systr með sér ok gori þær sáttar, svá at þær kyssisk 
ok faðmisk; okverða þá allir hans dómar hvárki ofstríðir néofveikir. 
þat þarf konungrinn ok vandliga at rannsaka, at hann kunni vel at 
blanda gcði þessarra systra; þvíat svá berr sætí þeirra til i öJIum 
dómuro, at þær sitja sér saman annan veg i dómi sannendi ok réttvisi, 
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en þœr annan Teg al dómi firiðaenii ok mislKiinn. Nú skuln jafnan þsr 
sáUarvera ok samþykkar á hverjum dómi. Eniðuliga berr svá til, al 
/^f^ friðsemi ok miskunn skýlr^ öllum dómi undir sannendi ok réttvisi, ok 
samþykkjask þó* dómi eigí at siðr; stundum er ok þat, al hver 
þeírra systra hafa fullan rétt i démi eptir tali rétlu; enstundum kann 
svá til at bera, al meirí hlub' dóms vikr undir fríðsemí ok mískunn, ok 
samþykkjask þó allar systr i démi eigi at síðr; þat hefir ok stundum 
hent at skipuðum dómi ok stáðfestum, þá hefir friðsemi ok miskunn 
veitla likn fyrír bœnarorð ok iðran þess, er þurit hcfir Itknar. 
5/>« XLVL Sonr. Nú virðlsk mér svá sem þetta sé enn meira vand- 
endamál* en ek hngða fyrr, þviat þar mun mikil vit ok skynsemd við 
þurfa, at blanda svá geði þessarra syslra, at þær skulii jafnan samsáttar 
vera, ok vellr þó dámr slundum meir i annan slað en annan; þvial 
þér gátut þess i yðarri rœðu, at stundum veltr allr dómruivlir sann- 
endi ok rétlvisi fyrir ulan allar vsrgðir, en slundum vellr meírí hluU 
dóms undir friðsemi ok miskunn; þess gótut þér ok, al stundum hafi 
brigð á verít gör skípuðum dómi ok staðfeslum. Núefhér væridœmi 
lil þessarra hluta, með þvi at þér sögðut lil flestra hluta dœmi mega 
finna, ef al vieri'Ieital, þá vilda ek nú {|jarna heyra þessi dœmt, al 
mér vœri þetla Ijósara fyrlr augum, ok svá öðrum þeim er heyrÖi; 
allra skyldasl mun konnngum vera al vita hér góð skíl á , sem ollum 
öðrum hlutum, þviat þeir munu optast slíkra hluta við þurfa. 

Fabir. Svá cr nú míkil fyrnd at hciminum, at varla munu nú 
þeir hlutir kunna til at verða, er eigi munu deemi til finnask, alfyrrí 
hafa orðit, ok munu þvi varla þ^ir hlutir kunna tit handa bcra, er eigi 
mun fróðr maðr dOBmi lil finna. En líl þessa hlutar eru þau dœmi, 
er svá árla urðu, at ek veil engi fyrri hafa yerit, at allr dómr valt 
undir sannendi ok réttvisi fyrir utan allar vægðir. þá er Lucifer 
engill í himnum var drótlínsvíki ok gerði niðingsvcrkmótsinumherra, 
þá dœmdi sannendi hann ok réttvisi með skyndiligu niðrfalli án allar 
liknligar vánir. í þessum dómi féllu með hánum aliír hans félagar 
ok ráðunautar. þessi vóru þau lögbrot, er guð refsti með vægðar- 
lausum dómi. 
r >, XLVIL Sonr. ^ess vilda ek nú biðja yðr, at þér létil eigi 

leiðask yðr , þóal yðr þœtti spurning mín bemslíg verða ok úfróðlig, 
sú er mik fýsir at spyrja yðr; ok með þvi al ek skil eigi til fulls þá 
") hluli, er ek ætla nú eptir at spyrja, þá kann þat at vera, al margir 
"^ sé þeir aðrir, er eigi skili heldr en ek; en þat er um orminn er þér 
sögðut al kom til Evu ok mælti við hana sem maðr, ok eggjaði hana at 
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gðrii Iðgbrot; ok vil ek hú þeðsspyrja, hvárt onnrinn rar svá skapaðr, 
ai hann mæltí heldr en önnur kykvendi? eða mæltu fleiri kykvendi i 
þann tima, þóat nú sé ðll dttmba^? eða hver sðk til var, at ormrinn 
víldi konnna leiða tíl Iðgbrota? 

Faiir. Vit hoAun mjðk lang^ rœðu i mnnni hafða, ok ef vit 
akulnm hana glósa alla, þá verðr þai auki mikiH laqgrar rœðu; þvíat 
þat er allvist, at fá orð munu þau vera i okkarri rœðu, er eigi mun 
þorfa at glósa, ef allfróðr maðr kemr tíl, sá er gerla^ kann at skilja 
allar þessar rœður; ok þykki mér þat sannligra, ai vér takim réttan 
firanigangsveg upphafðrar rœðu, en vér hirðim oðrum þat starf at 
glósa okkrar rœður, þeir er siðar heyra, ok þat starf vilja eiga með 
margsmogalli' athygli. En með þvi at hver spuming litr tíl nðkkurrar 
orlausnar ok andsvara, þá er þat rétt, at ek lúka upp nökkut þessarri 
rœðu fyrir þér, at þér verði Ijósari fyrir augum, eða þeim ððrum, er 
eigi skilja heidr en þú; ok mun ok þó fara inn þat fám orðum, fyrir 
því at ek vil eigi vera mjðk krafðr at glósa mina rœðu. 

Bn þar er þú spurðir þess, hvárt ormr eða ðnnur kykvendi vám 
skopuð tíl máls i þann tíma, er Adaror var skipaðr gæzlumaðr i Par- 
adisu, þi skalt þú þat vita vísty at engi likamlig skepna var sú, er 
mál var gefit, nema manninum^. En þar er þú leitar eptír þvi, hvi 
ormrinn fékk mál| eða hvi ormrinn leiddi konuna til Iðgbrota, þi er 
nú skýranda þat. En þai er upphaf þdrrar skýríngar, at guð hafBi 
fyrri skapat engla en menn. þeir viru allir skapaðir með mikilli 
fegrð, údauðligir andar in allan líkamligan breyskleik, þó viru þeir 
skapaðir með mikilli fegrð undir þessarri lagagæzlu, at þeir skyldu 
halda Mýðni ok istsemd^ við skapara sinn með litíllætí in alla flærð. 
Var þeiro þvi heitít, at þeir skuldu halda allri fegrð ok allri annarri 
seemd, þeírri er hann hafði gefit þeiro, æ meðan þeir gætU þessarra 
laga; þó gaf hann þeim fijilsligt sjilfræði, at þeir skyldu mega göra 
Iðgbrot, ef þeirvildi, ok mæltí svi guð við þi: JHtb þvi . at þér virut 
allír i senn pkapaðir, ok engi af ððrum getínn, þi skal hverr yðarr 
fyrir sjilfum sér gera, en engi fyrir öðrum, hvirt sem heldr verðr 
gætt þeirra laga, sem nú hefl ek sett, eða verða þau brotin. En ef 
nökkurir eru þeir, er þau brjóta, þi skulu þeir vera reknir or þessu 
sældarlifi; en þeir er gæta, þi hafa þeir jafnan úþrotíiga sælu ok 
endalaust, lif i sœmiligri þjónostu minni. En þvi gef ek yðr ðUum j-^ 3« 
sjilfræði i, hvirt er þér vilit heldr brjóta þessi^ Iðgmil eða halda, 
at þeir er halda, þi eru þeir valdir mér til kosinna gersima, en þeir " ^ 
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or hfjðta, f)á vcrða þeir fyrir hatri ok rcknir lil kvaliamligrar AnaiiÖar 
ok úvingjarnligrar þjónoato.^ 

þessir englar vám allir fagrir, ok þó var einn fegri öllum þeim, 
ok var hann fyrir þvi Lucifer kallaðr, ok var liann akipaðr höfðingi 
yfir mörgum englum, ok hneig mikill Qöldi engla til hana með þjón- 
ostu ok allri vináttu. En þá er guð hafði lokit þesaarri rcBðu, þá 
hvarf Lucifer svá sem i norðr frá guðí með ðllum sinum fylgjurum, 
ok mœlti svá: ^Hví skolum vér þoia hót af guði fyrir þjónostu vára, 
þar sem vér höfum sjálfir yfrinn krapt ok fegrð ok fjölda at halda 
várri sœmd? Nú mun ek setja mér annat hásœti likt guði i nörðra 
hlut himins, ok varðveita mcð ágætligri stjóm annan helming hinúns 
oÖa mcira.^ þá svaraði guð ok mœlti við Lucifer: y^Heli þvi at þú 
hefir Iðgbrot gört með svikligri uppreíst, þá máttu enga staðfestu hafa 
lengi^ með oss; ok með þvi at þú vilt rikisgæzlu hafa, þá far þú nú 
til rikis, er þér er búit, ok skalt þú nú hafa nauð fyrir frelsi ok 
vesöld fyrir sœlu, hverskyns harm án alla huggan. Fylgi þeír þér 
allio er eigi váru gagnslaðligir þinni ráðagerð.^ En þá er guð leit 
til þcirra reiðuliga, þi skulfu himnar allir i augliti guðs, en úvinir 
hans flýðu með ógurligu niðrvarpi, ok gerðu leiðiligt litaskiptí með 
brottorpinni^ fegrð. þvi næst hittu þeir alia þi staði, er þeim var 
lil visaty ok dreifðusk þeir um allar helvitis, holur, skipaðir með ýmis- 
ligu embætti, ok skildisk með þvi myrkr .fri Ijósi. 

En eptir þat er guð hafði mann skapaðan, ok hann var skipaðr 
í sældarlifi i Paradisu, þi mæltiLucifcr til sinna félaga: ^þessum mun 
guð hafaætlat riki þat, er hann rak mík ifri, ef hann gerir eigi.mis- 
brigði í gegn hans vilja. En þóat hann skipaði ððrom englum i yirt 
riki, þi mættim vér þat aldri þola, ef vér féngim nðkkut at gört; en 
þetta er oss ofmikil skömm, atmaðr si er görr varafleirieða saurgn 
jarðar dupti, skal vera leiddr i þi. eilifa sælu, er vér viram fri reknir. 
Fyrir þvi skulum vér jafnari beijask við hvem þeimiy cr þannug stundar, 
ok hefna virs skaða með grimligri heipt i ðUum þeim, er vér fim 
sigrat. Fyrir þvi skal ek við Icita at vinna sigr i hinum fyrsta manni, 
^ . er guð hefir skapat, at þi megi aðrir minir félagar [vinna sigr i 
/ Cf ^/; hinum* , er siðar koma.^ þvi næst skrýddisk hann með sjau höfuð- 
vélum^y þcim cr hann vænti sér fulltings af: ein var eitrlig^ öfiind, 
önnur b'rennandi heipt, þriðja villusamlig slœgð, fjórða glyssamlig 
flærð, fimta drambsamlig yfirgirnd, setta igjarnlig^ sinka, sjaunda 
bergisamlig lostasemi. þvi mest mælti hann viðsjilfan sik: Jllcð þvi 
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at ek em nú úsýniiigfr andí, þá má ek eigi sýniliga^ koma i tal við 
líkamlí^an mann, nema ek skrýða mina hina Ijótligu ásjón með nökkurri 
líkamlifpri tegrb. Nú mun ek (fan(^a inn i orm þenna, er guð hefir 
skapaðan með meyligu andliti, ok likastr er mannligri fegrð, ok mun 
ck tala með hans munni við Evu konu Adams, ok vita af henni, hvárt 
þau eru sköpuð i fuUu frelsi fyrir utan alla lagaf^œzlu, eða hefir guð 
nokkut lögmál skipat þeim, svá at ek. mœtta þaðan af spilla þeirra 
sætt við hann.^ 

þvi næst hitti sá hinn ðfundfulli andi orm þann, er nú er kallaðr 
Aspis, er i þann tima gékk á -tveim fótum með uppréttum likam, svá 
sem maðr, ok meyligu andliti, svá sem fyrr sögðum vér^ En þá er 
sá hinn iUgjami andi kom til fundar við Evu hnidr með likamí þess 
orms, þá neytti hann vélar þeirrar, er kölluð er glyssamlig flœrð, þar 
cr hann roælti við Evu með flœrðsamligri blíðu, þá er hann kvað svá 
at orði: ^SælI er bóndi þinn, ok svá sjálf þú.^ þctta lof veitti hann 
þeim eígi af gœzku, heldr lofaði hann fyrir þvi þeirra sœlu, at hann 
víidi draga þau til vesaldar með heípt ok öfund. En þar neytti hann 
villusamligrar sloe^gðar, er hann bað Evu segja sér, hvárt guð hefði 
gefit þeim Adami forræði ok neyzlu fyrir utan alia viðrsýn á öllum 
hiutnm. En þegar er hann fékk vísendasvör af Evu fyrir bliðyrði 
sin, ok hann heyrði at þeim var dauða heitit, ef þau gerði lögbrot, 
þá varð hann feginn, ok neytli hann þá drambsamligrar yfirgirndar/ 
er hann sagði þat Evu, at þau mundu í þessum hlutum guði likjask 
i fróðleik sinum, at vita alla grein millim góðra hluta ok iilra. En 
þar neytti hann bergisamligrar lostasemiy er hann bað hana freista 
hversu sœtt væri eða vel þefjat* fróðleiks epli, þat er henni var 
bannat. En i þvi neytti hann yfirgjamligrar sinku, er hann komEvu 
tíl þess, at eignask þat er guðhafði áðr bannathenni; þviat guð hafði 
gefit alt annat i vald Adams ok Evu, utan þetta tré eigi, ok singímdusk 
þau eptír at hafa þetta fyrir utan ieyfi, þar sem alt annat var i þeirra 
vald gefit. ^essa eina grein vissu þau miUim góðra hluta ok illra, at 
betra var gott en ilt, at þau hraMÍdusk þann dauða, er þeim var 
heitinn. En fyrir þvi at þau höfðu enga beisku illra hluta bergða, þá 
kunnu þau' eigi at vita þat, hversu mikla vesöld er þan mundu þola 
fyrir Iðgbrot, heldr þótti þeim mikit upphaf i, ef þau væri lik guði i J^ 
fróðleik sinum, at þau vissi aUa grein millim góðra hluta ok illra. En 
þá er ormrínn eggjaði Evu at cta af fróðleiks eplum, þá hræddisk hon 
dauða, ok mælti svá við brminn: JEk hræðumk, ef eket, at ek deyja, 
með þvi at guð hét mér þvi. Nú et þú fyrri, svá at ek sjá, ok ef 
O ok þó meÖ dra^da flporði Hlf. *) þelkt 
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þú deyr eifpi, þá mun ek ela, þvíal þetta aldín mun jafnvel öðrum 
kykvendum skapat til bana sem mér, ef þat heiir dauðligan krapt meÖ 
sér.^ En andiifn sá er leyndisk i orminum, þá svaraði með sjálfum 
sér: „Ek má vel eta eplít, þviat ek em ekki at sekari né dauðligri, 
þar sem ek em áðr i fullri reiði guðs.^ En þessi orð heyrði Eva 
/ J /« eigi. ^vi næst tók Eva eitt epli ok lagði i munn orminum, ok hann 
át þat þegar. Ok er hon sá, at hann sakaðí ekki, þá tók hon þegar 
annat epli ok át sjálf, ok þótti vera afar sœtt, sem ormrínn hafði 
sagt henni. 

^vi nœst hvarf ormrínn frá auglitiEvu; en hön kallaði Adam bónda 
sinn, ok sagði hánum þessa hluti. En með þvi at hann hræddisk ok 
dauða, sem guð haiði heiUt hánum, þá vildi hann eigi eta, nema hann 
sæi sjálfr, at Eva æti fyrír hánum, ok tók þá enn Eva tvau epli, ok 
át þegar annat sjálf djarfliga, þviat hon hafði kent áðr sœtleik eplisins, 
ok gimdi hana optar at bergja á, heldr en hon skemdisk ^essj er 
hon hafði áðr gort. En þegar Adamr sá, at hana sakaði ekki, heldr 
' [þekti hann lystiligan sœtleik i^ munni hennar, þá tók hann við þvi 
epli, er hon bauð hánum, ok át eigi siðr en hon. Sem þatt höfðu 
eplit etit, þá lukusk upp augu þeirra til meira fróðleiks en þau höfðu 
áðr, svá sem ormrinn sagði; þviat þá kunnu þau þegar at skammask 
nðktra lima, þar sem þau sá fugla líkami hulda vera með Qððrum, en 
dýra likami með hári, en þau sá sjálfra sinna líkami nekta vera, ok 
skömdusk þau ^ess mjok; en allra mest voldi^ þat þessarrí skömm, 
at þau vissu sik i sökum við guð fyrír brotít lögmál, ok báru þau 
allan hræddan likam sinn, ok skömdusk nöktra Iima» f^ví næst fóru 
þau at fela sik millim tijá, ok gáfu oss dœmi sinnar dulrænu, þviat þau 
gáðu þess eigi, at guði viru svá kunn handaverk sin ok alt smiði, 
þat sem hann hafSi gört, at eigi mundi hris eða skógar felaþaufyrir 
hans augliti, þar sem leyniligar róar' helvitis fylsna em berar ok 
sýniligar i hans augliti á hverrí stundu. 

jí^ ^ Y En meðan er Adamr var i fylsnum, þá mælti guð við andann, er 
leyndisk i orminum: „Með drambi okillsku hóft þú upphit fyrstalög- 
brot, ok var engi annarr at tæla þik, nemasjálfsþinsdrambokðrund; 
fyrir þvi œsisk^ reiði min móti þér fyrir utan alla várkynd, ok glat- 
aðir þú eilifrí sælu in allar vinir þinnar aptrkvimu. En þóat þú hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reiði fyrir þessi lögbrot, er nú eru 
' ^ gör, þi mun Adamr taka refsing fyrir sin Iðgbrot, ok eiga þó vinir 
aptrkvimu ok miskunnar, þviat hann kom i mína reiði [fyrir þinnar 
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iUsku sakar ok flærðsamligni pretta'. Ok svá setn þú vant s\^ á 
konu Adams, þeirri er enn cr mœr, svá skal ein af hennar dœtrum, 
sú er mær er, sigr á þér vega. Ok svá sem þú þykkisk núleitthafa 
Adam með herfangi eða hans kyn i þitt veldi, svá skal einn af hans 
sonum rannsaka allar þinar féhirzlur, ok taka allar gersimar frá þér 
með herfangi, leiða Adam undan þinu valdi ok allar hans dyggvar 
kynslóðir* með dýrum sigri, ok skipa hánum sœmiliga miUim sinna 
sona i því riki, er þú týndir makliga. Ok svá sem grœnt ^é bar þat 
aldin, er þú vant nú sigr með, svá skal þurt tré bcra þat aldin, er 
þinn sigr skal týnask með.^ ^vi næst mælti guð við orminh, þann 
er andinn hafði leynzk i: ,,Bðlvaðr verðþú.fyríröllkykvendi á jörðu, 
þviat þú tókt við mínum úvin ok Icyndir hánum. fyrir augliti Evu, til 
þess at hann mætti or þinu fylsni [sigr vega á mannligu kyni' ; fyrir 
þat skalt þú skipta ásýn þeirri, er þú bart i meyligu andUti, ok skalt 
þú nú bera Ijótt andUt ok grimt ok andstygt mannUgu kyni, hverfi 
þeir fœtr, er báru þinn réttan Ukam, ok gakk þú héðan ifrá á kviði 
þínum ok á brjósU. Beisk mold ok saurig^ skal vera matr þínn, fyrir 
þvi at þú ázt sœtt epli, þat er þú tókt or hendi Evu. f>ú skalt vera 
sjálfgört kerald eitrs ok dauða, til vitnisburðar at þú falt eitrUga 
öfund i þinum likam. Segi ek sundr sætt miUira þin ok allra mann- 
lígra kyna^; skal höfuð þitt ok háls gegna manna fótum ok þeirra 
ástignm i hefnd þeirra svika, er menn hlutu af þinni flærð ok bliðu. 
En með *þvi at þú vart^ manninum UI fiess at gera lögbrot með mnnn- 
inum ok með ætni sinni, þá skal mannsins hráki, sá er flýgr af fast- 
anda manns munni, verða þér at jafnhættu eitri við lif þitt, ef þú 
bergir á, sem manninum er eitr þitt, ef hann bei^ir á því.^ ^ * 

þvi næst kaUaði guð á þau Adam ok Evu, ok spurði hvar þau 
væri. En Adamr svaraði: „Yit fálum okkr fyrir þvi, dróttínn, at vit 
skömdumsk nökkvið at vera f yrir þinu angliti.^ í fyrsta orði er Adamr 
svaraði guði, þá laug hann at hánum, þviat þau vissu siksakafull vera 
fyrír lögbrot ok fálu þau sik fyrir þá sök, ok leyndi Adamr þvi i 
þeim andsvörum, er hann svaraði guði. þá mælti guð við Adam: 
^vi kunnu þit nú heldr at skammask en næstum i várri viðroeðu, at 
þit erut nðkkvið, nema fróðleikr ykkarr hafi svá aukizk, al þit hafit 
eUt af þeim eplum, er ek bannaða ykkr.^ En þegar er Adamr heyrði / / V 
þat, at^eigi mundi leynask, at þau hefði^ lögbrot gör, þá leitaði hann 
[þegar aihygli ok^ at annarr bæri ávit fyrír þá sðk, heldr en hann 

'} takir flsrðMmligrar fortölu t^iniiar, en eigí fyrir sakir sjálf^axinnar illsku I 
tfnn bijósti *) kynkvislir *) sigra mannligt kyn ^) sanrug ') kyn- * 
kvisla •) komt ^) hðlðn *) þetnrar athygU 
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sjálfr, f)víat hann kvað svá at orðí: ^Herða ek cinn vélt um mitt ráÖ, 
ok hefðir f)ú eígi gefit mér konu þessa til ráðagerðar með mér, þá 
munda ek hafa haldít skipat lögmál, ok eigi brotít þin boðorð/ þessi 
orð jóku mjök sök Adams í augliti guðs, þvíat hann leitaði heldr 
sakarvarnar en miskunnar. En et hann hefði þessiorðmœlt: ^^Minnsk 
nú, dróttinn minn, at ek em gðrr af Astyrku efni svá sem breyskr 
leirpottr, ok þarf ok meir miskunsamlígrar vægðar þinnar, heldr en 
verÖIeikr sakar minnar mun beiðask, þviat ek ústyrkr féll t miklar 
sakir við þik, dróttinn minn, fyrir lögbrot mitt;^ þá hefði þegar 
minkat sök Adams i augliti guðs, þvíat þá væri leitat miskunnar, ^en 
eigi sakarvarnar. En þá er guð heyrði, at Adamr svaraði sem ver- 
jandi sina sðk, þá mælti hann svá sem með reíði: „Eigi skalt þú mér 
fyrir þat sök gefa, at ek skapaða konuna; þvíat til hjúskapar ok 
yndís gaf ek þér konuna, en eigi til þess, at þú skyldir með hennar 
ráði lögbrot gera. Varaða ek þik við, at þú skyldir Iðgbrot gera, ok 
sagða ek þér sakar ván, ef þú gerðir lögbrot; hvi fylgðir þu heldr 

veilræðum^ konu þinnar en heilræðum mínum, nema þú gcrðir fyrir 

» 

drambs sakar ok yfirgirndar, at þú vildir vera jafnfróðr sem ek, ok 
forvitnaðir* þú fyrir því þat er þér var eigi lofat." 

þvi næst mælti guð við Evu: Hví eggjaðir þú bónda þinn, at þit 
skyldut' gera lögbrot?^ En Eva vildi gjama, at annarr bæri áyít fyrir 
sök hennar, heldr en sjálf hon, þvíat hon kvað svá at orði: „Ormr 

j /^^þessi hinn orðslœgi réð mér þetta úráð; hefði hann eigí skapaðr yerit 
eða til míns fundar komit,^ þá hefða ek eigi lögbrot gort, né bónda 
minn eggjat at göra lögbrot.^ f^á er guð heyrði sakarvörn Evu, þá 
mælti hann reiðr: „Svá sýnisk mér, sem þit vilit mér'kenna Jbæði, at 
þit gerðut lögbrot; þvíat hann gaf mér sök fyrir þat, at^ ek hafða 
þík skapaða til ráðagerðar við hann^, en nú gefr þú mér þá sök, at 
ek hefi orminn skapat. Svá skapaða ek orminn sem öll önnur kyk- 
vcndi á jörðu; en eigi gaf ek hann þér til ráðgjafa, heldr lagða ek 
hann undir ykkart vald, sem öll önnur kykvendi á jorðu. Yaraða ek 
ykkr bæði við, at þit skyldut eigi lögbrot gera, ok sagða ek ykkr 

I /i^ 'J'i ván dauða fyrir. Nú eru ekki bietri verk ykkur orðin i sakarvörn 
ykkarri, en áðr váru i lögbrotum; fyrir þvi skuluþitþolaþanndauða, 
er ek hét ykkr. ^óat þit fallit eigi þegar dauð niðr, þá skulu þit þó 
langar hefndir taka i ykkrum dauða fyrir ykkart lögbrot, ok engar 
kynkvislir skulu þær af ykkr koma, er eigi skulu svara þessum lög- 
brotuni. En þá stund er þit lifit á jörðu, þá skulu þit þola sorgsam- 
• ligar nauðir t stað þess er þit kunnut eigi at gæta frjálslígrar sælu. 
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En ryrir þat at f)ú gerðir fyrri lögbrot en Adamr, þá marj^falcla ek 
þessar nauðir þinar umfram þat^, er þit skulut bæðí kenna: þú skalt 
[unðir vera orpin^ veldi bónda þins ok öUum hans forræðum, ok 
sýnask hvarvetna' minni fyrir þér ok lægri i augliti sona ykkarra. 
Böm þau er þú getr i lostasamlígri gimd, þau skalt þú framleiða með 
sótt ok nálgandísk lífsháska; þú skalt ok skyld at veita börnum ykkrum 
alla þjónosttt með starfi ok sorgsamligri önn i uppfœði þeirra.^ 

]þá mælti guð: „Nú er Adamr orðinn svá fróðr sem einnhverr 
várr, vitffndi góða hluti ok iUa. Varizk þér, at eigi neyti hann af ^y^ 
lifstré fyrir utan leyfi, svá scm hann neytti affróðleiks epium, at eigi 
lifi hann eiliflíga i sinum sektum.^ f>vi næst.skipaðí guð Chefubin at' 
varðveita þann veg, er liggr til lirstrés með cldligu sverði, þat er 
jafnan svipar aUan veg mcð eldbitram^ oígjum, svá at engi ntegi þar 
fram koma fyrir utan Icyfi.^ ^vi næúi mælti guð við Adam: ^Fyrir 
því at þú hlýddir meir úráði konu þinnar heldr en heilræðum minum, 
ok neyttir kviðjaðan ávöxt jarðar, fyrirbðlvask jörð í verki þínu, sú er 
þér gaf aUan girniligan ávöxt, svá sem með móðurligri mildi. Nú skal 
hon syfija þér ávaxta þeirra, er þér sé sœmiligir til neyzlu, svá sem 
hryggliga reið: þistla ok iUgresi skal hon gefa þér i ávöxt, nema 
þú fágir hana með verknaði, svá at hon drekki sveíta þinn; þvi at 
héðan ifrá skalt þú með starfi afla þér matar á^ jörðu.^ ^vi næst gaf 
gnð þeím Adami ok Evu skinnkyrtla, ok mælti við þau: „Með þvi 
at þit skömduzk^ nöktra lima, þá hylit ykkr nú mcð starfs ísmottum''' 
ok úglcðiskla^um, ok farit nú á viðáttu jarðar með annsamligu starfi, 
ok Icitit ykkr fœzlu. þó skulu þit hvilask i dauðligu faðmlagi jarðar 
ok snúask aptr [náttúrulig i dauðlig efni, þar® er þit várat af tekin 
fyrír öndverðu.^ ^á mælti Adamr: „Miskunn ok réttdœmi' þakka ek 
þér, dróttinn minn, þvíat ek skil görla stórar afgerðir minar; svá 
þekta^^ ek ok miskunn þina, þvíat ek mun eigi týnask liknarlauss 
semLucifer. Hry^grmun ekstíga niðr tU dauðligra^^ helvitis skugga, 
þó mnn ek jafnan gleðjask i ván aptrkvámu minnar , þviat þess vænti A^:> .^j 
ek til þín, dróttinn minn, at þú munt enn sýna mér Ufanda geisla i ^ 

danða^^ myrkri; ok til þess mun ek jafnan stunda, at sá er nú glcðsk 

r 

af minum úforum svá sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
af varrí aptrkvámu, svá sem yfirstiginn [ok sigri týnt^'.'^ ]þá mælti 
Eva: „Svá sem nú skiljumsk vér sorgfull, dróttinn minn, fyrir stóran 
várn tilverka, svá munum vér enn fagna miskunsamligri huggan 

*) þær •) undirvorpin vera •) hvervitna *) allbitnim •) af •) 
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f)inni i nauÖsynjum várum.^ f>yi næst hvarf gu6 af auglití þeirra, en 
{)au bjoggusk fyrir á jörðu, sem guð baiið þeim. 

Nú hefi ek gört sem þú beiddisk, at^ lokit upp með nökkurum 
orðuni fyrír f^ér, hvi ormrínn mælti víð konuna, eða hver sðk til var, 
at hann eggjaði konuna til lögbrota; ok hefi ek þó haft sem léttast 
efni i þessa* rœðu, þvíat ek vil öðrum þatstarfspara, at glósa várar 
fœður með djúpligri áhyggju; en vit takim' heldr réttan framgangsveg 
upphafðrar rœðu, með þvi at vit höfum eigí tóm tíl hvárstveggja. 

XLVIIL Sonr. Nú skílsk mér þat, at yðr þykki orlausn 
^vív^ þeirrar spurningar, er ek spurða næstum, heldr vera glósur ok þýð- 
v^ "^ v^ving^ þeirra rœðna, er fyrr töluðum vít um, heldr en þat sé fram- 
gangsvegr upphafðrar rœðu, ok hræðumk ek þat, ef ek spyr nökkut 
lengra iim þessar skýringar/at yðr virðisk spurning mín eigi fróðlig. 
En fyrir dælleika sakír þess, at þér Uafit lofat mér at spyrja þeirra 
hluta, er forvitni min girnisk, þá mun ek þó enn tilhætta at spyrja, 
þviat ek vænti enn góðra svara fyrir sem fyrrmeir, þóat ek spyrja 
bernskliga. Nú hafi þér skýrt fyrir mér, hvi ormrinn mælti við konuna 
með þeim hætti, at andinn mælti meðmunniormsins; svá skýrðu þér ok 
fyrir mér, at konan var eggjuð at gera Iðgbrot, at þat var fyrir þeirrar 
öfundar sakir, at Lucifer fyrirmundi mannlnum at koma til þess ríkis, 
er hann var or rekinn; ok höfðu þér nðkkura þárœðu i þeirriskýr- 
ing^ um þessa dóma guðs, hvárttveggja umLucifer ok svá umAdam, 
er eigi er vist, at áðr sé opt heyrð. En ef ek hefða minni til þeirrar 
rœðu, ok bæraek eptir þvi fram, sem ek heyrða yðrrœða, ok kvœði 
einnhverr svá at orði sá er heyrði, at hann kallaðisk eigi þessa rœðu 
fyrr hafa heyrða, þá vilda ek þess biðja yðr, at þér sýndit mér, hver 
efni ek skylda hafa i andsvör min, at eigi sýnimk ek þegar fállinn 
með úfróðleik frá minu máll, heldr mætta ek þá hjálp til finna at 
fulltingja minu máli með, er ollum lítisk heldr sannlíg en lygilig. 

Faðir. Svá eru glósur hverrar rœðu sem limir eða kvistir af 
/ /í; é einuhverju tré. ^ar vex fyrst upp einn bulr af rótnnum ok kvislask 
^ siðan með mörgum greinum ok límum; ok hvem er þú tekr liminn 

ok rannsakar með réttri athygli, þá er þat jafnan fast við bulinn, 
þann er upp er vaxinn fyrir öndverðu af rótunum, ok njóta allir lim- 
imir ok kvistirnir þeirra rótanna, er sjálft tréit stendr á. En ef þd 
höggr af einnhvern liminn ok kastar langt brott frá trénu, ok finnr sá 
einnhverr á, er úkunnigt er, hvar staðit hefir, þá þykki hánum slikr 
sá kvistr, sem einnhverr annarra, sá erhannfinnr á sínum veg, þviat 
hann veit ekki til, hvar hverr hefir staðit En ef hann berr apkr til 
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hins'sama slofhs, er af hj6, ok legf^ þar við, þá berr kvístrinn sjálfr 
vilni uniy af hverjum rótum hanh er upprunninn. Nú er með sama 
hœtti um skýring^ roeðu hverrar; sá er góða skýring heíir lil þess, 
al rœðan farí rétl, þá hefir hann ok skilning til ^esSj at shýringin 
fari réll. En með þvi al ek heyrða, al sumir hlutír hafa þeir verít i 
þessarri skýring, er eigi hafa opt verit heyrðír, þá vil ek nú stundum , 
spyrja, með þvi at optar hefi ek svaral en spurt; ok vil ek nú þess 
spyrja, hvárl nökkurir hlutir eru þeir, er þú hefir áskynja orðil i 
þessarri rœðu fyrr? 

Sonr, Eru þeir sumir hlutir, ok þó eigi margir. ^al hefi ek 
heyrt bermt frá orðum Luciferi, at hann kvazk vllja setja sæti sitt 
jafnhátt guði; en engi hcfi ek heyrt fyrri andsvör skýrð, þau er guð 
veitli þar á mót, en nú skýrðu þér. 

Faðir. Enn vil ek framar spyrja: hvern ætlar þú þann hermlhafa 
orð Luciferi, er hjá stóð ok heyrði þessi svikafull A*ambyrði? ^ ^ 

Sonr. þess nafn er eigi skýrt fyrír mér, okeigiþykki mér vist, 
at- sá hafi einnhverr frá sagl, er heyrt hcfir fyrír ðndverðu. 

Faðir. ^at skall þú þó lil viss vita, ef sá hefir hermt frá orðum 
Luciferí, er heyrði þau fyrir öndverðu, þá mundi hann at visu heyra 
þessi andsvðr guðs, sem nú hcfi ek frá sagt, ok mætti hann skýra 
hváratveggja rœðu, ef hann vildí, þvíat annattveggja mundí hann 
heyra báðar eða hvárga. En ef hann hefir eptir æUan lierml sviklig 
drambyrði Luciferi, þá mætti hann vel eptir ætlan skýra sannlig and- 
svör guðs lil hefndarínnar; þviat annathvárl hefir orðin sönn hvér- 
Iveggja eða hvárgi; þviat á þeirrí sömn stundu, er Lucifer gerði log- 
brot, annathvárl með hugrenningum eða með orðum, þá hugði guð 
fiegar alla hefndina, þá er vera skyídi frá hínni fyrstu stund ok til 
hinnar efstu; þvfat své er mikil gnótt guðligs mannvits ok ætlanar, at 
forsjá guðligrar glöggþekni gripr i einu augabragði alla þá hluli, er 
verða skulu* frá hinni fyrslu stund ok til hinnarsiðnslu; ensiðangætir ///, 
hann með guðligri þolinmœði alla þá hluti, er hann víll fram láta 
koma tíl ^esSf er hœfiligar stundir koma, ok hann vill þá hlnti alla 
láta framgengna verða, er hann hefir áðr ætlaða* Ok ef guð hefði 
einumhverjum svá mlkla skilníng eða fróðleik gefil, at hann mætli 
[þekl fá' þá hluti alla, er guð hafði hugða, ok svá segja ifré, at guð 
hefði alla þá hluti með orðum skýrða eða rœðum, þá lygi eigi sá á 
hann því at heldr ; þvial alla þá hluU er guðhefir hugða, þá hefir hug- 
rínn niælt við sjálfan hann, hvárt sem varramar hafa nökkura rœðu þar 
um gört eða eigi. En svá segír Fáll postoli frá, at guð hefir gefit 

tkiInÍDg *) skal* *) þekkja 



120 Cap, 4& 

mönnum helgan anda sinn mcÖ skipuðum iÖróttum ok embæUí; hljóta 
sumir spáletks anda, en sumír mannvits anda ok spektar, en sumír 
mælsku anda; sumir skilningar anda, en sumir hagleiks anda; hljóta 
sumir mikla gnótt af þessum gjöfum, en sumir minna; sumir hljóta 
eina þessa gjof, sumír tvær, sumir þrjár, en sumir allar, slikt hverr 
sem guð viU gefit hafa. 

En þeir er bæði hljóta skilningar anda ok mælsku sem David 
konungr hlaut, þá hafa [hætt til^ þess at setja rceðursaman ok bœkr 
til þess görvar, at þær rœður skyldu eigi [með tjónum verðask^. 
C^/ K Hefir David rœtt i «umum stöðum um ætlan guðs, en i sumum stöðum 
'um orð guðs, cn i sumum slöðum um verk hans; en þeir er glósat 
hafa psaltarann fram á leið, er David gerði, þá háfa þeir fleira rœtt um 
þat hvat David hugði meðan^ hcldr en um orðín, er hann hefir mslt; 
þviat þeir hafa langar skýringar' um þat gört með hverju orði, hvat 
David hugði, mcAin hann mælti þat orð; ok sýna þeir [þær með rcsðum^, 
til hverrar skýringar hugr Davids sá með hverju orði, er hann mælti 
í psaltaranum. Með sama hætti hafa þeir gört, er skýrt hafa ro^ur 
guðspjallamanna , þá hafa þeir þat mart mælt, er guðspjallamenninir 
hafa þagt^ yfir, ok hafa þcír í þvi þat sýnt, at þeir hafa þar skýrt 
orð hugrenningarinnar, scm eigi váru orðvarranna; ok er sjánáttúra 
at þeirri gjöf, þar sem guð hefir fullan skilningar anda gefit, at sá 
er hann heyrir fá orð varranna, þektir^ hann mörg orð hugrenningar- 
innar. En því glósaði eigi David sjálfir psaltarann, athannvildi öðrum 
þat starf ætla, at skýra með orðum alla þá hlutí^ er hann hugði með 
sjálfum sér skýringina^, þá er hann ritaði rétta framgangsrœðu upp- 
hafðra psálma. Ok svá göra allir þeir, er þá rœðu hafa í munní; er 
glósa þarf, þá ætla þeir öðrum þat starf at skýra þat mcð orðum, er 
þcir hafa i huga sér, meðan þcir [gera framgangsveg® upphafðrar 
rœðu. þó skalt þú þat vita, at engi hefir sá glósat rœðu Davids, er 
hjá hánum sat, meðan hann gerði psaltarann, ok spurði hvat hann 
hugði meðan; ok skalt þú fyrír þvi þat skilja, at miskunn skilningar 
andans leiðir þá til þeirrar athygli, atrannsaka grundvöllu rœðnanna, 
þeirra sem þeir hcyra; þvi næst skygna þeir um, hvcrsu margkvisl-* 
óttar* eru rœtr undir þeirri rœðu; þat hugleiða þeir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa á þcirri rœðu; þvi næst hugsa þeir þat> 
hversu margir kvistir fylgja hvcrri grein. At þvi gefa þeír ok miktar 
geymdir, hverja grein sem þeir taka, at þeir megi hana réttliga aptr 
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leiða tll þeirra róta, er hon var upp af runnín frá öndverÖu. Ok ef 
þú nemr þetta skilvislíga ok rannsakar þú þat, er þú heyrir mælt, . 
með margsmogalli^ athygli,^þá ferr þú þess ekki villr, hvárt þærglósur 
verða rangar eða réltar, er þú heyrir, ef guð heiir þann anda þér 
gcfit, at þú kunnir rétt at skilja; þviat sá maðr hverr, er góða skil- 
ning fær ok kemr hann á réttan farveg i upphafinu,^ þá [má hann vel 
þekta alla vegu likleíkánna^ fram á leið, ok hver orðalög er makligust 
eru, at fy Igja hverju tilviki. Mú les þú af [þessum hlutum slíka hluti , 
er þú mátt, til skilningar' ; en eigi sýnisk mér hér lengra um at rœða. 

inmiBði við^at svara þeím hlutum, er ek spyr; okfinn ek þó nú þat, 
at yðr þykki bernsliga reika spurning mín, þvíat ek kaQn eigi at gæta 
efnis upphafðrar rœðu, ok kemr þvi hér ok hvar niðr spurning mín, 
sem ván cr at úfróðum œskumanni. En þó virðisk mér sjálfum, at betra 
sé spurt en eigi þcirra hluta, er ek spurða næstum, hvcrsu marka 
skyldi glósur, hvárt þœr yrði réttar eða eigi. En nú skilsk mér þat 
vel, er þér sogðut mér, at sá maðr lygi eigi á guð, er hann segir 
ætlan hans svá sem rœður hans; fyrir þvi at alt þat er hann hefir 
ætlat i hug sér, þá hefir þat hugrinn áðr mælt við sjálfanhann, hvárt 
sem hann hefir með vörrunum framtalat eða eigi, ok má fyrir því þá 
hluti skýra svá sem framtalda roBðu, þviatalt þat hefir hugrínn mælt við 
sjálfan hann. þat skilsk mér nú ok vel, þóat engi mætti geta til ^ess, 
hvat guð hugði fyrir öndverðu, þá hefir hann nú þat sjálfrskýrt, þar 
sem hann hefir látit þá hluti framkoma, er hann hefir áðr bugða ok 
ætlaða; þviat víst vil ek mér láta skiljask þat, at allir þeir hlutir er 
guð'hefir fram látit fara, þá hefir hann þá hluti alla áðr hugleidda, 
ok með skynsemd skipaða i hug sér, fyrr en þeir hafi framkomit. 
Svá skilsk mér ok þat vel, at þeir er skýrðar hafa rœður Davids með 
glósum, eða* annarra þeirra manna er rœður hafa samanselt ok í bœkr 
fœrt, þá hafa þeir með þessu efni skýríngar görvar, [at hugleitt^ /// 
hverr grundvöllr eða hvert efni hefir fyrir öndverðu verit undir rœðunni. 
Siðan leiða þeir þat með athuga vitrliga, hversu sannliga likligleíkr 
^CRÍ grciða^ hvern lim eða kvist þeirrar rœðu, svá at [úraskat verði 
efni^ rœðunnar. Nú með þvi at mér taka at birtask nokkut þessir 
hlutir, þá kann þat vera, at ek hugleiði slika hluti fram á leið, ef 
guð gcfr mér skilning tiL En fyrir því at ek skil, at yðr þykki 
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mœðing ok fjöIskyMí at • srara hvárntveggja , npphafðri rœðu ok 
svá skýringum þeim, sem þar hœfa^ til, þá tíI ek nú þess beiðask, , 
at vit hverfim aptr til upptekinnar rœðu, ok sýnit mér fram á leið 
fleiri dœmi um dóma guðs, hvar hann hefir þá látit striðliga Tram fara 
með dómi réttvisi ok sannendi, eða hvar hann hefir þeim roeir vægt. 
Faðir. þessi dœmi váru löngu síðar með hinum sama hæiti, er 
Pharao konungr varð fyrir á Egiptalandí, þvíat hann tapaðisk i dómi 
réttvísi ok sannendi fyrir utan alla vægð* Abiron ok Dathan týndusk 
með réttum dómí. En þá er Josve leiddi inn Israels fólk i land þat, 
er guð hafði þeim heitit, þá bauð guð svá harða refsing yfir fólk þat, 
er bygði stað, þann er Jericho heitir, at hvetvetna skyldi þat drepa« er 
kvikt værí. þat var ok löngu siðar, þá er Saul konun^r fór herför 
i Amalech, þá bauð guð hánum svá, at hvetvetna skyldi drepa, þat sem 
kvikt væri; ok fyrir þvi fékk Saul |*eiði af guði, at hann [fyldi eigi^ 
þat, sem hánum var boðit. En þessi eru þau, er löngu urðu siðar, 
6r Judas varð fyrír, einn af postolum guðs; þviat sannendi ok réttvisi 
dœmðu hann án vægð fyrir níðvirki ok dróttinsvík. Mörg eru þvilík 
önnur dœmi, þóat vér hafim þessi sýnt; ok fyrír langrár rœðu sakar 
megum vér eigi oU dœmi i eina rœðu setja, þau sem vér vítum 
þessum lik verít hafa. En þá er guð dœmdi allar þessar re&ingar, 
er ná höfbm vér frá sagt, þá hafði hann allar þessar systr i dómi 
með sér, sanncndi ok réttvisi, friðsemi ok miskunn, ok samþyktusk 
þó allar systr með hánum, svá at þær föðmuðusk ok kystusk*. 

L. Sonr. Vist mun hér svá sýnask i þessum stöðum, sem 
nú er frá sagt, at meiri hlutr dóms hefir legít undir sannendi ok rétt- 
vísi, heldr en undir friðsemi ok miskunn. En í þvi má engi maðr 
ifask, at þcssar systr munu samþykkjar hafa verit í þessum dómum; 
þviat þat er vist, at guð dœmir aldri miskunnarlausan dóm, ok þarf 
fyrir þvi slika hluti mjök at hugleiða með mikilli athygli ok nærkoðmri^ 
vizku, þviat guðs dómar eru mjok fólgnir^ fyrír mönnum. þó vil ek 
þess biðja yðr, at nú s^nit þér mér þau dœmí, er meiri hlutr dóms 
hefir voltit undir fríðsemi ok miskunn, at ek mega hvárratveggja^ 
áskynja verða, með því at tíl hvárratveggja^ má dœmi finnask. 

FaÖir. Hvártveggja eru mörg dœmi, svá at eigi megum vér þeim 

ðllum dœmum i eina rœðu koma, en þó megum vér nökkut af þeim 

sýna til þess, at þá verðr hvárutveggja máli svarat. þessi eru þau 

dœmi, er mjök löngu urðu, þá er Aaron byskup ok Ur syndguðusk mót 

'/rguðimeð svá miklum glœp, at þeir féngu fólki guðs[tvau naut steypt 
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saman af ^lli ^ , ok YíUísk alt fólk i trú sinni , þvíat fólkit kallaði 
[þessi nant^ gu6 Israels, ok ofruðu fiar fórnum' til svá sem g^6i. 
Bn þá er Moyses kom farandi til fólksins - hann hafÖi áÖr verit í fjalli 
þvi, er^ hann hafði talat við guð sjálfan-þá runnu byskupamir mót 
Moysi ok iðruðusk ákaOiga glœps síns, ok féllu til fóta Moysi ok báðu, 
at hann skyldi biðja fyrír þeim til guðs, at guð reiddisk þeim eigi 
eptir verðleika. Bn þá er gu6 sá (íilla iðran byskupanna, þá heyrði 
hann bœn Moyses, ok héldu byskuparnir sœmd sinni , þeirri sem áðr 
hðfðu þeirý ok bœttu giœp sinn með iðran. ]>cssi cru ein dœmi af 
þeim, er nú eru sögð, at meiri hlutr dóms valt undir friðsemi ok 
miskunn, ok samþyktisk þó réttendi ok sannendi^ þessum dómi, ok 
váru þó byskuparnir dauða vcrðir fyrir sökina, ef^ eigi géngi meir 
vœgð miskunnar fyrir en verðleikar^. ]>essi eru ðnnur dœmi þvilik, 
er urðu löngu síðar. David konungr féll í sök svá mikla, at hann 
hóraði konu Urias ok réð sjilfum hánum dauða síðan; en éptir dauða 
Urias tók David konu hans ok [hafði sér at konu*, ok var hann vist 
dauða verðr fyrir þessa sök; en hann iðraðisk svá ákafliga verks sins 
fyrir guðí, ok bað sér litillátliga vœgðar fyrir viðrgengna glœpi; en 
guð heyrði bœn hans ok staðfesti ríki hans heldr en hann tœki af 
hánum, þóat hann hefði slika glœpi görva. 

|>essi eru þab dcMni, er löngu urðu síðar á þeirrí stundu, er 
dróttinn Jesus Krístr var með mðnnum á jorðn, þá gerðusk hánum ^*^^/ 
gagnstaðligir byskupar Gyðinga ok allir aðrír lærðirmenn með þeim^ 
ok leituðu jafnan þess, at þeir mœtti nökkura þá hluti finna, er [ávit- 
samligar sakar snerisk til handa hánum'. þá tóku þeir konu eina, 
þá er legit hafði opinberliga i hórdómi, svá at hon var dauða fyrír 
vcrð cptir lögum Moyses. |>essa konu leiddu þeir fyrir Jesum, ok 
sögðu hánum sök hennar, ok svá sögðu þeir ok þat, at lög dœmdu 
hana til bana; spurðu hann, hvern dóm hann legði á mál hennar. 
Jesus svaraði svá, at sá þeirra skyldi fyrsta^<^ steíni at benni kasta, 
er eigi hefðí syndir görvar. ]>eirhurfu skjótliga i brott ok treystusk 
eigi framar at spyrja, þviat þeir vissu sik allir synduga vcra. ]>á 
mœlti Jesus við konuna: ,,Með þvi, kona, at engi þessarra, er þér 
gaf sakir, lagði dóm á mál þitt, þá víl ek eigi dœma þér dauða; far 
þú nú frjáls, ok sé^^ við syndum héðanifrá.^ þau eru enn ein dœmi, 
er lik eru þeim, sem fyrr gat ek, er urðu þá nótt, er Jesus var 
lekinn. Petr postoli hans hafði staðfestzk^^ með ofhnælum, at hann 
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skyldi aldri(p skiljask við hann, þóat allir aðrir skildisk við hann; ok 
kvRzk fyrri dauða skyldu þola ftneð Jesu en hann skyldi fyrir bleyði 
sakar skiljask við hann. En á þeirri sömu nótt, er Jesus var tekinn, 
þá níkvœddi Petr þrysvar sinnum hans foruneyti, ok hit þriðja sinn 
sannaði hann með eiðum, at hann kvazk eígi Jesu^ maðr verit hafa; ok 
við þat hvarf hann út or garði þeim, er Jesus var haldinn, H)k iðraðisk 
'þó þcgar glœps sins ok allra orða sinna, ok grét ákafliga. En þó 
fyrirgafsk Petrí sú sök eptir upprisu Jesu, svá at hann hélt allri þeirri 
sœmd, er hánum var áðr hcitin. Enn eru þessi dœmi, er fám dögum 
urðu siðar; þá er várr herra var krossfestr. þáváru krossfestír með 
hánum tveir þjófar, á sinahöndhvárr; þeirváru báðirteknir i einskyns 
glœpum, hvárrtveggja i manndrápum ok i stuldum. En meðan þcir 
héngu á krossínum, þá mtntísk annarr þeirra at iðrask, ok beiddisk 
þó^ miskunnar af Jesu, þóat hann héngi á krossi sva sem þjófarnir. 
Hánum váru svá sinar sakar fyrirgefnari at hánum var á þeim sama 
degi heitit Paradisar' vist; en annarr hans félagi dœmdisk eptir sínum 
tilverka. 

LL Sonr. Ef jarðligir konungar eða aðrir hofðíilgjar, þeir 
sem yfir dóma eru skipaðir, skulu sina dóma líkja cptir þessum dœmum, 
er nú hafit ér sýnt, þá mundí þeim þat miklu máli skípta, at þeir 
skildi vandliga grundvöllinn undir sðkunum, með þvi at hér mun svá 
sýnask i morgum þessum dœmum, at sakarnar sé heldr likar at athuga^, 
ok ultu þó aliír dómar i hinum fyrrum dœmum til striðrar refsingar; 
en i þessum síðurum dœmum ultu allir til vœgðar ok liknar. Fyrir 
þvi vil ek nú þess spyrja, fyrir hvi Pharao týndisk fyrir utan alla 
vœgð, eða Dathan ok Abiron, eða fólk þat er Jericho bygði, eða svá 
þeir í Amalech, er urðu fyrir refsing Sauls konungs?' 

Fabir. ]>essir hlutir urðu allír með dómi réttvisi ok sannendi, 
/ / /«|)o með samþykki friðsemi ok miskunnar; þvíat Moyses gerði margar 
ok stórar jartegnir hvern dag fyrir Pharao konungi, ok bauð hánun) 
laust at láta guðs fólk, ok átti hann kost át láta laust, ef hann vildí, 
svá at hann féngi engan skaða af, ok iðuliga hct hann því, at svá 
skyldi vera, ok hélt hann eigi orð sin eða heit. Nú var þat rélt,' at 
hann félli i staðfesti ranglætis síns ok illsku, með þvi at hann þektisk 
aldrígi vægð né likn, þóat hann ætti kost. Abiron ok Ðathan, þá er 
þjeir heyrðu þat af Hoysi, at þeir höfðu misgört, þá urðu þeir reiðir 
á mót ok iðruðusk eigi, ok féllu þeir því vægðarlaust, at þeir leituðu 
engrar vægðar. þeir er bygðu Jericho eða Amalech, þá höfðu þeir 
marga daga þat heyrt, at þeir höfðu iUa gört hvárttveggja móti [vilja 
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guðs ok svá fólki* hans; en aldri buðu fieír yfirbœtr, heldr buðu þeir 
[at haida* varnir^ með vápnum fyrír sér, ok urðu þeir með því sigr- 
aðír at vœgðarlausri hefnd. En þeir er i htnum siðurum dœmum sýnda 
ek þér, um Aaron ok Ur eða David, eða allir aðrir þeír er i þeim 
dœmum gfat ek, þá duldu þeir ekki illvirkja sinna, géngu svá við sinar 
argerðir, sem þær váru, beiddusk fyrir þvi vægðar ok liknar, at þeir 
væntu þess, at þeir mondi fá, ok buðu hans dóift til yfirbóta, er þeir 
vissu at vald áttí á dóminum, ok hétu þvi, at aldri siðan mundi þeir 
i þær sakar falla, ef þeir kœmi þá i fullar sættir. 

LIL Sonr. Nú vil ek þess spyrja, hvi svá míkit skildi með 
þeim Petri ok Juda, ok mun þó sýnask sakir þeirra likar vera. Judas 
hvarf aptr með penningum þeim, er hann hafði fengit, ok iðraðísk 
úráðs sins, ok gékk igegn at hann hafði selt saklausan herra sinn, ok 
kastaði á braut þeim fjárhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafði 
svá rangliga at komizk. Nú týndisk hanny þóat hann iðraðisk. En 
Petr tók^þegar likn fyrír iðran sina. 

FaÖir. Judas féll fyrir öndverðn i sokina fyrir sinkn sakar ok 
fésnikni, ok tók mátu tíl at svikja herra sinn, ok iðraðisk hann með 
þvi at hann v^nti sér engrar liknar, ok cngrar vægðar beiddisk hann, 
nema refsti sér sjálfr meðbráðum dauða; enPetr grétákafliga i iðran 
sinni ok beiddisk vœgðar ok vænti sér liknar* Enda hafði Judas sök 
meiri, þviat hann seldi herra sinn ; en þóat hann iðraðisk, þá beiddisk 
hann ekki liknar, þviat hann beið eigi guðs dóms, nema dœmdi sik 
þegar sjálfr. En Petr nikvæddi herra sínum fyrír bráðrar hræzlu 
sakar, ok iðraðisk þegar með miklumharmi hugar, ok bauð sik undir 
guðs dóm pk beið hans at, en eigi dœmdi hann sik sjálfr sem Judas. 
Ok með hinum sama hætti bar til þjófunum á krossinum; þóat báðir 
játaði viðrgengna glœpi, þá beiddisk annarr miskunnar ok liknar, en 
annarr beiddisk engarrar liknar, heldr mælti hann sem a^ gabbi ok 
spotti, heldr en fyrir bœnar sakar eða staðfestu. Fyrir þvi frelstusk 
þessir allir, er nú höfum vér-nefnda, með vægiligum dómi fríðsemi 
ok miskunnar, ok samþyktusk þó þær dómi sannendi ok réttvísi. 

LIIL Sonr. Með þvi at þessir hlutir taka nú at lýsask fyrir 
augum mér ok birtask, hvcr tilgöng' er til þess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti dóms voltit undir réttvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir friðsemi ok miskunn; ok vil ek núþess beiðask, ^*^ ' 
at þér sýnit mér þau dœmi, er fyrr gátut þér, at guð hefir brigð á 
gör skipuðum dómi, svá ok hver [tilgöng þar hafa til leitt^. 

fólki guðfl ok 0vá vilja '} vðrn ') tilgaiigr ^) tiIgaDgr til þeu 
hefir verit 
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Faðir. |>essi cru þau dœmi er mjök löngu urða á þeirri somu 
stundu, er Moyses var i fjalli þyí, er Mons Synai heitir, (á syndgaðisk 
fólkit flestalt svá ákaflígay at þat féll i hórdómum, ok blönduÖusk við 
þær konur, er af heiðnum þjóðum váru. En þat var svá ríkt bannat 
af guði, at hverr var dauða fyrír verðr, er ^ þá synd félli. þá mæltl 
guð við Moysen: „Nú skalt þú hætta at tala við mik meir, ok gef 
mér tóm til at reiði. min œsisk móti fólki þessu, er ek hafða þik fyrir 
skipat; þviat þeir hafa i svá mikinn glœp fallit móti lögmáli minu, at 
ek vil öllum þeim týna fyrir með striðri reiðí, ok vil ek fá þér fólk 
annat bæði miklu betra ok þó sterkara ok meira.^ í þessum stað mun 
náliga sýnask sem skipaðr dómr hafi komit á msd þessa fólks; en þó 
beiddisk Moyses leyfis at svara nökkurum orðum fyrir fólk Israels. 
En at fengnu leyfi þá mœlti Moyses þessi orð: ^I>ess bið ek þik, 
dróttinn minn, at þú vægir nökkutTeiði þinni, at eigi týnir þú fólki 
þinu, þóat þat hafi illa gðrt. Gef eigi Egiptamönnum þau dœmí, at 
þeir segi þat, at þú leiddir fólk þitt til þess af Egiptalandi undan 
þeirra höndum, at þii vildír týna því hér í QöIIum eða eyðimörkum; 
eða þeir mcgi þat mæla, at þú sér vanafli til at leiða fólk þitt inn i þat 
land, er þú hafðir heitit þeim fyrir öndverðu. Minnsk heldr, dróttinn 
minn, þræla þinna Abrahams ok Tsaacs ok Jacobs, ok týn eigi þeim 
œttum, er getnar hafa verit af ætt Israels ok þú hézt sjálfr at marg* 
falda á jorðu, ok leiða þá með staðfestu i þat land, er nú sitja 
úvinir þinir yfir.^ Guð heyrði bœn Moysis ok vægðí reiði sinni ok 
drap eigi alt fólk sitt þat, sem hann hafðí heitazk, heldr seldi hann 
þessa refsing i hendr Moysi ok bauð hánum, at þó skyldi eigi refs- 
^ngalaust vera, þóat eigi væri svá strið refsing, sem guð hafði áðr 
heitit Moyses gékk skyndiliga til fólksins, ok kom þar farandi með 
œstum hug ok mikilli reiði ok drap margar þúsundir manna á þeim 
degi, ok hógværði með þeim hætti reiði guðs. Nú eru þessi þau 
dœmi er þat sýna, at guð skipti tíl hógværi ákveðínn dóm, þá.er 
hann vægði reiði sinni fyrir bœn Moyses; en þar sýnir^ þat, at engi 
þeirra systra þarnaðisk síns réttar í þessum dómi, sannendi eða réti- 
visi, þar sem Moyses drap mikinn her manna til ^ess at hógværa 
reiði guðs; en þar hðfðu þær slnn rétt friðsemi ok miskunn, sem 
minna var atgört en mælt var fyrir öndverðu. 

þessi eru önnur dœmi er þat sýna, at guð gerði brigð á skip- 
uðum dómi. Hann sendi Jonas propheta^ i Ninive, ok bauð hánum 
at segja konunginum ok öllu fólkinu í borginni, at innan 30 daga 
skyldi Ninive týnask, ok alt þat sem i henni væri. Jbnas gerði sem 

sýniflk ') Jonam spámann 



guð bauð hánnm, sagði þessa hluti sem sönn tíðendi. En ^r kon- 
ungprínn varð varr við, at þeir urðu með sannendum fyrir guðs reiði, 
{^viat þat fólk var fult hórdóms ok allskyns ranglætis, þá gékk kon- 
ungrinn or hásætisinu ok lagði niðr konungligt skrúð, okiðraðísk ok 
fastaði, ok svá bauð hann at allir menn skyldu gera í borginni, hvárt sem 
váru ungir eða gamlir. En er guð sá, at þeir iðruðusk iUsku sinnar 
með meinlætum ok allslíyns staðfestum, þá vœgði hann þeim^ ok týndi 
hvárki borginni né fólkinu er i var. 

þessi eru enn þau dœmi, er sýna hít sama mál. Ezekias hét 
einn góðr konungr i Israels fólkí, en hann fékk sótt ok ihugaði hann 
um mál Sitt, hvárt guð mundi vilja, at hann stœði upp or sótt þeirri, 
eða mundi hann vilja láta hann deyja. þá sendi guð til hans Isaíam 
propheta, ok sagði guð prophetanum, at Ezekias skyldi deyja or sótt 
þeirri. Isaías gékk til konungsins ok mælli viðhann: „Sé fyrirþérvely 
ok skipa híbilum^ þinum ok öllu hyski þinu, þviat guð segir svá, at 
þú skalt or sótt þessarri deyja, en eigi lifna.^ þegar Isaias hafði 
mælta þessa rœðu við konunginn, þá hvarf hann frá hánum, en kon- 
ungrinn sncri andlíti sinu til veggjar ok bað fyrir sér með þessum 
orðum: „Hinnsk þú, dróttinn minn, hversu staðfastr ek heíi verit i 
þinni þjónostu, þvíatekhefijafnan verit gagnstaðligr úvinum þinum, ok 
afmörgumúkynnum hefi ek þetta fólksnúit, er þú hafðir mér í hendr 
selt, þeim sem [margr hafði áðr en ek kœma^ tíl ríkis. Ok eru þeír 
þrír hlutir, er mér þykki mikit fyrir at deyja nú svá bráðliga or 
þessarri sótt. Sá erhinn fyrstí, er ek hræðumk mest, ef ekhefi eigi 
tíl fulls gætt boðorða þinna, ok dey ek við þat, at ek á i dauða mínum 
hefndar ván. Annarr er sá , at ek hefi enn • eigi tíl fulls öllu fólki 
þínu komit af sinum úkynnum, ok hræðumk ek, ef ek dey brátt ifrá| 
at þat snúisk skjótt aptr tíl sinna fyrri úkynna. Sá er hinn þriði 
hlutr, er ek hræðumk mjök, framgang úvina þinna yfir fólk þitt, með 
því at son minn er i' bernsku, ok mun at hánum afl minna verða til 
vamar fyrir fólki, en þurfa mundi mót úvinum þínum. En ef þú vildir 
heyra bœn mina, dróttínn minn, ok vildir þú lengja líf mitt með 
nökkurum dögum, þá mundu allir þessir hlutir^ dragask tílbetra tíma 
en enn er kominn.^ Guð heyrði bœn Ezechias ok mæltí við Isaíam 
propheta: ,,Hverf aptr þú skyndiliga tíl Ezechias konungs, ok seg 
hánum ím ðnnur tíðendi en þú sagðir hánum fyrr; þviat ek hefi nú 
heyrða bœn hans, ok vil ek auka lifdaga hans 15 vetr um þat fram, * 
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er ek hafða éðr ællat hánum, ok alt hans ríki vil ek frjálsá aP úfriði 
andskota hans.^ ' 

|>essi er enn ^au dœmi, er löngu urðu siðar. Á þeim dög^m er 
Jesus Kristr var hér með mðnnum á^ yeroldu, þá tók vin hans einn 
sótt, sá erLazarus hét, ok dó or sóttinni. Bethania hét kastali sá er 
Lazarus ^ar grafinn í. En þá er hann hafði Qóra daga i gröf legit, 
þá kom Jesus i Bethania. Nú mun svá sýnask um Lazarus sem alla aðra, 
þá er deyja or verðldu, at staðfaslr dómr var kominn á mál hans, þar 
sem hann lá fjóra daga dauðr maðr i jörðu, ok hafði sjálfr dauði skipat 
hánum sœti i sinu valdi'. Jesus lét opna grðf Lazarus, ok kallaði 
hann, ok bauð hánum at» slitask or höndum dauðligra félaga'* þvi 
næst reis Lazarus upp af dauða ok lifSi marga daga síðan. Hðrg eru 
þvilík ðnnur dœmi, þóat vér hafim helzt þessi i Ijós.Iátit, ok fyrír 
langrar r'œðu sakar þykkir mér eigi nauðsyn fleiri at telja, þóat 
yfrin sé til. 

}J^ ' LIV. Sonr. þvi sannara þykki mér þat er ek heyri fleiri 

dœmi^, er þér mæltut fyrr í yðarri rœðu, at þat mun allmikil nauðsyn 
vera, at konungar ok aðrir höfðingjar sé margfróðir, þeir sem yfir 
dóma eru skipaðir, ef þeir skulu sína dóma líkja eptir þessum dœmum, 
sem nú höfum vér heyrt. 

Faðir. þat skalt þú láta þér til fulls skiljask, með því at kon- 
ungrinn heldr af guði nafnit^ þá er þat vist hans skylda at likja alla 
sina dóma eptir guðligum dœmum^, ok svá allir þeir er yfir dóma 
eru settir, bœði lærðir ok úlærðír; þviat nú er eigi þcss kostr at 
spyrja af guðs knunni sjálfs hvers ráðs, sem Hoyses gerði; ok skulu 
fyrir þvi menninir Tptir þeim dœmum lifa^ sem þá urðu, er ^ess var 
kostr at frétta af sjálfum guði, hversu hann vildi at væri. Nú úlbI 
konungrinn fyrir þvi þessi dœmi opt i munni hafa ok fyrir augum, ok 
sem flest önnur þau er hann megi til skilningar draga um sina dóma. 
AUra helzt má hann tóm til slikrar áhyggju bera um nætr eða árla 
um morna, þá er hann er saddr af svefni. En þegar upprisutími 
nálgask, svá at konungi eru mál at hlýða tiðum sínum, þá er þat hans 
skyldarsýsla at ganga til kirkju ok hlýða tiðuni athugasamliga, ok biðja 
fyrir sér með psálmasöng, ef hann kann. þat á hann at göra ok 
hverr annarra kristinna manna, sá er á bœn er staddr, at vera með 
svá mikilli áhyggju, sem þá standi hann[fyrir kné^ guði ok mæli við 
sjálfan hann; ok á hann svá at minnask þeirra orða, er Ðavid mæltí, 
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þá er hann kvaÖ svá al orði: ^afnan mun ek sj< dróttin mtnn í 
augliU minu, þvíat hann er jafnan á hœgra veg,minn.^ 

En þctta upphaf á konungr at hafa at bœn ^inni^ at aýna fyrst 
guði rélta trú sina. þvi næst skal hann þat sýna, at hann berr áhyggju 
yfir jarðligt veldi^ ok um guðdómligan mátt guðs; þvi niést á hann 
al játa guði syndir sinar ok afgerðir, ok sýna þat guði, at hann 
þyhkísk eigi þar vera kominn sektarlauss eða svá sem verjandi sina 
sök; þvi nœst á hann at biðja vægðar ok miskunnar fyrír viðgengnar 
afgerðir. þat skal hann ok sýna guði litiUátliga, atsváþykkisk hann 
þar vera kominn fyrir kné guði sem þræll eða þjónn, þóat guð hafi 
hann skipaðan rikan manna á míllum. Hann skal ok eigi siðr minnask 
amiaiTa manna i ^bœn sinni en sjilfs sins^ dróttningar sinnar, ef hann 
á, er með hinum er sett til stjómar ok landsgæzlu; byskupa sinna 
ok allra annarra lærðra manna, þeirra sem kristni skulu gæta með ^ 
hinum, ok til ^^ss eru skyldir at halda upp helgum bœnum fyrir 
hánum ok ollu öðru fólki, þvi sem i rikí hans er. Svii hann ok at 
minnask i bœn sinni annarra landshöfðingja eða riddara, ok allra 
annarra hermanna sinna, þeirra sem hiuum veita fuUting tU ríkísstíómar. 
Svi i hann ok at minnask bónda ok báþegna ok allrar annarrar 
alþýðu, þeirra er riki hans halda upp með verknaði^ eða annarri 
atvinnu. Á hann þvi allra at minnask, karla ok kvenna, at alfir eigu 
skylduliga i hverjum degi fyrir hinum' helgum bœnum upp at halda. 
En þessi er sú bœn, er hann mi hafa hvern dag, ef hinum sýnisk, 
með þeirrí skipan sem nú hefi ek sagt, ok svi mUúlU ihyggju sem 
þi mæli hann við guð sjilfan, þviat hann kveðr svi at orði: 

9O misericordissime Deus, æterae paterl strenuissime victor, 
Jesu Christe, fili Dei unigenitel piissime consolaiory spiritus almel 
indeficiens fons sapienUæ, nostræ fidei integritas, trinitas sanctal 
príncipalis unitas et individua, unus Deus omnipotens! Tu qui sedes 
in arce poU suprema, et omnia conspicis inferioram occulta. Nulía 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere , quamvis iram 
tuam velit effugere. Et ego si nossem cœlum ascendere tertium, tu 
ibi præsides; ct si in infiroas latebrarum baratri tencbras serpsero, 
supereminet et iIUc tua virtuosa potestas. Et si evolare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marínæ soUtudinis ultimas^ 
tamen ei inde me sumerel dextera tua, sub tuamque justiUam redu- 
ceret Tu namque dispersam venUs arenam ineffabiU scientia dinu-- 
meraSy commotam eUam n^aris incessanti motn per amplumorbis spa-- 
tium; plttviales quoque rorís guttas omnes oculus tuus. numero com«- 
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prehendil. Ideoqae le.depreoor, domine mi, ol cam serro tuo non 
inlres in seasionem judidi, ul sic perscruteris æqoilaleili meam; sed el 
ne connnmeres mullitudínem scfelerum meorum, imo potíus a nequitiis 
meis faciem laam averle; ab occultis meísmundame domine; facinora 
mea dele: quia super capnl raeom magna sont peccata mea, et pon- 
derosa, et pro mullitudine miliimet innumerabilia , ea pnecique qu» 
commisi in cogilation^bus vanis, in verbis incompositís, in improvida 
circa legem tuam sanclam negligentia , improvisis lestiflcalioniboa, in 
juramentis, el plorimis operibus malis et minus uliiibus. Confileor 
el concedo coram le, domine mi, sob oronium sanclorum et electorum 
lestirooniOj adeo me reumdelictorum et iniquoram acloum, quod ex eorum 
numero snm damnabilis, nisi summa et præpolenti copia misericordie 
luæ muniar, nec non meritis el intercessione sacra specialis domine 
meæ Dei genitricis Maríæ, el omnium sanclorum, qui tibi ab exordio 
mundi plácueranl; quia quœcunqoe palam vel occulte a primœva ælale 
mea qnoad hunc diem iniqoe fecerim^ nuda libi sonl et manifesla, et 
si vellem ea tegere, ne apparerent, fragililas namque mea improvida 
in conspecto too perpetrare soa illicita desidería non eroboil. Sed, 
domine mi, quia non'lætaris super perdilione peccanlium, sed magis 
ot vivant et corripiantur; nosti eliam quod homo fragilis sil, el expers 
propríæ virtulis, velut gI alius pulvis lcrrenus foliumve marcidum, nisi 
tu eum misericordiæ luæ manibus consolides; ideoque ne me ponias 
in iræ loæ vehementi jodicio deprecor, potiusque voluntalem pœni- 
lentiæ et spalium patientia t^a mihi largiatur, el ad correctionem per- 
severantem effectum. Aofer a me, domine mi, invidiam el soperbiam, 
desperationem el copidilatem, immodestiam el injosliliam, el delesta- 
bilem golositatem. De septem me poríica vitiis criminalibos et eorom 
spuriis vítulaminibus. Da mihi, domine mi, charítalem et spem perpe- 
tuam, veram fidem et humililatem, scientiam et justiliam, et ín omni 
hora perficiendi voluntalem luam virtutem perfectam. Da mihi el sep- 
lem dona Spiritus tui principalia, fractusque consequi, qoi de eis ger- 
minare polerant; opus quippe manoom tuaram sumego, ad imaginen 
luam formatus, servus tuus in peccatis a famulo tuo progenilus, et 
ancillæ loæ filios* Nonc aotem , -cum miserieordia tua ad oflÍGiiim 
tuum me elegerít, el ad regiam dignitatem indignum me soblimaverit, 
in sacro principato el soper popolom sanclom tuum me rectorem et 
judicem locaverit; enixios imploro, ol non mea meríta, sed populi, 
coi præsideo, necessilatem attendas, et concedas mihi intellectom, m 
jore modestiam et veritatem, eloqoenliam et consiUom, ot inler divítM 
el paoperes non aliod discernam et judicem, qoam.^od tom 
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majesUitiy el de quo gaudeant ipsi invicem ad mei josti judicii exe- 
cttlionem. Obsecro el, mi domíne, ul coadjutores meos el consiliaríoð 
spirítu consilii et yeritalis ínspires omnes, qui mecum in regimine 
regni laborant Præcipue Reginam quam mihí lege matrimonii copulari 
volttisti, nec noti et ecclesie aacrosanctæ ministros, Romanæ Sedis 
Ponlificem sttmmum, episcopos el abbates noslros, præposilos el pres* 
byteros nostros, el clerum universum ; ipsis domine da vitæ honestatem, 
el operom rectítudinem, ul coram le luceant opera eorum bona exempla 
populo dantia el vitæ doclrinam. Principalibus terræ meæ judicibus, 
meisqoe benevolis, qni mecnm regni curam agunl, veritatem el inju- 
sliliæ contemptum immitte, juris inteUigentiam, et in bonis moribus 
persislenliam. Adversariis, domine, meis lagire, ul de þravilatibus 
siiis pœnilenles el resipiscentes ad pacis el concordiæ veritatem con-- 
vertantur. Universis insuper hujus regni incolis largíré, domine, scire 
el velle le solum Deum digne colere et diligere, el obedienliam sanam 
superioribus suis diligenter exhibere, et eisdem annue pacis auctor 
pacem bonam, et absque hostium incursione 'tellttris uberlalem. Me- 
menlo etiam, domine mi, per sanctam misericordiam tuam, lotius htt* 
manæ propaginis, tam videlicel horum, quos adhuc camea mancipanl 
ergaslula, quam extttorum tuo sancto jussu velpermissu mole camea, 
in qaomm redemptionem dQminus noster Jesus Christus, nnigenitns 
Itttts, preliosttm sangvinem snam dignatns esleffundere. Insnper, do- 
mine mi, errore vel ignorantia excœcatis, loamque sanctam Irinilatem 
non intelligenlíbus, spirilum intelligenliæ præslare digneris, quo illu- 
minati scianl el cognoscanl, le solum Ðeum el nuUum aUum præter 
le essef qnia nemoad Ittæ cognilionis contemplalionem, nisi loa sancta 
misericordia ducenle, valet pervenire. El adhuc, domine mi, quia 
loqni lebttm attentavi, si semel loquar qoæso ne dedigneris, sed Jn- 
clina misericorditer aores tuas, el attdi, el de abundanti pietate Ina 
annne mihi, domine mi, nl me nnnquam in manus insidiantiom mihi 
Iradas, culpis meis exigentibns, et eoramprædamel capluram aUquando 
me lieri ne permitlas, ne vel ipsi gaudeant de meis infortttniis, qnos 
habeo corporales hostes sive spirilaales, visibíles aul invisibiles. Ve- 
rnmlamen cum in sanclissimam tu^m voluntatem commisero, sub tuam 
dexleram me suscipe, el nequaquam secundum actus meos, sed secun- 
dnm Ittom mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufficientem virtutemque securam conlra omnia 
adversantia, el meoram firaudes hostinm, el ultra vires meæ fragiUtatis 
me tentari ne paliaris. Sub morle me subitanea vitam lerminare ne 
sttstineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, nl dum in 
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Yita superstes fiiero, in vera pœnilentia de omnibns spurcitiis meis 
tibi satisagam, et labore temporalí terminato, tecum et cum sanctis 
tuis perenniter requiescam. Est et quod de (|rratia tua benignus exigere 
prssumoj ut regalitatis meæ solium nec aliquo principevelisoccupari, 
nisi eo quem de lumbis meis noveris emanasse, serie tamen tali con- 
servata, ut patri filius succedat Ne quæso, domine mj, auferas a 
genere meo benedictionem , qua me benedixisti, sed et universis de 
renibus meis egressis et egressuris concede benedictionem, qua filios 
Abrahæ sanctificasti Isaac et Jacob patríarcharum tuorum fidelium. 
Ramum denique meæ stirpis alíquem, vel qui de meoríginem duxerit, 
in quoquam fervore malitiæ ne permittes arere, vel absque rore vir- 
lutum desiccari, et non in negligentiæ vel invii prœcipitium descendat, 
de incompositis hominibus sumens exemplum. Da þotius eis, qui de 
me successuri sunt, intellectum et afiectum ad sciendum et discer- 
nendum luæ sacræ legis lenorcm, virtutum honestatem, el le colendi 
luaque sacrosancta præcepta conservandi devotionem, quia lu solus 
Deus verus es, qui vivis et regnas per infinita secula seculorum Amen.^ 
\ ,)Heyrðu hinn miskunsamasti guð, æverandi faðirl Heyrðu hinn 
igætasti sigrari, JesuKristr, cingetinn guðs sonl Heyrðu hinn mildasti 
huggari, heilagr andit Heyrðu úþrotligr^ spektar brunnr ok úbrigðilig 
Irú alheil, heilög þrenningl Heyrðu úsködd eining, [úskiptiligr einn* 
gnð allsvaldandi ! þú er sitr yfir hinni hæstu hæð himins ok litr' leyn- 
iligar lægðir; þviat veldi þitt má engi skepna forðask, þóat vili 
flýja þina reiði; ok þóat ek niætta stiga til himna, þá ert þú þar fyrir; 
ok þóat ek krypa i neztu smogur^ helvítis fylsna, þi er þar yfir 
andligt^ veldi þitt; ok þóat ek mætta fljúga umfram vindligar Qaðrar 
ok leynask utan yztu endimerki hafligrar auðnar, þi gripi mik þar 
hœgri hönd þin, ok leiddi mik aplr undir þitt réttdœmi; þviat hjarta 
þitt telr dreífðan^ sand með vindum ok hafs afli um alla heimskrínglu, 
ok auga þitt kannar alla dropa regnligrar döggvar. Fyrir þvi bíð ek 
þik, dróttinn minn, at eigi gangir þú i dómsæti með mér þræli þinum 
lil ^eas al rannsaka réltvisi mina, ok eigi telir þú fjðlda synda minnai 
heldr snú þú andliti þinu fri illskum minum, okhreinsamikafleyndum 
glœpum minum, ok þ vi mik af öllum löstum mlnum, þvial syndir rainar 
eru stórar ok þungar yfir hðfði minu, ok svi margar, al mér eru 
sjilfum útalligar fyrir fjðlda sakar, þær er ek hefi gðrvar i rongum 
hugrenníngum , i heimsklígum orðum, i úrœkl boðorða þinna ok i 
atlskyns fyrírgleyming heilags Iðgmils þins, i skamsýniligum vilnum 

&ÞroUnii ') ok úskiptiUg ') þaöan taf. «) amugar •) afli^ 
M»dreííðan 



s 



Cmp.5*. 133 

ok skjótSYÖrðam miinneíðiiin, i rðnRum dómum millim manna ok of- 
mikilii fégirni, ok i allskyns verkum únýtam ok iUnm. Ek geng igegn 
ok játa ck þér, dróttinn minn, at vitni allra heilagra þinna, at ek' 
játa mik svá sekjan af glœpum ok illwn verkum, at íjöldi synda minna 
fyrírdœma mik,. nema ok njóta við yfirafligs fjölda mísknnnar fiinnar 
ok verðleiká góðs ámaðarorðs frú minnar hinnar helgu meyjarMariu, 
ok allra heilagra þeirra er þér likuðu frá upphafiheims; þviatglœpir 
minir ok allir {estir minir, þeir sem ek hefi gðrva frá bemsku ok til 
þessa dags, eru fyrir þér berir ok úleyndir, þóat ek vilda leyna 
ok eigi játa; fyrir þvi at skamsýniligr breyskleikr skamdisk eigi at 
gera illar girndir sinar i augliti þinu. En fyrir þvi, dróttinn minn^i 
at þú glezk eigí yfir þeim er lýnask i syndum, ok þú vilt heldr at 
þeir lifi ok leiðréttisk, ok þú veizt at maðrinn er breyskr án allan 
krapt, svá sem annat jarðar dust eða fðlnanda lauf, nema þú styrkir 
með afli miskunnar þinnar; fyrir þvi bið ek þik, at eigi refsir þú 
mér með bráðum dómi reiði þinnar, heldr gefi mér guðlig þolinmœði 
þín stund ok vilja ^il iðranar ok góða framkœmd til yfirbóta. Tak 
þú frá mér, dróltinn minn, ðfund ok ofm^tnað, orvilnan, eigingirni, 
úhóf ok ranglæti, ok bölvaða kviðargimd, ok hreinsa mik af sjan 
höfuðlostum ok öUum bölvuðum I^tum^þeim, er þarkvíslask af. Gef 
þú mér, dróttinn mínn, ástsemd ok eilifa ván, rétta trú ok litillæti, vizku 
ok réttlæti^ ok algörvan krapt at gera vilja þinn á hverrí stundu; ok 
gef mér sjau höfuðgjafir heilagSL anda þíns ok allan blessaðan ávöxt 
þann, er'þar má af blómgask, fyrir þvi at ek em þin handaverky ^/c' 
skapaðr eptir þinni líkneskju, þræll þinn getinn með syndum af þjóni 
þinum, son ambáttar þinnar. En miskunn þin hefir kosit mik til þins 
embœltis ok leiddan mik úvorðan til konungligrar tignar ok heilags 
höfðingjaskaps^ , ok hefir þú skipat mik stjórnarmann yfir helgu fólki 
þinu ok dómara. Fyrir þvi bið ek þik, at þúvirðir meira nauðspjar 
heilags fólksþins, þess er þú hefir mik stjórnara yfirsettan, Jieldr en 
mina verðleika, ok at þú gefir mér rétta skilning, hóf ok sannsýni, 
orð ok ætlan ok góðan viija, at ek mega svá skipta ok dœma milli 
rfkra ok fétœkra, at þér liki, ok þeir megi fagna réttendum hvárir 
▼íð aðra. I>ess bið ek þtk, dróttinn minn, at þú vcilir góðviljaðan 
skilningar anda [þinn fulltingsmðnnum minum' ok ráðgjöfum, þeim er 
með mér gæta ríkisstjórnar. Dróttning minni, þeirri er þú hefir mér 
gofha með hjúskapar sambandi, ok allra helzt helguðum stjómarmðnnum 
ok þjónostumönnum heilagrar kirkju, hinum hæsta kennimanni Rúma- 
borgar byskupi, ok ollum váram byskupum, ábótum ok yfirboðum, 
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prestam váram ok öiliim lœrðQm mönniim, þeim er nndir þeirra gmzXn 
eru, gef þeim, dróttinn minn, hreinlifi ok réttieti, at þeir megi sfna 
þér góð verk sín, en fólki þinu góÖ dœmi ok réttar kenningar. En 
landshöfBingjnm ok öUnm þeim er stjóma ok g«ta rikia með mér» 
þá gef þú jþeim sannendi ok hafnan allra iUra aiða, en skilning ok 
elska allra góðra siða. Úvinam minum veittu rétta iðran sinnar illska 
ok ranglœtis, ok snú þeim til réttrar sættar ok afláts sins grimleiks; 
en fólki þinu ok alþýðu gef þú kunnustu^ ok vilja at elska þik sannan 
guðy ok rétta hlýðní við sina yfirboða hafe, góðan frið ok yfirit ár án 
altan úvina aga. Minnsk þú, dróttinn minn, með þinni heilagri miskunn 
allra mannligra kynkvisla, þeirra er dróttínn várr Jesus Kristr^ ein- 
getinn son þinn, helti út sinu blóði þeim til lausnar, hvárt sém þeir 
eru heldr lifandi i þessi veröld eða eru þeir með þinu boðorði ok 
heilagri þolinmœði héðan kallaðir. En þeir, dróttinn minn, er viUa 
ok fáfrœði hefir bUndat, svá at þeir skilja eigi helga þrenning þína, 
þá send þeim skUningar anda þinn, at þeir vití ok kenni, at þú einn 
ert sannr guð ok engi annarr, þviat engi má til þin nálgask, hema 
þin heUog mískunn leíði hann til þinnar ástar. En fyrír þvi at ek 
hætta til at mæla við þik, dróttínn minn, um sinn, þá reizk eigi þú 
mér þrœU þinum, þóat ek biðja þik enn firamar, heldr hneig þú 
miskunsamliga eyru þin, ok heyr þat ck veit, er ekbiðy meðnógligri 
mUdi þinni. þess bið ek þik, dróttinn roinn, at aldrí selir þú mik i 
hendr úvinum minum fyrir afgerðír minar, ok aldri látir þú mik vcrða 
þeirra veiði eða hernám, ok aldrí látir þú ávini mina eiga at fagna 
úförum minum, hvárki andliga né likamliga, sýniliga né úsýnilíga, 
/ /'^ heldr tak þú mik undir þina hœgri hönd, ef ek misgörí móti helgum 
vilja þinum eða boðopðum, ok refs mér sjálfr, eigi cptir mínum til- 
verka, heldr eptír vægUigufti miskunnar dómi þinum, ok veit roér 
yfrit afl ok öruggan krapt mótí ollum gagnstaðligum hlutum ok öUum 
flærðum^ ok lát mik hvergi verða fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok lát mik eigi enda lif mitt með bráðum dauða, 
heldr kaUa þú mik svá af þessum heimi, at ek hafa hér áðr yfirbœtt 
syndir minar með réttri iðran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilifliga hvílask með þér ok þinum helgum. þess bið ek þik foriíunn- 
liga, drótUnn minn, at þú gefir mér getinn af minum lendum lögligan 
erfingja, þann er þú látir þér sóma með þinni miskunn at setja i 
þat sœmdarsætí eptír mik, er þú hefir mik i settan, ok þú látir 
mitt hásæti aldri siðan koma undir aðrar hðfðtngjaættir, nema þær 
er af mér kvislask, svá al son taki jafnan eptír föður. þess bið 
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ek þik, dróttinn minn, al þú veitir mér, at engi kvistr si ex af 
mér blómgaflk þomi eða hrömi^, ok eigi snúisk jþeir á [árœkt eða 
TÍllisUga* eplir heimskum þjdðam, heldr gef þú þeim skilning ok vit 
al akilja ok kunna heilaprt Iðgmál þitl, ok krapt ok góÖan yílja al 
élaka þík ok þin boðorð; þyiat þú einn ert sannr gnð, si er lifir ok 
rikir um endalausar [veraldir veralda'. Amen^ 

Nú er þessi sú bœn, er nú hefir þú heyrt, er konungr mi hafa, 
er hann vili, með öðram bœnum eða psilmum, ef hann kann. Bn 
þóat hann hafi eigi þessa bœn jafnan, þi skyldi hann þó með þvilikrí 
akipan bœnahald sitt hafa, sem hér er skipat i þessarri bœn, ok ætla 
ek vistþetta hans skyldarsýslu vera i hverjum degi, tii ^ess er hann 
hefir tíðuffl sinum hlýtt ok messUy ef hann viil þvi fylgja, sem hans 
nafhí byijar ok hans er skyldarembætti. 

LV. Sanr. Nú virðisk mér gyij semþér hafit skýrt fyrír mér, 
hval yðr þykki skyldarsýsla konungs vera um nætr eptir liðnasvefn- 
stund, þi er hann berr ihyggju fyrír riki eða fólki sinu; eða svi um 
moraa, þi er hann gengr til kirkju eða bœnahalds sins; ok virðisk 
mér svi sem þessi sýsla sé bæði nytsamlig ok gvi nauðsynlig, al 
hennar mi [eúgum kostí in*. Fyrír því vil ek biðja yðr nú^ at þér 
sýnit mér enn fram i leið, hval hans skyldarsýsla skalvera um dag- 
inn, 'með þvi at þér hafit sýnt mér þat^, er hann skal hafa um nóttina 
eða öndverðan morguninn; hvirt yðr sýnisk, at hann berí fyrír því 
ihyggju með nittligrí voku um ríki sitt, at hann megi frjilsligri* lila 
þi um daginn eptir með þeirri siðvenju, sem ek spyr al konungar 
hafa nú i flestum stöðum, annathvirl at ríða með haukum eða fara i 
▼eiðar með hundum, eða einahveija þi skemtan, erekspyrat i flestum 
stöðum er nú tíð um konunga athæfi; eða sýnisk yðr, al hann ætti 
aðra skyldarsýslu, ef hann gerði eptír þvi sem skyldi, ok taki þeir 
þeasa skemtan meir fyrir gamans sakar^ heldr cn þal hœfði* nafni 
þeirra? 

Faðir. j^at er þar spurðir þú, þi æUa ek þat vist, at konnngdimr 
8é meír settr ok skipaðr at bera ihyggju fyrir nauðsynjum allrar aU 
þýðtt ok rikis sins, heldr en til loklausu^ eða hégómligrar skemtanar; 
en þó er hinum þat eígi bannal nökkuram sinnnm at fremja nökkura 
skemlan, annattveggia mcð haukum eða hundum eða hestum, eða 
með vipnum, at hann megi halda heilsu sinni eða léttleik til vipna ok 
allra herfara. En hitt en þi hans skyldarsýsla at bera nylsamligar 
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áByggjur fyrir mannvítoamliifrí ríkísstjórn ok g^óðQm orlausniim um 
ðli vandendamáP, eða i|Uskyn8 nauðsynjum erfyrir hann vœri'bornar; 
ok skalt (ú þat til viss vita, at jafnskylt er konunginum á hverjum 
degi at.gæta reglu heilagra* laga eða varðveíta réttlæti heilagra dóma, 
jafnt sem byskupinum, [ér varðveita á' rétta reglu heilagrar messu ok 
allra tiða. 

Sonr, Ek spyr fyrir þvi þessarra hluta svá inniliga, at margír 
l^yíKJA Þ^^ ^^ konunglig tign sé skipuð til gamansamligs ríkdóms ok 
alfrjilsrar skemtanar i allri girnd sinni. En mér skílsk þat nú af eptlr 
yðarri sogn, at hann i. jafnan at [inéyða'sik undir guðs oki^, ok 
virðisk mér syí sem hann eigí hvern dag at bera þunga byrði i allri 
ihyggju, þeírri er hann hefir fyrir alþýðu nauðsynjum, þeim er fyrir 
hann verða bornar. Af þvi vil ek enn biðja yðr fram i leið, at þér 
sýnit *mér skilvisliga, hvat konungs sýsla sé eptir loknar tiðir. 

Faðir. ])at var siðr forðum þanh tíma, er konungdómr var skip- 
aðr ok hann stóð með fegrstum blóma, at þegar konungr sat við engan 
úvina aga, ok hann var i fullu frjilsi með hlrð sinni, þi einkaði hftnn 
til þess eitt igætligt hús, at lita þar setja í hisæti sitt, [þat er hann 
hafði fyrir^ dómstól, ok lét þat sæli vel búa með konungligri tign 
allri. Siðan settisk þar konungr í, ok hugsaði hann þat hversu igœt- 
liga ok hileitliga hann sal; þvi næst [hugum leiddi hannþat^, hversu 
hann mætti þcss sitja i svi igætu sæti, at hann væri eígi með nokkurrí 
hiðung brotthrundinn or þvi sæti, annathvirt fyrir sakar ranglætis eða 
illsku, skamsýnis eðafólsku, eða ofmikillar bleyði ^ða ofdrambs, eðaof- 
mikillar yfirgirndar, þóat hann sé . hilcitliga settr. N& þykkír mér þat 
sannligast, mcð þvi at við þcssumhætti var konungdómr skípaðr fyrír 
ðndverðu, sem nú er sagt, at konungr haldi enn hinni sömu skípan 
sem fyrr var skipuð ; en þegar er konungr hemr i þctta sætí, sem nú 
er um rœtt, ok hann hefir þessa alla hluti hugleidda, sem nú höfum 
vér um talat, þá i hann því næst at dœma um mil manna ok nauð- 
synjar, ef fyrir hann verða bornar. En með þvi at eigi verða skyld- 
arnauðsynjar þar fram bornar fyrir hann, þi skal konungr hugleiða 
uppruna heilagrar spektar ok rannsaka með athugasamligri ihyggju 
alla hennar vegu ok stiga. 

LVL Sonr. |>ess vil ek nú biðja yðr, herra minn, at þér 
rciðizk eigi, þóat ek spyrja nú skjótliga ok úfróðlíga, þviat þetta virðisk 
mér torveldlig ihyggja at hugleiða uppruna sjilfrar speki ok hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir þvi vil ck biðja yðr, at þér sýnit mér nðkkut 
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■r þessarrí áhyggju, svá ai ekinætta nökkiira skilning hér af taka, ef 
svá má vera. 

Faðir. Eigi er við þai reiAandiak, at maðr *spyri inniliga þeirra 
hluta, er hann þykkisk eigi skilja mega, nema hann hafi nðkkura til- 
visan. Bn guðs mtskunn gðrir marga hluti mönnum kunna ok sýniliga, 
þá er mjök væri fyrir mðnnum fólgiiir, ef guð yildi eigi birtask láta, 
ok hefir hann til peas marga hluti birt fyrir mönnum, þá er áðr váru 
fólgnir með sjilftam hánum, at hann vildi, at maðrinn bæri nytsamliga 
ihyggju fyrir fróðleiks auðœfum, þeim er hann eígnask af guðligri 
féhinlu. En þessa tilvisan mi helzt marka til þeirrar ihyggju, er 
fyrr rœddum vér um, at gæta þeirra orða , er sjilf speki hcfir af sér 
mæll, þi er hon kveðr svi at orði: 

^Ek em getin af hjarta guðs, ok gékk ek fram af munni hins 
hæsta, ok skipaða ek öllum hlutum; en guðs andi fluttisk yfir tóml 
undirdjúp, ok skildum vér Ijós fri myrkrum ok skipuðum stundir ok 
tima, daga ok nætr, [ir ok vetr ok eilíflig sumur^, oktimbruðum vér 
himna konungi stirnt* hisœti, ok ekki gerði guð in mina hagspakliga 
atvist; þviat vér vigum saman iétlleik lopts ok hofga jarðar, ok 
hengðum þungan jarðarbðll i léttu lopti, ok styrktum festiband* himins 
með ðflgum krðptum. Buðum vér skinandi sólu at skrýða [alt dags 
Ijós* með björtum geislum, en brigðiligu tungli buðum vór at lýsa 
nittlig* myrkr nicð bleíkum skinia. Vér gerðum fagrskapaðan mann 
eptir virrí likneskju, ok skrýddi guð andlit jarðar með margskyns 
ivexti trji ok grasa, ok ieiddi hann fram loptligt skráð með marg- 
földuðu* kyni fugla, uk fal hann Qölda fiska mcð mðrgum kynjum^ 
i djúpum vatna, ok bauð hann Qórfœttum* kykvendum at margfaldask 
i jörðu með margskonar kynkvislum, ok hann umgyrði^ alla kringlu 
jarðar með þjótanda hafl ok sðltum straumum, okbauðhannþjðrfum^^ 
vðtnum fram at fljóta af andliti jarðar með brottum forsum, ok skip- 
aði guð grundvðllu jarðar með [tilsogligum æðrum**, at fljótandi votn 
i^ætti freinja úaflitliga boðit embœtti, ok bauð hann léttu jarðardupti 
at bcra þung vötn yfir hileik lopts með teygjanda hita, ok hann 
bauð vindþrotnum^^ skýjum upp at spýja svölum regnelum yfir andlii 
jarðar. En skapari allra hluta bauð mér at skynja allan hagleik guð- 
ligs^' smiðis, ok steig ek harðliga^^ ýfir hvirflt fjalla með þrýstanda 
fœti, en ek gékk léttliga um slétta dala^^ ok flatá vðllu; gékk ek 
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harðliffa yfir brattar l)ánir^ neð f»on|rii Asli(fi, ok nnelda ek yiðAttu 
sléttra hafa með linligani feiúni, þrýsta ek stríðlifj^a stirðom legigimi, 
þá cr ek gékk yfir Qaðrar atormsanira Tinda. Melta ek bliðliga, þá 
C^é^t ck lerða þeganda logn til aœtrar* snildar. Lagfða ek yegn m^na 
um háleik himins ok viðAttn lopts, kannaða ek bjúgan hríng úkyrra 
hafs, ok mœlda ck með fetum [allan böll ^kúfóttrar' jarðar. Fór ek 
nm fjöll ok um Am, ok rann ek um heiðar ok yðllu ok alétta dala^, 
ok gaf ek hunangligar daggir^ ðUum freandum* grðsum. GéUt ek 
um þoma^ ok hrís ok alLskyna akóga, ok gaf ek sœtan biómstr aldin- 
beranda Yiði. En ek setta landtjald mitl i skuggalausum* ffeisla, ok 
gékk ek fram af fðgru herbergi sem skrýddr brúðgumi; ek var giaðr 
sem sterkr risi fagnandi rásarskeiði. En dauðligir flerðguðar öfunduðu 
miky gerðu mik sekjan ok dœmdu mik tii dauða. Oksteigek reiðrniðr 
lil hinna neðstu dala, ok braut ek borgir hermanna i reiði minni; gnera 
ek i sundr þrekliga* 511 málmhlið sterkra borga, braut ck sterka jAm- 
stólpa ok digrar jArnslAr, tók ek gull ok gersimar |herfengnar með 
gimsteinum; fór ek fagnandi til hinna hœstu bygða með hrósanda^^ 
herfangi; fór ek um þorp ok um tún ok heraðsbygðir, ok bauð ek 
fAtœkum miðlan mins auðar; býð ek plógkorlum fraeanda^^ korn ok 
félagsgerðir; hugga ek harmanda, gef ek móðum hvild, skenki ck 
þyrstanda» fœði ek hungranda. Sell er sA erdrekkrafmínuborðkeri, 
þyiat minn drykkr hefir Aþrotligan soetleik* Fer ek um borgir ok 
bœi^'okkaupstaði, rennekum garða ok torg ok strœti, kalla ek með 
[blíðri ok^* skirrí raust, býð ek snœðing ok samssti ok flærðlausa 
skemtan. Sœll er sA cr gengr til mins snseðings, þvíat min fcBzIa 
þefjar betr hverjum ilm^^; hunangi sœtari cr minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at mínu borði mA heyra þjótandi strengleika með sœtum 
ok fogrum tóna; þar er kveðskapr ok fAheyrðir singar^*; þar er 
skemtan ok gleði ok flerðlauss fagnaðr An alla sorg. Sell er sA er 
búa skal i minu herbergi, þviat i minu herbergi eru sjan höfiiðstólpary 
þcir er samantengja alt hvAlf með góðri þekju, ok sjAifk gólf me^ 
úþrotligum gmndvöllum, ok rcmma þrekliga alla veggi með sterku 
afli. í hverjum stólpa þessarra mA finna sjau hðfuðvélir^* allskyns 
hagleiks; ok mitt herbergi er[strAð meðilmandi grðsum ok Agætum^^ 
urtum, þat er tjaldat með fegrð ok prýði ok allri sælu. ¥k em gam- 
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anMmr félagi millíni liUllélniy en slyrkr^ ok drambsanr móti dramb- 
fömum. Bk em höruðmeistari i hveijum akóla ok hin hesta snild á 
hverju þingi. Bk em vilrastr millim allra logmanna ok yfirdómari i 
öliiun dómsœlum. .S«II ersá, er funninn verÖr flærÖlauss félagí yið 
mik, þvial ek frjálsi minn féhga af öllum háskum, okfylgi ek hánum 
eilíiliga. Sá er sœll, er enga skðmm hlýtr af mér, þvíat reiði min 
kveyUr^ eld [i oðði sinni', sá brennir^ lil hinna neðstu* grundvalla. 
Hann raun svelgja jðrð með ávöxtum sinum ok brenna grundvðllu 
allra Qalla. Hvar felr sá sik, er flýja viU mik? Andi guðs fyllir alla ^'lT 
heimskringlu ok rannsakar skilning ok skýring* hverrar raddar.^ 

Sliluir roðður, sem nú hefir þú heyrðar, eru þœr er sjálf speki 
melir af sér, ok margar aðrar þær, er ekki er hér um rœtt, þvilíkar 
eða enn herri; þvial Salamon konungr eða Jesus [filíus Sírach^ hafa 
rital með mikiUi snild fjðlda þeirra rceðna, er sjiir speki hefir af sér 
mell með ýmisum hittum. En ef vér minnumk nú þeirra roDðna allra, 
er vér megum finna i þeirra ritningum , þi verðr . þal dvol langrar 
rœðu, ok þykkis mér eigi nauðsyn at gera lengri minning þeirra hlula 
nú al sinni i virrí rœðu, er sjilf speki hefir af sér melt. En þó er 
hverjum konungi skyldUgl al vita görsamUga allar þær rœður, er 
sjilf speki hefir af sér mælt, eða eUigar svi vitrir menn, sem fyrr 
virunefndir, ok hugleíða i hverjum degi nðkkumhlnlarþeimroððum, 
ef hann fær nðkkul frelsi líl fyrir oðrum skyldamauðsynjum. 

L VIL Sanr. Heð þvi al þat er visl skyldarsýsla konungs al 
verða vel iskynja lil alls mannvits, þi er þalvisl synt, atþessi fróð* 
leikr mun hinum [alls skyldastr* vera, er nú hafit ér um rœtl, fyrir 
því at þat er likt, at af þessum fróðleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvirl er hann vill hugleiða mitt guðligs veldis eða um 
manna nauðsynjar. Nú með þvi al yðr sýnisk eigi um þessa hluli 
lengra al rosða, þi vil ek nú þess biðja yðr, al þér mættíl cnn lengja 
þessa resðu með nökkuram orðum um þal, hverja hlulí konungr skal 
hugleiða, þi er hann kemr i dómstél sinn um dóma, þi er hann skal 
dœma [um mil manna*. 

FaÓir. þessír hlutir eru hinum visl skyldir, sem þú sagðir, al 
rannsaka vandliga allar þær roðður, er nú hðfum vit um rœtt með 
margsmogaUi^® skilning; ok fyrír þvi, ef hann glósar þessar rceður i 
hug sér skilvislíga) þi mi hann þar i finna vist, ef hann kann skilja, 
fl^la alla þi hluU, er horfa til veldis guðligs millar,, eða svi til þeirra 
hlula, hvcrsu guð hefir skipal sínum gjðfum milUm manna eða annarrar 
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skepnn; ok Biá hverr konoiigr kcnna rik, ok hverr annami Titra manna, 
hverr hann er ok hverr hann skal vera, ef hann vill þvi fylgja, sem 
hann er tikkipaðr af gvAs hUfa. En þar er þú loitar, hversu dóma 
skal hugleiða, þá er hann dœmir manna milli, þá skýrða ek þat fyrr 
fyrir þér i okkarri rœðu með nökkurom orðom, þá er vít rœddom 
om þat, hversu guS dœmdi brotít sáttmál millim sin ok Adams, eÖa 
hverja dómara guð leiddi til dómsetu með sér. Svá sýnda ek þérok 
moTg dœmi, hversu guð skipaði dómum sinum við þá, er siðar kómo 
hvárttveggja om Pharao konung eða alla þá aðra, er siðar váru nefndir 
i þeirri rœðu; ok er þat vist hverjum konungi^ athuga leiðanda, er 
þar má finnask i þeim dœmum. þat þarf hann ok vandHga at hug- 
leiða ok skilja, hvar hann þarf refsingar við ok striðleik i dómum 
sinum, oða hvar dómum skal vœgja; fyrir þvi at eigi eigu i öllum stððum 
dómar jafnstriðir at vera; en i ðllum dómnm skal þó [réltlœti vera 
^./«' ^ ok jafngirndar cndimcrki^, ok má þar segja vel ein dœnti tíl, ef vilL 
En sá konungr einn, er mér sýnisk helzt af at segja i þcssarri 
rcBðu til dœma, hann var ágœtr maðrokrikr, vellærðr til alls mann- 
vits ok'sjálfr réttlátr i öllum dómum, ok kom á hvcijnm degi mikill 
fjöldi þeirra manna fyrir hann, er hann þðrfti at dœma um neuðsynjar 
þeirra, ok sat hann hvern dag langa hríð i dómsœti sinu, til þess at 
dœma um mál manna, ok þeír spekingar með hánum, er hann fann 
at vitrastir váru ok bezt viljaðir til slikra nauðsynja. En þá er kon- 
ungrínn sat á þessarri stefnu ok þeir spekingar, er hann hafði til ^es8 
ncfnda með sér, þá viru vápnaðir riddarar fyrir otan húsit at gœta, 
at konongr seti i (ullum friði. þessi konungr átti mjök marga sonn, 
þó var hánum einn kœrastr af ðllum þeim, þviat sá elskaði þat helzt 
at vera oplast ner feðr sinum> ok hann var ok opt á dómsœtom með 
konunginum. þat var nittúra konungs þessa at vera seinn í atkvæðum 
um dóma sina, ok rœddu þeir menn þat millim sin, er skjótlyndir 
viru i geði sinu, at konungr mundi skjótara lýsa dómum sinnm eða 
leysa mil manna, ef hann værí allvitr* þessarri rceðu samþyktisk son 
hans ok margir aðrir af hans spekingum, ok syi gerðisk þetta mil 
fjölrœtt i þeirra munni, at konungr sjilfr varð iskynja þessarrar rœðu. 
þi gerðisk svi til eitthvert sinn, at konungr var i þyrmslum eptir 
blóðlát sitt, ok kóm þi mikill fjðldi i þeirri stnndu þeirra manna, er 
mil sín vildu bera fyrir konung. Konungr kallaði son sinn i mil 
við sik, þann sem vanr var at sitja i dómum með hinum, ok mælti 
við hann: „Kalla þú spekinga mina, þi er vanir cru atsitja i dómum 
með mér ok gangit i dónihús mitt, ok sezk þú i sæti mitt i dag ok 
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leysil mál manim svá niargra, sem þér fáit Ocstra leyst i dug.^ Svá 
var gðrl sem konungr baoð. En þá er þan mál vám framtðluð^ 
fyrir þeim, þá sýndisk þeim svá, at þeir mondu skjótliga fá leyst þau 
mál. En þá er konungs son var búinn fram at segja lausnir þcirra 
mala, sem þar váru framborin' fyrír hann, þá sýndisk hánum ganga 
fram þrir ungir menn, fríðjr at ásýn ok þó ógurligir; tveir settuskniðr 
fyrir fœtr hánum á sina hðnd hvárr. Annarr þeirra hafði með at fara 
roörgbréf, ok var á þeim bréfum öll þau mál, er sætt skyldu vera á 
þeim degi, ok þó ein sðk í hvcrju bréfi. Bn annarr þcirra hafSi skálir 
roeðat fara; þær sýndusk hánum svá vægar, at ef eitt littt hár vœrí þar 
lagt i, at þó mundu þær eþtir láta. Sá hclt upp skálunum, er þær hafði ; 
en sá er bréfin hafði, þá lagði hann i aðra skál þau bréf, er váru af 
hendi sakarábeni, en i aðra skál þau bréf, er váru af hendi þess er 
svara skyldi, ok sýndisk hánum som skálirnar mætti aldri jafnvæg'ar 
verða. þá sýndisk hánum sem þau bréf kœmi fram, er á var' ritaðar 
orlaosnir ok ákvcðnir dómar, eptír þvi sem hann hafSi ætlat upp at 
segja, ok allir spekingar hðfðu lagt ráð til; ok þá er þau bréf vára 
Iðgð i skálirnar, þá urðu þær aldri jafnvægar heldr en áðr. þi er 
son konungs si þessa hluti, þi hugði hann at, hvat si hinn þriði ungi 
maðr hafðisk at, ok si at hann stóð þar nær hinum með dregnu^ sverði (^ 
ok búinn við at hðggva; þat sverð var snarpeggjat ok svi ógurligt, 
at hinum sýndisk sem eldr brynni or biðum eggjum. þat si bann 
vist, ef hann lyki upp dómum fyrr en skilirnar væri jafnvægar, at 
sverð hins unga manns kœmi þcgar i hils hinum. ^i varð hinum 
litit niðr fyrir fœtr sér, ok si hann þaropnaðajörðina niðrigðgnom; 
hann si þar helviti^ undir með gapanda munni, svi sem væntandi at 
hann mundi þar koma. En þi'crkonungs son si þéssa hluti, þidvald- 
isk rœða hans ok opplokning dómanna. Spekingar vðkto til, at dómar 
skyldu vera uppsagðir; hann kallaði þi til sin; en si hverr er tii 
hans kom, þi si þessa hluti alla, «em vér hðfum nú fri sagt, ok 
treystisk engí þcirra siðan opp at segia tlóma, þviat skilir hins unga 
roanns urðu aldrí jafnvægar, ok varð engum milum lokit i þeimdegL 
En si^an undraði engi maðr, at konuugr væri seinn i oppsögu dóma. 
Enn ern önnur þvilik dœmi, eptir þvi sem ek sagða þér fyrr i 
okkarrí rœðu, þi er vit rœddum um stað þann, er Temere var kallaðr 
á írlandi, ok mi enn nðkkura minning gera þeirrar sðmu rœðu, ef 
sýnisk. En þat* var höfuðstaðr i írlandi, ok þar varhofuðsæti kon- 
ungs, ok eigi vissu menn frægra^ stað i jðrðo. En þóat landsfólk 
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Y»ri heiðit ok helSi eígi átrúnað réitan tii guðs i þaiin tima, þá Tar 
þóþat fóIlKSTÍ [i trúnað^ sínam, at þat trúði at réitdœmi mundi aldrí 
hallask af hendi þess konnngs, er sat i Temere; fyrir þvi ai engl 
dómr var 8i dœmdr i írlandi, er þeir eilaði at fyrr veri réttr en 
konnngrinn af Temere hefði dœmt. En þessj atburðr gerðisk eitthvert 
sinn til, at þat mil var borit fyrír konung þann, er sat i Temere, at 
frændr hans ok vinir ittu annan veg klut i, en annan veg ittu þeir mil, 
er konungr hafði fjindsluip við; ok hallaði konungr þi dómi meir 
eptir vilja sinum en eptir réttendum. Ok þi bar raun i því, at þrim 
nittum -siðar þi sneri um hðll konungsins ok [oU onnúr hús þau* 
sem hai^n sat i, ok vissu þi grundvellir upp i, en vigskðrð ok veggir 
i jörð niðr, ok þegar tók borgin at eyðask, ok varð hon aldri siðan 
bygð. . Ntt skal i sliku marka, at guð Istr iil þess slika hluti opin- 
bera verða fyrir mðnnum, at hann vill at menniiiir ski)i þat, at slíkir 
hlutir eru hvem dag búnir fyrir mðnnum andlíga ok isýniliga, þeim 
sem eigi vilja réttenda geta eða sannra dóma , ef þeir setjask yfir ' 
nil manna. \ 

L YIIL 8amr. Réttlig eru þessi dœmi þdm mönnum, er annal- 
hvirt em fégjamir eða kappsfullir eða bæði^. 

Fíiðir. þat skalt þ& til viss vita, at hvervetna þar sem réttendi 
verða við verði seld eða með ofkappi niðrfeld, þi er þat aldri hefki- 
dariaust eða refsingar af guði, annathvirt andiiga eða likamliga, ok 
era þar enn ein dœmi iil at sýna, ef viU» Einn igctr borgarmaðr, 
^^^^- er Stephanos var kallaðr, i Athenis, hann var dójnari yfir ðllum þeim 
milum, er innan borgar gerðusk til; ekki var hann ok ranglitr maðr 
kallaðr. Svi gerðisk tU, at^ Stephanus lét lif sitt, ok kómu i mól 
hinum tvinnir flokkar englá, aðrir þeir er hans [miU vildu við hjilpa*, 
en aðrir þeir er hinum gifu margar sakar ok stórar, ok vHdu leiða 
hann með sér tíl dauða. Ok með þvi at þræta gcrðisk miUim þeirm, 
ok hvirgir vildu af lita, þi mælti einn engiUinn, at þeir skyldu leiða 
Stephanum fyrir kné dómaranum, ok skyldi dómr skUja þat mil mOIum 
þeirra. En er þeir kómu UI dómsins, þ.i œpiu sakariberar hitt ok 
kviðusk hafa mUda sök i hendi Stephano, sðgðu svi, at hann hafði 
tekit jorð fri kirkju^hins helga J^aurencii með röngum dómi. En 
dómrinn* svaraði þvi, at Laurencius skyldi riða atkvæðnm um þal, 
er hann var ræntr. En i þeirri stundn er Laurencius giUt tU at 
heyra þat, hversu þat mil var^ farit, þi mælti einn engillinn við 
Stephannm: „Hvi kaUar þ& eigi ni kinn helga Justinnm prest, et 
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pá MBindir sTé, al þú léxl selja hans kapella ner hðll þinni, ok hefir 
(ú hánuoa mikil þjónal i mðrgnm hlulumy ok vært hánum nú vel 
ffðranda al hjálpa nökkul al þinu máli i þessarri náuðsyn?^ Ju- 
slinus^ kom i þann tíma, er þelta var fram flud fyrir hinn hclga Lau- 
rencium, ok al framborinni sök, þá spurði Laurencius, hví Slcphanus 
r«nti hann uk dœmdi jörð undan kirkju hans? Stephanus svaraði þvi, 
al hann dœmdi eigi þann dóm rangan al vilja sinum, heldr hugði 
hann al þal veri rétlr dómr. þá lók Laurencius i siðu Slephano ok 
klýpti afar fast. þá bað Juslinus fyrír hánum, ok bað Laurencium 
miskunna mál^ hans, hvárllveggja fyrir bœnar hans sakar, oksvi fyrir 
þer sakar at hann vissi eigi, al hann hefði ranfifan dómdœmdan. En 
þal etlaði Stephanos, al moðan hínn helgi Laurencius hélt i siðu 
hánum, þóal hann þyldi' eina^ pinsl jafnlangfa hrið i helviti, al hánum 
mundi eip sirari kvöl þal vera, en hinum var klýping LaurenciL En 
þegar er Juslinus hafði beðil fyrir Stephano, þi lél Laurencius laust, 
ok fyrirgaf hinuni þi sök. 

En þi er sakariberar heyrðo þal, al þeir viru fallnir alþvi miU, 
þi œptu þeir miklu herra, ok kviðusk hafa meiri sðk i hendi Ste* 
phano. jþeir söfgin svi, al einn rúmverskr maðr, er Tarkvinus hél, 
var kominn líl Alhenis, ok með þvi al hann var útlenzkr ok frænd- 
lauss þar kominn, þi þóllisk hann þurfa hjilpa* Stephani um alla þi 
hluli, er hinum varðaði, með þvi al hann var dómari ok höfðingi yflr 
allri borglnni, ok þi Stephanus hesl gððan af hinum, lil ^es8 al hann 
skyldi halda hann tíl laga ok réllonda. En þi kvað dómrinn* svi at, 
al ef Slephanus hafði sell réllendi við verði, al hann skyldi sjilfr 
fylgja lil (fiatanar þeim Qirhlut. En þi er leilal var við Stephanum, 
hvirl sú sök var sönn eða eigí, þi nikveddi hann þessarrí sök, ok 
kvaxk aldrigi muna, al hann hafi fé lekil i dómi eða gjðf. Bn með 
þvi at Stephanus nítti sökinni, þi var svi boðil, al Tarkvinus skyldi 
þar koma ok bera sjilfr [mil þal or boga^. En þi er Tarkvinus kom, 
þi sagði hann svi, al sú sök var eigi sðnn i hendi Slephano, þvial hann 
sagði svi, al Stephanus lók aldrí fé lil dóms, svi al hann vissi; „en 
með þvi al ek var þar kominn útlendr*^, sagði Tarkvinus, ^þi þótlumk 
ek þurfa vinitln -sliks manns, ok gaf ek hinum hesl minn eptir vilja ^\ %' 
minum, en eigi eptir beizlu hans.^ pi er sakariberar heyrðu þal, al 
þeir mundu fallnir vera al þeirri sðk, þi œplu þeir miklu herra, ok 
kviðusk hafa miklu meiri sok i hendi hinum en hvirgi var þessarra. 
jþeir sögðu svi^ al Stephanus haiði lekna þrji menn undan dauða með 
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ofkappi móU réllendum, er hvárivogiga hofðtt biUllðgok réttendi, ok 
svá dómar réttir. j^á er Stephanus var atspurðr, cf hann vœri sannr 
at þeirri sök, þá gékk hann í ge(fn,. at hann hafði mcnnina frelsta 
undan dauða, ok kvazk jafnan þess iðrazk hafa, at hann frelsti þá með 
ofkappi móti réttendum. þákvað dómr svá, atefhannfrclsUþá undan 
dauða með ofkappl, er réttendi hafði dœmt Ul dauða^ at hann skyldi 
sjálfr þola dauða fyrír, nema hann bœtU þar sem hann braut. þá bað 
JusUnus prestr hian helga Laurencíum, at hann skyldi hjálpa við máli 
hans, með þvi at hann haiðí fyrírgefit hánum þá sok, er hann hafði 
á hendi hánum, ok engi sök hafði önnursönn orðit á höndumhánum, 
lícma sú ein, er þá var um rœtt þá géngu þeir Laurencius ok Ju- 
sUnus skyndiliga [til dróttningarínnar^ ok féilu Ul fótahenni, ok báðu 
hana beiðask þeirrar miskunnar, at dómi verí svá miðlat, atStephano 
Yœri þar lofat at bœta, sem broUt var. En þegar dróttningín' bað fyrír 
Stephano, þá varþatlofat sem hon bað. því næst van Stephanns leiddr 
aptr UI Athcnis, ok reis upp á þeirri stundu, er [líkamr hans var til 
graftar œtlaðr* at flytja, ok Ufði þrjá vetr siðan, ok bœtU sök þessa 
eptir ráði byskups þess, er yfir þeirri borg Tar. 

Slík eru mörg dœmi til, ef þat þœtU nauðsyn at leiða fleiri dœmi 
i þessa rœðu, ok mitt þú nú þat marka eptir þvi sem ek gat fyrr í 
orði fyrir þér, at allvandliga verðr dómanna gett, þeirra scm bér 
verða dœmdir, ok er þvi mikit undir, at vel veri athugt þeim^„ er y fir 
setjask dómana> at með réttum atkvæðum vœri dœmdir ok svá upp- 
sagðir; fyrir þvi at þú heyrðir, hvcrsu mjök dómarnir váru vandaðir 
fyrir syni konungsins þess^, er skilirnar viru upphaldnar fyrir, ok 
þær urðu aldri jafnvægar, ok dauði hinum fyriræUaðr, ef hann lyki 
öðrum dómum upp, en skilirnar yrði jafnvægar. Svi heyrðir þú ok, 
hversu guð hefndi konunginum ok svi stiiðinum Temere, fyrir þat at 
konungrinn hafði hallat réttum dómi ; þóat fólkit* hefði eigi itrúnað 
réttan til guðs, þi hefndi hann þó þesSj þvíat fólkit trúði þvi, at rangr 
dómr mundi aldri koma af Temere. En i þessum siðusli^m dœmnm 
er þú heyrðir hversu Stephanus var kraCðr skynsemdar um aUa þi 
dóma, er hann hafði dœmda, ok gegndi sðk fyrir þat, at hann þi 
gjöf af vin sinnm; en þar hlaut hann dauðadóm fyrir.þal,. at haan 
frelsU menn undan dauða, ok mundu þat margir æUa, al þal Tærí 
beldr gott verk en ilt. 

LIX. Sonr. ^ess vandara lizk mér þeirra mil, er y fir 
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en sldpaðir, er ek lieyri slik dcemi fleirí. Pyrir þyi vil ek biðja 
yðr, al þér lúkíl npp nðkknrri grein þeirri fyrir mér, al^ þat megi ; J 1i 
skilja, hyar er dómar eign alríðir al vera, ok hvar þeir skulu [vegi- 
ligri fara*. 

Faðir. þál er mér vant alskilja' meðikveðnum orðom: en allir 
dómar verða þó nðkkurar orlausnir hara, þeir er fyrírþimenn verða 
bomir, er yfir dóma eru skipaðir. En þann hlnt ælla ek þi helzl 
ondan fijilsa^ slórum sðknm við guð, at þeir dœmi sem þeir kunnu 
réltasl; þvial þal frjilsti Stephanum undan þeirrí sðk, al hann hafðf 
dœml jörð undan kirkju hins helga Laurencií, at hann vissi eigí, at 
hann hafði rangl dœrnt, ok varð hann þó eigimeððllu refsingarlauss, 
en þó lók hann mörgum hlul minni refsing, en hann mundi taka, ef 
hann vissi, al hann hefði rangl dœmt Nú eru þeir fjórír hlutir, er 
hann skal úti byrgja, er hann gengr i dómhús, ok lita aldri koma 
innan dura eða i dómseti með sér. Einn hlulr er fégirni, annarr er 
Qindskapr, þriði er kapp, f}órði er vinitta. þvíat þú heyrðir, at Ste- 
phanus var krafðr skynscmdar fyrir þatý al hann þi [eigi lil ^ess gjöf 
af Tarkvino*, al hann skyldí fyrír fjir s^kar halda hann lil réltenda. 
Ok kvað svi dómr, at ef hann hefði fé lekit fyrir réltendíy al hann 
skyldi þeim fjirhlut fylgja til glatanar. Svi heyrðir þú ok þat, al hann 
vardœmdrlil dauða fyrir þat, al hann tók menn undan dauða með of- 
kappi méli réllendum. þal heyrðir þú ok i hinum fyrrum dœmum, 
al konungrínn í Temere ok svi staðrinn fórsk* fyrír þal, al hann hallaði 
réllttm dómi, fyrir þvi al hann hafði vinillu við aðra, eii við aðra 
oiikinn fjindskap. Nú þurfu fyrir þær sakar þessir hlulir úti vera 
byrgðir, al hvergi sé r^ttum dómi hallal fyrir einnahverra þessarra 
hlula sakar. 

En þar er þú spurðir al þvi, hvar dómum skal vægja eða hvar 
þeir skulu slriðir vera, þi er þat nú skýranda með nðkkurum orðum ; 
ok skal þat mjök hugleiða, hver alvik eru sakarínnar ^esa manns, er 
fyrír sðk verðr. Verðr si niaðr fyrír sðk, er gjarna vildi spakr vera, 
ok þröngvir hinum igimd ok ofkapp annars til úspektar, ok þykkir 
hinum sök sin ill ok vill gjarna yfirbœla, þi i þar dómum.al vægja 
ura ^esB manns mil, er svi er allolinn. Svi ok ef 8i maðr gðrir 
Iðgbrol, er fifróðr er ok veil eigi, þóat hann göri Iðgbrot, ok vildí 
eigi þat verk gðrt hafa, ef hann vissi al þal værí lögbrot, þi er þar 
enn démum al vægja. En þéat þær sakir ver^i lil, er Ijótaslar era 
millim manna, annathvirt rin eða sUddir, þi er þat enn litanda^, 
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hversu sök berr iil handa. Ef maðr verðr staddr í ^ssarri nanðsyn, 
al hann fœr eigí mai ai {Nfl^gja ok eigi ai kaopa, ok eigi má hann 
vinna, en hnngfr ok likamlig náiiúra þrönffrir hánnm, svá ai hann má 
eiffi þola, þá ei^pi dómar ai vœgja hánum, þóat hann sé iekinn i 
, ^ ^ þessarii sök; ok hvarveina þar sem nauðsynjar þrðngva maani iíl 
^^ ''^ sekia eða lögbrota, þá er þar dómum ai vœgja. 

En ef þeir menn verða fyrir sökum, er þai gera fýrir kappa 
sakar eða frfl^ar sakar, eÖa sínku eða ágirndar, þá ei^ þar dómar 
airíðir ai vera, ok skal þó gœia i ðllum dómum lands laga ok rétt- 
enda; en í slikum siððum skulu dómar biia sem siriðasi megu epUr 
Iðgum, sem nú hðfum vér rœii; en i hinum siðÖnm semfyrr nBddum 
vii nm, þá á þar sá lagaskipan ai vera, at virða svá naúðsyn, sem 
til handa hefir borít, ok vœgja epiir þvidómum, sem nauðsynjar virð- 
ask miklar iil ha& gengit En ef konungr eða einnhverr landshofSingi, 
sá er dómarí er eða re&ingarmaðr, gerír rebingar með manndrápuray 
þá skal hann sér jafiian láia þykkja mikit fyrir, ok^ harma dauða hins 
i hugþokka sinum ok úfarar; ok skal hnnn þó eigi svár fyrir sér s)á, 
at hann drepr hinn fyrír grimmleiks sakar sjilb sins, eða reiði eða 
hatrs við þann er deyr; heldr drepr hann sakar réttrar refsingar ok 
istar sakar við hina, er eptir lifa, þviai hann vill, at þeir lifi i þvf 
meira irjálst eptir ok betra lifi, er þeir sji áfarar hinna okdauða; ok 
vill hann, ai sú hræzla ok agi, er þeir iaka af annars úfðrum, stjómi 
þeim UI réittetis ok góðra siða, þeím sem eigi mitii nitiAra 4il sijéma 
iyrir sakar ofmikillar yfirgirodar eða skamsýnis'. þat setti einn maðr 
igcBtr, dýrligr keisari ok réiilitr, i konungligrí refsing, ai ef konungr 
yrði einumhver)um manni svi reíðr, ai hann œtlaði hinúm bana, ok 
veri eigí svi opinberar sakar i hendi hinum, at þer dœmdi hinum 
þegar með réttdœmi briðan dauða, þi skyldi þann mann varðveiia i 
konungs garði eða i gæalu 40 daga, iðr en ilykiardómr félli i mil 
hans; ok þai væri sannligasi, ai þeiia lögmil varðveitti allir konungar 
lil þess, at þeir mætti Bvéi sina dóma með rétilæti ok skynsemdar iliti 
gera, en eigi eptir briðri reiði. En ef si maðr verðr fyrir sðk, er 
lög ok réttendi dœma hinum ^irlit en eigi dauða, þi i konungr eða 
si hðfðingi, er íands gæiir, at taka fé hans fyrir réttrar reftingar 
sakar ok lands laga, en eigi fyrír [fésnikni sakar eða'sinku'. Nú ef 
slikra hluta verðr vel gætt allra, sem nú höfum vér um rœtt, þi æila 
ek þi sizi eiga siórsaka^ vin af guði, er yfir dóma eru skipaðir. 

LX. 8onr. þat er alUikligi, ai þat land hafi góða s^óra, er 
si hofðingi vorðr yfirskipaðr, er þessarra hluta gætir vel, ok [kana 

at* ') skamsýiii *)takariiÖkktimrfétnfl^u eda iíngimi 0«aka; ikada 



Ci^ $í. 147 

SNktt^ ai Tirða meÖ réttendum hans stjóm. En þó vil ek enn með ^/Y) 
leyfi spyija ^eirra hluta, er mik forvitnar um réttlæti dóma. ^ér 
gUui þess, er mér þykkir allikt yera, at þat yæri' góð lögrétta, er 
keisarian gaf um kenunglíga refsing, at hann gæfi þeim manni 40 daga 
frest i konnngs varðTeizln, er fyrir konnngs reiði verðr, at eigi félli 
ofbráðr dómr á mál hans með ákafligri reíði, ok virðisk mér svá sem 
þar rauni þurfa mikit skapgœði við þat, ef maðr skal þyrma manni 
i reiði sinni. En jafnréttviss maðr sem Moyscs var ok heílagr, þá 
fékk hann eigi stilt reiði sinni, þá er hann kom til Israels fólks reiðr, 
eptír þvi sem mér er sagt ifrá, at hann varð svá ákafliga reiðr, at 
steinsiriöld þau sem hann hafði i fangi sér, ok sjilfr guð Kárði rítat 
með sinum fingrum með 10 boðorðum Iðgmila sinna, þi rak Moyses 
þau við steini ok braut öU i sundr i bræði siniií> o\ hljóp þegar til 
vipna, ok allir þeir er [hinum fylgja'; ok drap i þeim degi mörg 
bnndruð manna. Svi hcfi ek ok þat heyrt, at si maðr er kom or 
bardaganum, þeim er Saul féll i, ok sagði þau tiðendi at Saul var 
dauðr, þi bauðDavid i briðri reiði sinni, at drepa skyldi þann mann 
þegar, en eigi lét hann varðveita hann til umræða. 

Faáir. Minnstu þess, er ek gat fyrir þér i fyrra orði, at, þeim ^ 
nnönnum eru þau Iðg skipuð, er eigiverða fyrir svi opinberum sökum, 
at réttdœmi dœmir þeim briðan dauða. Bn Moyses skildisk svi við 
guð, at hann vissi reiði hans við alt Israels fólk, ok drýgði hann 
ástarveric en eigi ðfundar, þi er hann sneri þeim af villu ok illum 
siðum með þessarri refsing; ok sagða ek þér, atkonungr skyldi gera 
i siimí refeing fyrir istar sakar en eigi ðftindar; fyrir þvi at hver sú 
reCsing, er gör verðr fyrir ðfundar sakar, þi er þat manndrip, en 
liver sú refsing er gðr verðr fyrir istar sakar ok réttenda, þi er þat 
heilagt verk en eigi manndrip. 

LXI. Sanr. Nú vil ek inniliga spyrjayðrmeð leyfi umdóma. 
þat munu fiir menn lita skiljask sér, at þat sé gott verk ok faeilagt 
ok istsemdarverk, at menn sé drepnir, ok þarf ek ^ess ok margr 
annarr út ífri, at þér skýrit þat með nðkkurum orðum, at þat verk sé 
gott ok réttligt, at drepa menn i réttri refsing, þviat allir hógværir 
menn ok friðsamir styggjask mjðk við manndrip ok þykkja iU vera 
ok syndsamlíg. 

Faðir. ^ar eru opinber skynsemdarsvðr til, semnúrœddum vit^ 
om, er Moyses var. Jafnheiiagr maðx ok réttviss sem hann var ok 
aUskostar hógværr, ef hann vissi, at refsing hans væri jafhsyndlig sem 
annat manndrip, þi gerði hann eigi þat. En ef hann værí svi briðr 
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i strifiri reiði, at hann hefði þetlii verk (fðrt meirfyrir bre6í«akar en 
(Í^^TéUenÍB^ þá mundi gnis réltdœmi hafa hefnt hánum með stiíðri refsing 
ok harðri hefnd, fyrir jafnmikit manndráp sem hann gerði; þviat 
Hoyses banð hverjum manni þeim, er tíl vápna tók^ með hánnm, at 
engi skyldi þyrma hvárki feðr né brœðr eða öðrum frendum sinam, 
er hann veri i þvi verki staddr, sem guð var þeim reiðr orðinn fyrir. 
Ok þrefaldaðisk réltleti Hoyses i þessarrí refting, þvíat þeir helguðu 
hendr sínar, er með Hoysivóni i refsinginni, i blóðihinna, erdrepnir 
váru, þviat þeir drýgðu hlýðni við höfðingja sinn ok gæslu heilagra 
laga i verki sinu; en þeir cr Ufnuðu', iðruðusk lögbrota ok sner- 
nsk siðan til yfirbóta fyrír brotit lögmál; en þeir er drepnir vám, 
hreinsuðusk i sinni iðran ok pinsl, er þeir þoldu i dauða sinum, ok 
var þeim miklu betra at þola skamma kvol i dauða sínum en langa 
pinsl i helviti. Ok með hinum sama hœlti eru nú konunga refsingar, 
þviat konungr hreinsar sik i blóði ranglátra, ef hann drepr þá i réltrí 
rebing ok gæzlu heilagra iaga. En margir eru þelr siðarmenn', er 
hræðask refsing ok mun^u gðra lögbrot, ef þeir hcfði engan aga af 
konungs réfsing. En hinn er þolír refsingardóm , þá gengr bann lil 
skrípta, ok iðrask hann þi misgeminga sinna, cr hann mundi enga 
iðran taka, ef hann sæi eigí þar briðan dauða^ sér buinn vera; ok 
verðrhann hólpinnaf iðran ok kvöl, er hann þolir í dauða sinum; ok 
erhinum betra hér at taka skjótar hefndir en kvðl ok pinsl ntan enda; 
þviat eigi hefnir guð tysvar hins sama. Ok verðr fyrír þvi konungs 
refsing gott verk ok istsémdarverk við alla þi, sem undir hinum em, 
at hann vill, at si er fyrir refsingum verðr, takí hér skamma pinsl 
fyrir illskur sinar, beldr en hann sé eilifliga týndr annars heims. Ok 
firjilsar hann hinn réltlita ok hinn spaka með istsemd undan igirad 
ok illsku hins úspaka. Svi er ok þat markanda, at refsing er gott 
verk^ ef hon er gðr eplir réttdonni ; þviat Saul konnngr var fyrír þal 
aisagðr riki sinu, at hann rcfsti eigi eptir þvi sem guð hauð hinum, 
þi er hann fór i Amalech ok Amorea* riki. 

LXII. Sanr. Nú vil ek ^ega spyrja yðr, hvi David drap þann 
mann, er vil rœddum fyrsl um^ er hinum sagði þau liðendi, at Saul 
var fallinn, ok hvirl þal var rétldœmi, at hann drap hann, eða vnr 
þat af briðri reiði? 

Faðir. Si er sagt hafSi þau liðendi, þi spnrði David, hvi hann 
vissi þat? en si kvaik hafa boríl vipn i Saul eptir bœn sjilfis haas. 
En þi er David heyrði þetta, si svaraði hann svi: ^Vesali ert þá 
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þess, at þú þorftir ai le^KJR hendr i krisl drótUns, ok er þér betra 
hér at taka skjóta hefnd heldr en sjá sök fylgi þér til helvitis eilifliga.'' 
þvi næst bauÖ David at drepa skyldi þann mann. En er hinn si, at /^fj ,^i 
hinum mundi dauðí ætlaÖr vera, þar sem hann hugÖi, at hánum mundi 
falfnaðr búinn fyrir sin tíðendi ok gdðar fljafir, þi iðraðisk hann, at 
hann hafði logit sðk i hðnd sér, ok vildí gjarna aptr kippa, ef hann 
mætti, orðumsínum; en David svaraði svi: „Vitni sjilfs þíns dœmir þik, 
en eigi ek ; þviat þú sagðir i hendr þér sjilfum, at þú hafðir drepit brist 
guðs.*' Enn em þvilík önnur dœmi þeir menn, er dripu Ysboseth soa 
Sanls, ok hugðusk mundu taka viniltu afDavidi fyrír þat, ok fóru til 
Davids ok sðgðuhinum^ at þeir hðrðu drepit úvin hans, þann er upp' 
viidi reisask móti hinum ok hans riki. En þi er David heyrði þessi 
tiðendiy þi svaraði hann þessa leið: „Yeslir erut þit fyrir verki^, at 
þil dripnt herra ykkam, þar sem þit virat [menn Ysboseths^, ok hafl 
þit gört dróltínsvik ok niðingsverk, þar scm þit logðut hendr i herra 
ykkram, eigi sem þit værit minir menn ok gerði þitþat i trúnaði við 
mík. Nú er ykkr nauðsyn at taka briða hefhd ok skjóta refsing^ at 
aji sðk dragi ykkr eigi til cilifra kvala.^ ^vi næst bauð David, at af 
akyldi höggva þeim bœði hendr ok fœtr, ok lét siðan hengja þi upp 
við vatnstjöra eina i stað þeim er Ebron heitir. 

LXIIL Sonr. Enn vil ek til hœtta at spyrja yðr eina spurning 
um þi hluti, er mér þykki guð hafa undarliga dómum snúit, ok'vil 
ek þvi helzt spyrja, at mér skiljask þessir hlutir varla, hver grein ok 
atsvif hafa verit i skilning þessarra dóma, er nú vil ek eptir spyrja. 
pér gitttt fyrr i roððu yðarri, at guð [kiptr þvi riki fri^ Saulí kon-^ 
ungi, at hann var ofvæginn i manndripi, ok mundu þat margir menn 
ætla, at-þat vœri eigi mikit illvirki; þviat kostr mundi vera at drepa 
yflrit marga, ef þat þœtti bctra verk vera en lifa lita. En hinum féil 
þó svi þungliga sú sök, at guð kvazk iðrask þess, at hann hafði kosit 
Sanl til konungs yfir fólk sitt, ok hét þvi þegar, sem hann etníA síðan, 
at konungdómr skyldi atdri ganga lengra i hans ætt, ok kaus þegar 
annan, meðan Saul lifði, þann er konungr skyldi vera eptir haiis daga. 
En þessi er sú sök, er David féll í siðan hann varð konungr, er eigi 
mnndi þykkja minni at at hyggja, at hann hóraði konu Urie riddara 
sins, góðs manns ok tryggs, en siðan réð hann banarið sjilflim 
hinumj eigi fyrír réttar sakar, heldr fyrir þvi at hann vildi hafa konu 
hans. En siðan Nathan bar upp þessa sðk fyrír David ok hann gékk 
i gðgn, þi var hinum þegar fyrírgefit, ok var allnær sem staðfestisk 
ríki hans meir eptir þat en iðr var. Ok veit ek eígi» hvirl meirí 
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Tar sökin, al drepa saklansaii mann ok hóra konu hans, cða gefa 
þeim líf, er sakafíillr var? Nú mura svá margir menn skilja, þeir er 
eígi kunnu grein á, at gn6 hafi elskal meir David en Saul, ok hafi þat 
^ ,1 ^Milgengit, al Davídi varð létlarí sin sðk. En fyrir því at guð dœmir 
alla hluti eptir réttendum en eigi eptir mismuna^, þá mun þal synd 
vera, at menn skilja eigi þessa hluti rétt, ok mun þat betr vera, at 
þér skilit* þetta með nökkurum orðum, efyðrþykkiekeigitilheimsk- 
liga spyrja. ^at kann ok at vera, at stórhðfðingjar, þeír sem yfir 
dóma eru skipaðir, megi þvi betrí skilning hér af taka, at þetta sé 
inniliga skilat 

Fadir. Svá berr þessarri spuming lil, at hana mun verða meö 
Iðngum roeðutoi inna, ef hana skal vel skilja. En með þvi al spurl er, 
þá vil ek gjarna þessa rœðu inna, eptir þvi som ek kann, okþó sem 
ek má skemst, ok þarf nú ^ess al minnask, sem ek gal i fyrri nBðu, 
þá er vil rœddum um dóma, hvar þeir skyldu slriðir vera ok bvar 
þeir skyldu vera linari, ok gat ek þess fyrir þér, al ef góðr maðr 
X ok spakr féllí i sök, ok þœttí ilir vera glœpr sínn, ok vildi gjarna 
bœta, þá eigu dómar at vægja hánum fyrir sakiír mannligrar náttúru, 
þvíat mannlig náttúra er svá breysk, at engi getr sin geU svá, at 
hann falli aldrí i sök. En sumir falla með þvi i sðk, al þeir mikla 
sik i því, ok sjá eigi við at falla þegar i aðrasðk. Nú varsúnáttúra 
Davids, al hann var manna vaskastr til tápna i orrostum okvelrterðr 
i réttri refsing; en hann var maðrgóðgjarn okásihollr hveijum ntanni 
ok aumhjartaðr yfir úförum hvers majms; hann var ok tryggr maðr i 
ollum hlutum, ráðvandr ok fastorðr i vináltu ok i öllum heitum, ok 
svá laslvarr, al hann vildi engan löst á sik vita, ok eigí var hans 
maki í Israels fólki; þviat guð lók svá til orðs i vitnisburð sinum, þá 
er hann kausDavid tilkonnngs, at hann kvazk funnit hafa mann eptir 
lunderni sinu. . En þvi' voldi breyskleikr manndómsins, al David féU 
i þá sök, sem fyrr rosddnm vil um, al hann hóraði konu Urías ; ok svá 
skjóU sein hann hafði i þessa sök fallit, þá iðraðisk hann mjök meft 
andvörpum ok með tárum, þegar hann var einnsaman staddr. En fyrir 
þvi al regla lagannadœmdi þenna glœp Ijótan losl, efuppkœmi fyrir 
fólkinu, þá leitaði David þeirrar athygli, at hann mætti heldr þegja 
yfir ok sæi guð iðran hans, en fólkit géngi dult Iðgbrota hans, ok 
lœki eigi hans glœp lil dœma, at þeim þœlti þá minna fyrír at fallii 
i glœpi ok Iðgbrol, ef þeir vissi hans glœp. Bn með þessarrí lisl 
vildi David leyna glœp sinum, at þegar er hann víssi, at Bersabe var 
með gelnaði, kona Urie, sá sendi hann epiir Uriam ok vildi sjé viA 
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minndrápi,. ,ok viMi al hann sjálllr œtli lag við konn sina, ok vffirí 
himiai ajá.getnaðr kendr, en hann vUdí bœta glœp hórdóms sina i 
leyndy ok vUdi aldri aiðan koma nær konu hina. En aiðan er hami 
aáy at þat barak nndan, at Uriaa vildí [leyti eiga^ yið konu sina, þá 
leitaÖi hann þeirrar iistar, al hann mætti leyna glœp sinum fyrir 
mðnnvm, þóat hann aukaði synd sina [fyrir giiði*. En siðan Nalhan ^á{) 
propheta' ' bar þessa sök i hendr Davidi alla saman, þi svaraði David 
svi sem sjilfr dœmandi sik, þvial hann svaraði svi: ^Svi er glœpr 
rainn illr ok þungr^ al ek em dauða [verðr fyrir sðk þessa^ , ok em 
ek vesall ^eas^ at ek gaf þvilik dœmi fólki guðs, þar sem hann skip- 
afi mik stjdmarmann ok dómara yfir fólk sitt, ok vil ek' [gjama heldr 
þola nú briðan danða, heldr* en sji glœpr fylgi mér til helvitis. Nú 
neð þvi al ek gerða syndlig* doemi fyrir fólki guðs i glœpinum, þi em 
ek ni búinn eptír vilja dróttins mins at þola refsingina til þeirrar 
viðr^ýnar, at' eigi fallt fólkil í slíkan glœp.^ En þi er sannendi ok 
réllvisi litQ iðran Davids, þi skutu þœr atkvæðnm^ þessa dóms nndir 
miskunn, þvial Nathan propheta svaraði: ^Guð sér iðran þina ok vill 
hann eigi, at þú takir dauða fyrír synd þina, en hann mun hefha þér 
með miuidangshófi refsingar þessa verks, iðr en þú deyr/ Nú skall 
þú þat vita, at eigi lél guð svi fyrírgefna þessa syndDavidi, al hann 
hefndi eigi eptír réttenduro; þvial sú var hin fyrsta heihd, er David 
lók af guðiy at barn þal er hann hafði gelil með Bersabe, þi var 
þal son ok var aiar friðr, ok vildi David gjama, al bamil hefði lif*, 
en guð vildi eigi unna hánnm nyjtja i þvi barni, er hann hafði svi 
syndliga getil$ þó li David sjau daga faslandi i jðrðu i úgleðisklæðum*, 
ok bað gnð lifs þvi bami, en guð vildi eigi heyra bœn hans, ok dó 
barnit i hinnm itlanda^^ degi. En þessi var ðnnur hefnd, at gnð 
vildi eigi þiggjaafDavidi, at hanngerði hinum templum^^, ok kallaðí 
gnð David nianndripsmann^* fyrir þat, al hann hafði riðit Uríam af 
lifi. En fyrir bór konu Urie, þi þoldi hann fyrír þal þi skömm, al 
Absalon son hans gékk i auglili alls fólks^' ok lagðisk með fríðlum 
hans, ok gerði þessa skðmm feðr sinum [fyrír ollu fólki^^. 

En þar er þú spurðir ^s^ hvir meiri var sök, at David drap 

Uríam saklansan ok hóraði konn hans, cða var sú, at Saul vildi eigi 

drepa yfrit marga i Amalech, nú skaltu þat til viss vila, al sú var sðk 

' neiri, er Saul gerði, þvial engi er ein sðk þnngari en veita úblýðni yfir- 
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boða sínam, scm Saal gerði; ok milta marka erni i dag á þ¥Í um 
Uaustramenn, at ef munkrinn er úhlýðinn ábóta ainum, [er hánn er yfir 
klaustranum^, eða priori, ef kann er, þi skal hann þegar Tera útrek* 
ínn frá heilagri reglu ok or klaustra sínum', ok haldinn aem eínn leik- 
maðr; svi ok ef prestrinn vill eigi vera hlýðinn byskapi, yfirboða 
sinum, þi er hann þegar sagðr af lærðra manna tign, ok messusðngr 
af hinum tekinn, ok alt annat embetU af hinum kipt; svi ok ef 
byskupinn vill eigi hlýðinn vera sinum yfirboða, hvirt sem hann er 
rikr eða úrikr, þá er hann þegar af sagðr sinni tign ok öllu embœtti, 
ok síðan svá haldinn millim allra lerðra manna sem einnhver úterðr 
maðr* engrar sœmdar verðr. En enn heldr mittu þat vita, at Saali 
mundi eigi duga at vera úhlýðinn slíkum yfirboða sem guð er sjilfr, þar 
sem hann hafði boðit hinum at fara i Amalecb ok í Amorea riki, at 
drepa alt þat er kvikt vœri. Guð tók rebingarvðnd sinn ok seldi i 
hendr Sauli, ok bað hann hefna reiði sinnar ok vœgja engu þvi er 

, kvikt v»ri, brenna borgir^ ok bólstaði, klæði ok alt annat þat sem 
þar var; skyldi týna ok hreinsa svi alt land með sverði ok exi ok 
eldi. En Saul skipaði svi þeirri refsing, er hinum var boðin, at hann 
týndi þvi öUu, er hvirki var fagrt né fémætt, en all þat er hinum 
þótti eiguligt^ vera okfegrst ok fémætt, þiþyrmdi hann þvi ok skipti 
manna sinna i miUim, ok hafði heim i sitt land. En þi er Samuel 
kom til Sauls ok sagði hinum reiði guðs, þi svaraði Saul sem ver- 
jandi sina sðk: „Lofaðr sé guð, at ek fylda boðorð hans, ok fór 
ek út L Amalech ok eydda ek alt þat riki með eldi ok sverði; en ek 
leidda hingat Agag konung, þvíat ek vilda sœma syé guðs boð, at 
hann dœi hér,. ef hann viU at hanndeyi; [feiUryxn ok fagrír saaðir* 
þi em tU þess hingat leiddir, at ofra guði slikt af, er hann viU þíggja ; 
en rikra manna börn leidda ek hingat tU ^eas at veita oss sœmiliga 

^ þjónostu, en þau sjilf i þrældóm ok i inauð.^ 

þtt svaraði Samuel: „Hversu mi guð þiggja þal hér i fórn, er 
hann bölvaði sjilfr i sinni reiði, þviat guð vill þiggja blessaða fórn 
en eigi bölvaða; þat skalt þú vist vita, at betrí þykkir guði hlýðni en 
engi fórn önnur.^ Sannendi stóð'nær ok svaraði: „Hvíþarf at leyna, 
hvat SauU gékk til^ at hann gerði eigi sem guð bauð binum? Saul 
þóttisk nú svi fuUkominn vera i ríkisdóm^ sínum, at hann þóttiik nó 
slíknm hlnturo mega skipa meir eplir vilja sinum, en eplir guðs boðum, 
ok var þat ofdramb Sauls i þessu, at hann giði eigi þess hverr 
hinum gaf rikdóm. Bn fyrir því tók hann góða hesta eða yxn eða sauði 
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ok mtLTgnr aArar goreiniar, athannvœgði í þvi féanikni riddara ainna ok 
ainka annarra hermanna meir, en hann vildi gæta guðs boAa^. En t 
þvi drýgði hann lygi, er hann sagði, at hann flatti fyrir þvi hesta ok 
saoði ok aðrar gersimar i riki sitt, at hann vildi at guði vœri þar ger 
af fóm , þviat hann vissi , at guð vildi eigi [bölvat ofr^ þiSS"*^ Þ^ 
var sá dómr lagðr undir réttvisi; en réttvísi svaraði svá: ,,Með þvi at 
guð tók refsingar^nd sinn ok seldi i hendrSauli, ok bað hann hefna ^/>/; 
reiði sinnar á bölvuðu fólki, þá líggi sú refsing á Sauli ok hans kyni, 
sem hann sparði við hina, er guð bauð hénum at hann skyldi frammi 
hafa. Ok sá refsingarvöndr er seldr var i hendr Sauli, at hann skyldi 
hrista yfir öðrum, þá skal minarr þann refsingarvönd hafa ok hrista 
yfir Sanli ok öllu hans kyni. En fyrir því at hann vitdi fyrir sinku 
sakar eignask þau auðœfi, er hánum váru bönnuð, þá glatisk þau 
anðœfi fyrír hánym, er hánum váru áðr gefin.^ En fyrir þvi gerðisk 
þessi dómr réttvisi svá striðr við Saul , at guð þekti görla náttúrn 
hans. En þessi var hans náttúra , at hann var sfriðr ok drambsamr i 
guðs augliti, þá er hann þóttisk fullkominn i [staðfestu ríkis"; hann 
gcrðisk sinkr ok fógjarn, svi sem hér berr vitni um i þvisa mili^. 

Nú skildi þat lunderni þeirra Davids, þá er Mathan propheta bar 
sök á hendr Davidi, þá lastaði hann glœp sinn niliga sem dœmandí 
sjálfan sik, bað miskunnar ok bauð sik þó undir refsing svi sem þakk-- 
samlíga búinn við at Yaka hverjum kosti, er guð vildi at hann hefði 
fyrir sinn glœp, ok hlaut hann fyrir þvi líkn' með vægiligum mískunnar 
dómi. f»ó dó son hans fyrir dauðaUrías, at hann dœi eigi sjilfr; en 
fyrir [hór konu* Uríe þi hlaut hann yrna skðmm, þar sem son hans 
skemdi hann* i augliti alls fólks. 

En þi er Samuel bar sðk i. hendr Sauli , þi svaraði hann sem 
verjandi sina sök, ok hrósaði at hann hafði vel gört, þi er hann kvað 
svi at orði, „at guð sé lofaðr, at ek fylda þat sem hann bauð mér% 
ok vis^i þó með sér aðra hluti sannarí; ok féll hann fyrir þvi með 
dómí réttvisi, at guð si drambsamliga hoBlni hans ok lygiliga sakar-* 
vörn. Enþó tók stðan ofund ok dramb meir atbirtask, erhann fann, 
at guð var reiðr hinum; þviat Saul tók sótt, þi er endr ok stundum 
[kom'athinum höfuðœrslur^, ok þurfti at gæta hans, meðan sú sótt var 
i hinum, ok var hinum funnit þat til lœkningar, at fi skyldi þinn 
inann, er vel kynni hðrpu at sli yfir hinum, ok mundi hann þi minnr 
saka sóttin. fivi niest var funninn einn ungr maðr ok fríðr, erDavid 
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varS 80R Tsay í Belhleem, er vel konni al slá hðrpn, ok kon hann 
lil konungsins, ok þegar sóttín tók konuaginn, þá stói David fyrir hánuni 
ok sló hdrpu sína, ok hvarf þegar sáitin af hánum. £n þegar konungrinn 
kendi, ai sóit hans var linari, þá elskaii hann mjök David, ok gerði hann 
[ai skjaldsveini sér*; en þó hafði Samuel smurian hann áÖr iil kon- 
ungs leyniliga, svá ai engi viasi nema faðir hana ok brœðn David 
''f^^ar marga daga með Sauli konnngi ok þjónaði hánum iryggliga; en 
i öllum verknm Davíds, þá fannsk þai öllam monnum, ai guð var með 
hánum. Saul var ok vel við hann i fyrsiunni, ok gaf h&nnm dóiiur 
sina ok fékk h&num Uð siii fyrír ai ráða. Bn epUr sigr þann er Saul 
konungr hafði unnii & Philisieis, ok David, hafði drepii Goliam rísa, ok 
þeir hurfu apta or þeirri herfor, þá géngn út kohur or boi'gum ok 
kaapstöðum, okdðnsuðu móti þeim, ok sunguþeimlof fyrirsigr sínn; 
en 8V& varð í söng þeirra, at Saul konungr hafði unnii sigr & þúsund, 
en David á 10 þAsundum; Ok þegar er Saul heyrði þessa hluii, 
þá rami á hann þegar reiðí ok öfund við David, ok melii' i hugþokk'a 
sinum: ^ú skil eky ai guð hefir œtlai þeima manni ai iaka riki epiir 
mik, en eigi sonum.minum, ok skal ek við leiia al fyrlrkoma þvi 
r&ði, ef ek m&, ok þ6 með þeirri list, al engi skal viia, at ek drepa 
hann at vilja minum/ F&m dögum siðar kom vanyfiasóti Sauls ai 
h&num, en Davíd tók hðrpu sina, ok stóð fyrir h&num ok sló eptir 
síðvenju sinni, at sóti konungs skyldi minka. Saul hafði spjói i hendi 
ok skaut at Davidi , ok hafði hann œilai gögnum hann^ ai skjóta ok 
negla hann þar víð haliarvegginn ; en hann œtlaði ai forða sér 8v& 
[fr& manndrápi^, at fóUdi skyldi þvi um kenna, at hann gerðí þai i 
œrslum^ en eígi eptir illsku. Davíd komsk undan ok fékk forðat sér 
við libh&ska. En þ& er Saul s& þat, at David komsk undan, ok al 
* hann gai'^ eigi veiddan hann, þ& sendi hann David i margar herfarar 
míllim heiðinna þjóða, ok œtlaði ai hann skyldi þar faUa. En þvi optar 
er David fór i herfarar, þvi fleirí sigra vann hann ok [&gætari varð^, 
ok miklaði guð David i augliti alls fólks. £n Saul öfundaði ,David 
því meir, sem Iiann s& ai h&num ióksk betr iiL 

Nú m&itu skilja n&ttúru Sauls konungs. Hann hafði engar sakar 
[Davidi ai f&^ nema góðar einar; en fyrír þvi ai hann s&, at guð 
dskaði David mjök fyrir UtilIæUs* sakar ok iryggleiks, þ& öfundaði 
hann Davíd, sv& semKain öfundaðiAbel bróður sinn fyrír þvi ai guð 
elskaði hann. Ok gerðisk svi opínberr fj&ndskapr Sauls við David, 
at hann leyndi engan mann þvi, at hann vildi drepa David; þó mintí 
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Jonaihas son htns konanginn á, at þat var aynd at drepa sAlaaaan 
mann^ ok mœlti svá: ^Herra minnl hvi erl þú reiðr Davidi þjóhi þinnm? 
Bf nðkknr er sú sðk á hendi hánom, er (i^agnstaðliii^ er þinu ríki eða 
sœmd, þá vill hverr maðr, er með yðr er, nm hans lif liggja, ok 
megom vér þegar hafa hann, er vér viljum, þviat hann varask oss 
ekki, er hann veit sik saklausitfía. Hann hefir yðr lengi þjénat ok verit 
tryggr i ðllum hlnt^m, qk gékk við mikit ofrefli, þá er hann drap 
Goliara, ok frelsti guð alt riki yðart með undarligum sigri Davids, ^/^ 
þar sem hann barðisk vápnlauss maðr móti einum rísa; þjónat^ yðr 
i [nauðar sAttarfcrði* yðru, ok þar sem þér [hafit beitt^ hann fyrir 
fólk yðart, þá hefir hann haldit upp miktlli vðrn fyrir riki yðru, ok veil 
engi maðr annat á hendr hánum en tryggleik. Mú still reiði þinni, herra 
minn, ok fall eigí i svá opinbera manndráps sðk fyrir guði, at þér týnit sak- 
lansum manni.^ Saul varð þvi öUu reiðari ok gaf svikræða sök syni sinura 
ok^ðllum þeím mðnnum ððrum, er nðkkut gott orð mœltu um David. 
David flýði braut undan reiði Sauls konnngs, hvárttveggja vipn-* 
lauss ok klæðlauss með fám sveinum, ok kom i þann stað, er Nobe 
varkallaðr* En þar var Abimelech byskup fyrir, son Achitobs byskups; 
en Achitob var son Ichaboths, sonar Phinees^, sonar Ely byskups. Bn 
þi er David kom til Abimelecs byskups, þi sagði hann, at hann 
fór nauðsynja erenda Sauls konungs, ok bað hann gefa sér nðkkut 
lil matar ok sveinum sinum, ok bað hann fi sér dðkkut til vipns. 
Ok Abimelech bysktip fékk hinum slikan mat, sem hann hafSi, en 
vipn hafði hann engi at fi hinura, nema sverð þat er Golias hafSi 
itt; ok fékk hann hinum þat, þviat hann vissi eigi, at hann var i 
flótta, nema hann hugði, at hann fœri konungs erenda, sem hann sjiUr 
sagði. En svi mikill Qindskapr var konunginum i Davidi, at þegar 
er hann vissi, at Abimelech byskup haCði gefit hinum mat, at hann 
lók byskupinn ok alt hans kyn ok gaf hinnm svikrœða sðk. þi svar- 
aði byskupinn svi: „Herra minn, ek geng igegn því, at ek gaf Davidí 
slikan mat sem ek hafSa, ok þat vipn sem ek hafða, þviat hann kvazk fara 
nauðsysja erenda yðarra. Hvi munda ek eigi vel fagna slikum manni, 
aem* David er, er meslr ok n^ætaslr manna er með yðr utan sonn yðra, 
ok þó migr yðarr, ok verit yðr Iryggr i öllumhlutum; aldri réð eksvik 
móti yðr eða yðarrí soémd. Ætla eigi þat, herra minn, at ek þjónn þinn 
riða nökkttt mðt vilja þinum við David , þvíat dkki vissa ek til , hvi 
David fór svi nauðsynliga, nema þat er hann sagði mér, at hann fór 
yðarra nauðsynja erenda, ok i enga sðk vissa ek hann hafa fallit við 
yðr.^ Saul svaraði þegar með ikafligri reiði: ^pess sver ek, at þú 
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skatt- deyja i áng ok aU kyq þilt.^ Ok þvf nMt lét hann drepa 
byskupinn ol( fimm menn aðra ok átta tiffa, þeir sem allir váru skrýddir 
með kennímannlignri tign* En siðan lét hann brenna borffina Nobe, 
ok lét aU þat drepa, er kyikt Tar i borginni, bæði böm ok konur. 

Nú hefi ek sýnt þér (i^rimleik Sauls, þann sem guð sá i bijóstí 
hánum^, þá er hann kipti hánum frá riki, ok síðan gerðisk opinberr, 
svá scm nú hefir þú heyrt, ok margr annarr þviiikr, þóat ek hafa 
'j / ^' ^^^^^ taldan^ ; ok féll fyrir þvi svá þungliga sú sðk konunginnm, er 
hann féll i við gað, at guð sá ágjamligan grimleik i brjósti hans, 
þann er siðan tók' birtask^. Nú vildi hann drepa David saklausan, 
þviat hann fann at guð elskaði hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan mcð svá míklum grimleik, at hann drap alt þat, sem kvikt var 
i borgínni, ok brendi borgina siðan. Bn þar sem guð bauð hánum 
slikan grimleik frammi at hafa, þá þyrmdi hann þar, en hér drap hann 
gttðs þjónostumenn móti guðs boði* En þvi gerðisk sök Davíds linari 
í guðs dómi, at svá sem guð skildi grimleik þenna i brjósti Sauls, 
þá skíldi hann sanna iðran ok mildleik i brjóstí Davids, epthr þvi sem 
nú vil ek sýna þér. 

Abiathar hét son Abimelecs byskups, si er flýit bafði i Qallsholu 
eína, þá cr þeir váru drepnir, cr fyrr vám taldir* Abiathar flýði til 
Davids ok sagðí hanum alla þessa hluti. SemDavíd heyrði þessi tið- 
ondí, þá klökk hann, ok svaraði'^ með miklum harmi hugar: ^GuÖ 
með sinni miskunn þá fyrírgefi mér þeUa manndrip, þviat ofmikill 
hluttakari em ek af þvisa, þviat ek át mat fðður þins; ok númeð því 
at þú ert hér komínn, þi ver með mér; ok ef guð viU lita mik lífa, 
þi mun hann gæta þin með mér, ok gangi slíkt yiir biða okkr saraan, 
scm guð viU at sé.^ þvi nœst hóf David hann tíl byskupsdóms, [sem 
faðir hans hafði hafi*. En er frœndr Davids spurðu til, at hann fór 
i skógum úti, þá fóm þeír tU hans mcð Qölmenni, ok var þat þi eigi 
minna Uð en 4 hundruð manna^ ok styrktisk Davið upp ifra þvi, eptir 
þvi sem guð vildí. David var ÚU í fjöUum mcð þvisa liði, ok herjaði 
jafnan i úviní Sauls, en aldrigi i sjilfan hann eða i vini hans. En 
hvarvetna þar sem Saul spurði Ul, at David leyndisk, þi fór hann at 
hinum ok vildi drepa hann. 

En svi barsk nðkkut sinni til, þar sem David leyndisk i helli 
nökkumm miklum með líði sinu, at Saul gýkk inn einn^ nauðsynja 
sinna; þi mæltu um* félagar Davids: ,^ú heftrguð þatefnt, er hann 
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heftr hctiil f^ér, [at sent^ i heiidr þér úvín þinii; kunn nú at nýta 
þér þeaaa veiÖi.^ * David flilti lil ok skar nökkut af kyrtilsblafií Sauls 
konungs, svi at hann varÖ eígi varr við, ok gékk svá aptr tíl félajfa 
sinna. þá nueltn um félag^ Davids: ^^Bf þú vilt eigi sjálfir lcggja 
hendr á faánum^, þá lát oss drepa hann.^ David svaraði: „Jöfn er 
sök min fyrir guði, at ek göra þaf, ok þá at ek bjóða einumhverjum 
ððmm* Guð gœti min frá þvi verki ok allra' várra félaga, at eigi 
leggim vér hendr á kristi' guðs. Hann er herra minn, ok hefi ek 
þjónat hónum lengi; hann er ok kristr drótUns, okvœri þat mikit ilU 
virki, ef ek legða hendr á hinum, þar sem ek á hvirki at hefna á 
hánum fðður né brœðra, né engarra annarra frtenda, ok er eigi sem 
hann ynni^ þetta sœtiundan minum fnendum með nökkumm svikum ^^0 
eða afli, er nú sitr hann i, nema guð kaus hann til ok hclgaði hann 
sér til þjónostumanns , ok skrýddi hann með sjálfs sins nafni; ok er 
þat rétt, at si takí hann fri með sinum vilja, er hann kaus til, en 
eigi ek með ágiradligri dirið. Ok sver ek ^ess i dag, at guð skal 
kalla hann, annathvirt at hann skal falla i bardaga fyrir úvinum sinnm 
eða krefi guð hann andar sinnar; elligar skal hann lifa marga daga 
fyrir minnm hðndum. þó iðramk ek mjök, at ek skadda klœðum hans, 
ef hinum þykki nökkut illa eða svívirðing at^ 

Bn er Saul var brottgenginn ok til liðs sins, þi rann David i 
hisð nðkkura, ok midti: „Mitt þi heyra, herra minn, Saul konungrl^ 
Bn þegar er konungrínn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat si maðr 
mælti, þi hneigði David þegar bæði kné sin til jarðar ok laut kon-* 
onginum, ok mælti við hann: „Illa gere þeir menn, er þat segja yðr, 
herra konongr, at ek vil vera úvin yðarr; þviat hér hefi ek nú vitni 
i hendi mér, at ek atta lifs þins kosti i dag, þi er þú gékkt i helli einn 
fri ðUu þinu liði, ok munda ek eigi siðr eiga kosli at skeðja lifi þinu 
en kleðom þinum; þviat hér hefi ek nú i bendi mér mikinn hlut af 
kyrtilsblaði þinu. Nú mun guð millim okkar dœma. Sét^ þér þat 
n&y at þeir hab úsanna sögu sagða, er þat sðgðu, at ek læga um Uf 
þitt^ Saul lét sér vel skiljask þessa hluti, þviat David sagði satt, ok 
hél þvl, at aldrí siðan skyldi hann hata David. Bn eigi vira ^ess 
margir dagar i miUum, at Saul fór at leita Davids, ok jafnan siðan. 
Nú bar enn svi til annat sinni, þi er Sanl hafði farit mœðiliga at leila 
Ðavids, þi sofnaði hann ok aUr herr hans, ok gékk David i herínn, 
þar sem Sanl li, svi at engi þeirre varð varrvið. Abisay bét sá maðr, 
er fylgði Davidi ok mœlti við hann: „Nú mitt þú sji, at guð vill vist 
þenna úvin þinn selja i hendr þér, ok er rið at hafna eigi þvi* er guð 
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sjálfr býðr þér. Ok mun ek nú legfó^ spjóU minn gegmm hann, ef 
þú leyfir mér, ok föram siðan iil Uðs várs.^ David syaraði: ^^1 
gerir guS lil freistni við mik, ok yiU Tila, ef ek yilja minar hendr 
leggja á kristi hans. Nú mun ek syá svara aem fyrr, at annatiivári skal 
guð kippa undan hánum rikinu, svá al hann krefi hann andar sinnar, 
ðða elligar foUi hann* fyrir úvinum sinum, en lifa skal hann marfi^ 
daga fyrir sakar minna handa; þar sem ek ét hvárki al mínnask líl 
hefnda við hann slórra rána né frænda láls, nema þeirra oinna, al hann 
hefir hreinsai land með réllri refeing. Ok er þal hvárki mill ok enskis 
annars réll verk, al hefna þess, þvial þal er meira slórmæli en yílr^ 
kunni hugleiða, al leggja hendr á krisli dróliíns, er vigðr er guði lil 
|ianda ok helgaðr. Nú skulum vil laka söðuiker^ hana ok spjól lil 
jarlegna, ok fSrum siðan lil liðs várs.^ 

N& máliu skiija náltúru hyárslveggja Sauls ok Ðavids, eplir þVi 
aem fyrr sagða ek þér. David vtssi sik kosinn af guði lil rikissljómar, 
okvigðr krislr dréllins, helgaðr guði eigi siðr enSaul; hannvissi ok, 
al guð hafðí halhal Sduli, ok leiddi guð Saul i hendr Davidi, svá al 
hani) átli kosli lib hans iðnliga, ef hann vildi; ok sýndi David i þvi 
mikinn tryggleik ok lilillæii, al hveiri simi er David sá Saul, þá laul 
hann ok fagnaði hánum svá sem einnhverr úvigðr leikmaðr, si er ekki 
yæri kosinn lil höfðingjaskaps*. þóal Sdtal lægí um líf hans, þi þjón- 
aði David hinum ok li i úvinum hans, sUkl er hann mitli*. En Saul 
hafði þi eina sðk Davidi, al hann vissi al guð hafði kosit hami lU 
konungs, ok sýndi hann i þvi mikinn grimleik ok iUsku, at hann vUdi 
drepa saklausan mann, ok þann er hinumþjónaði tryggliga; en í þvi 
sýndi hann hóflausl dramb, al hann vildi fyrirkoma þeim manni, er 
guð sjiífr hafði til rikis kosil epthr hann. Nú fóUu fyrir þær sakar 
slriðiiga dómar i mil Sauls af guði, þvial guð skildi þal i brjóstt 
hans, er menninir miHu dgi skUja, ok þó gerði guð siðan þessa hlntt 
opinbera fyrir manna augum. En þvi viru Dayidi létlari sinar sakar 
fyrir guði, al guð fann hann bryggvan ok jafiian liliUilan i oUum 
hlulum^ sem siðan sýndi hann mönnnm. Ok þar berr enn vílni um, 
al þi er David spurði faU Sauls ok Jonalhas sonar hans, þi klokk 
hann með miklum harmi ok allr herr hans, ok mæltt svi: „Bölvuð 
verði þér, QðU 6ett>oe^I Litt guð aldri yfir yðrkoma dögg né regn 
né gróandi grðs, þviat þér veitlul Sauli konungí ok Jonalhe sviUiga 
flótlastígu yfir hvirfil yðam, ok vUdul eigi veila þeim Uknligar gðlnr^y 
þær er þeir mælli forða Ufi sinu undan úvina hðndum, ok eigi veillut 
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þér þeim . hermannliprar vamir i hæðumyðnim. Beiskr harmr er ðllo 
Iinraels fólki þetta, at svá ágœtir hoFftingjar skulu vera fallnir ifrá 
ráðagerðum ok rfkisstjórn sem Saul ok Jonathas váru. Mikill þrekr^ 
ok afl hefir týnzk í þeima degi, þar sem avi dýrligir höfðíngjar hafa 
iýnzk, sem Saul konungr ok Jonathas váru, ok [margr góðr riddari^, 
ok mart gott vipn ok mðrg góð brynja', sem þar hefir glatazk með 
þeim. Yarisk smælingar reiði guðs, þar sem hann lofaði heiðnum 
þjóðum at leggfa hendr á kristí sinum. Harmi allr lýðr slika* tjón, at 
8vi dýriígir stjómarmenn skulu falla fyrir heiðnum þjóðum.^ Slík 
orð ok roörg ðnnur þvílik mælti David i þeím degi, ok harmaði svi 
fribll þeirra, heldr en hann fagnaði þvi, at ríkit væri komit úndir 
hann ok hans gæzlu. Nú skal i slikn marka, hversu mikill heilhugi y ^J 
bann var, ok lastvarr ok hreinn af öllum glœpum. En hvert sinni er 
bann féll i nökkura glœp aakar mannligrar nittúra, þi iðraðisk hann 
þegar ikafliga^ ok bað guð hlinar ok vægðar, ok guð leit þegar sanna 
iðran hans, 

Vér gitum ok þess fyrr f ro^u virri, hvcrsu Absalon son Davida 
reísti upp alt land móti feðr sfnum. En þi er riddarar Davids kómudí 
▼ið at berjask móli Absalon, ok David spurði fall hans, þi kvað hann 
SYÍ at orði: ,,Hvat skyldi mér gömlum karli at lifa, hrðrnanda i 
hverjum degi, en þú, aon minn Absalon, skyldir deyja f blóma aldrs 
þlns. 6uð gefi, at ek mætta nú heldr deyja, en þú mættir lifa, son 
minn.^ Eigi var beiskleikr Davids meiri við alla menn, en hann vildi 
heldr sjilfír dauða þola, en sji annars dauða, nema þar sem hann si, 
at fyrir réttdœmis sakar værí refsing gor* Svi berr vitni um, at þi 
er alt ríki Davids varð fyrir reiði guðs, þi kom [drep i alt ríkit svi 
ikafl*, at þúsundum féllu menn niðr dauðir. Bn er sóttin nilgaðisk 
til Jórsalaborgar, þi si David engilinn, þann er drap fólkit, standa 
með eldligu sverði millim himins ok jarðar. En er hann si engilinn 
standa með reiddu sverði, ok syi sem búinn athöggva, þi réttiDavid 
hils sinn firam undir sverðit, ok mælti: „þess bið ek, dróttinn minn, 
at þetta sverð snúisk heldr mér i hils, en fólk guðs sé nú meira^ 
drepit, ok snúisk reiði dr6ttíns mins heldr i mik verðugan ok mak-> 
ligan ok i mitt kyn, heldr en fólk guðs fyrirfkrísk af minum vðldum^ 
]þi er guð si iðran Davids ok heyrði svi þekkillgar bœnirhans^, þi 
bauð guð þegar englinnm at hætta, ok drepa eigi fólk fleira, ok þegar 
tik^ af sóttin um alt rikit. 

NA mitt þú i slikum hlutum marka ok morgum ððmm þvílikum, 
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hyerstt liknRrfuUr ok gœzku er David var við ali fólk. Ok ari sem 
guð 8á i brjóati hans mildi ok miskuusemd ok litiUœtiy svá þekU guÖ 
i brjóstí Sauls igirnd ok grímlpik ok hóflaust dramb, ok vard^ fyrir 
þvi SauU þungari allar sakar við guðenDavidi, þviat mennina skUdi*. 
David var hinn hógværasU maðr ok hinn miskunsamasU, ok bað guð 
Uknar, þegar hann (éll i nökkura sðk; en Saul var þvi öUu grimmari 
ok ðfundsjúkari, er hann féU i fleiri glœpi, ok hann si at guðs reiði 
nilgaðisk hann meir. Nú ef þér þykkir svi sem þessi svðr leiði þik 
tíl fulirar skilningar epUr þinni spuming, þi þykki mér sem eigi 
þurfi fleira um þetta mil at tala. 

LXIV. Sanr. Mér skilsk ná þetta, epUr þv{ sem þér gitut 
i fyrri rœðu, at dómar hafi þvi orðit Davidi vægiligri, at hanniðraðisk 
glœpa sinna, þeirra er hann féll i, en þvi þungari SauU, erhann vildi 
siðr yfirbœta sinn' misverka* Nú er si einn hlutr, er mik forvitnar 
mjok, ok ek vil spyrja yðr með leyfi, um þi hluU, er siðar urðn eptír 
andlit Davids, þi er tvær konur kómu fyrir konunginn Salamon, ok 
þrættu um barn eiU^, þi banð konungrinn, at sundr skyldi [hðggva 
'bamit^, ok fk hilft hvirri þeirra; ok vU ek nú þess spyrja,..ef hvirgi 
heiði konan um rœtt, hvirt konungrínn mundi hafa liUt sundr höggva 
barnit eða eigi? 

Faðir. TU þesB baoð konungrinn at skipta skyldi bamínu, at 
hann vissi þat til viss, at sú er móðirin væri, at hon mundi eigi vilja 
lita sundr skipta^. 

Sonr. Ek spurða ^ess^ ef móðirin hefði þagt^ yfir, hvirt kon* 
ungrinn mundi skipta vilja barninu? 

Faðir. Ef móðirin værí svi miskunnarlaus, at hon beiddisk 
engrar liknar barninu, þi hefði konungrinn skipt baminu miUim þeirra. 

Sonr. Mundi yðr eigi* þat sýnask manndrip fult, ef hann hefðí 
drepit barnit saklaust, ok væri þat þó eigi refsing? 

Faðir. |>at væri vist manndrip, ef hann hefði drepit bamit, ok 
væri þó eigi sök i konunginuro, en móðirin bæri sökina, ef hon hefði 
eigi beizk miskunnar barni sinu, þar sem hon heyrði af konunginum 
jafnaðardóm miUim þeirra, ok si hon at þat væri dauðadómr baminn, 
ok félU þvi sökin i hana, ef hon hefði synjat móðurUgrar mUdi bam- 
inu tfl lift. 

Sonr. Uvat sýnisk yðr* um dauða Joabs ok Adonias, er Salamon 
konungr drap, hvirt þat var-réttr dómr eða eigi? Eða hvi Salamon 
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drap Semei fyrir þal, at hatin hafAi bölvat Davidi feðr hans, ok hafði 
David áðr fyrirgefit Semei þessa sok? 

Faðir. Ef Salanion hefði þotta gört án rétta refsing, þá hcfði 
guð hefnt hánmn með rétlri refsing, svá sem manndrép. En eptir 
þessi ðil verk þá vilraðisk guð Salamoni i draumi, ok bauð hánum 
at kjósa^ ^inahverja gjðf af sér, þá sem hann vildi. En Salamon 
kaiiSy at guð skyldi gefa hánuni vizku ok skilníng millim allra réttra 
dóma; en guð svaraði hánnmsvá: ,,Efþessi kostr væri mörgum gefinn, 
þá mundi þeir margir vcra, at kjósa mundu fé ok ríki eða langlifi eða 
fríð eða sigrsœlu*; en með þvi at þú kaust þenna hlut, þá skalt þú eignai^k 
þat er pú kaust i fyrstunni, ók alla þcssa hluti með, er ek hefi nú nefhda.^ 
N6 skalt þú i sliku marka, hversu vel guði likar réttdœmi, er guð gaf allar 
hinarhæstu hðfuðgjafir Salampni, fyrir þat athannkaussérréttdœmi til 
handa. Své skalt þú ok þat ætla, ef hann hefSi með rðngum dómi 
hina fyrri drepna, at eigi mundi guð gefa hánum slikar hðfuðgjafir, 
sem hann gaf hánum. 

LXV. Sonr. þeir hlutir oru vist sannligír, er núsögðu þér, 
ef Salamon hefði þessa dropna með igirnd utan réttdœmi, þi hefði 
hann eigi slíkar höfuðgjafir hlotit af guði eptir þat verk vunnit, sem 
nú hlaut hann. En þó vilda ck gjama þess beiðask, ef syí mi vera, 
at þér. sýnit raér réttan framgangsveg þessa réttdœmis, at mér verði 
yósara fyrir augum, ok svi öðrum þeim er heyra, at þat væri rétt- 
dœmi, at Salamon drap Semei, þar sem David faðir hans hafði iðr 
fyrírgefit hinum sðkina. 

Faðir. þessi eru skynscmdarsvör til, at Salamon gcrði' heldr 
fyrir sakar réttdœmis cn grímleiks, at þierSemei hafði bölvalDavidi, 
pi gerði hann* fyrir sakar kapps ok iUsku, eii eigi fyrír réttar sakar. 
En þi er hann beiddisk miskunnar af Davidi, þi beiddisk hann hcldr 
fyrír hræzlu sakar en iðranar, þvíat hann hræddisk, at David mundi 
drepa hann, eptir þvi sem dómr heilagra laga stóð til. En David svar- 
aði hinum i þessa leið, þi cr haun bað miskunnar: „Eigi mun ek 
al þessu sinni drepa þik, [þó biðr þú'^ niiskunnar, en þú gef gaum 
al sjilir, hvirt* þú munt hefnd taka fyrír þitt verk, nema þú bœtír 
roeð sannri iðran.^ I því orði sýndi David þat, at Scmei itti at bœta 
með istsemdar vinittu þau orð, er hann mælti með fuUum Qindskap 
En siðan Ufði Semei svi alla daga, at menn funnu þat ekki, at hann 
heCði Qindskap víð David, en þat birtisk ok hvergi, at hann [veitti 
▼inittu^ móU þvi, at David hafði gefit hinum lif sítt, þar sem lög 
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dœmdu hánum dauða. En þá er hann kom tíl Salamons eptir andlil 
Davids, þá mælti Salamon við hann: „Minnsk þú þeas, Semei, at 
þú hefir bölvat kristi guðs, þvíat cngi maðr vcit, hvirt þú hefir 
þess síðan réttiiga iðrazk^. En þessi sættargerð skal vera okkar á 
miliim i minning iðranar þinnar, at þú skalt elgi lifa jafnfrjálsligay sem 
si maðr er eigi hefir fallit i þenna glœp. Nú með þvi at þú itt þér 
hallir stórar ok góðar ok mðrg hús í Jórsalaborg, þi lifðu innan 
borgar með frjilsi, ok nýt þér þi* alla fjirhluti þina eptir þinni girnd ; 
en þegar er þú kemr utan borgar, þi skalt þú eiga lögliga hefnd yfir 
höfði þinu, með þvi at þú giðir eigi fyrr at iðrask' en ek minta 
þik i.^ Som konungrinn hafði lokit sinni rœðu, þi lót Semði þakk~ 
samliga yfir þessarri sætt, ok kvað sér mundu þykkja i þvi litit raeinlæli 
at koma eigi utan borgar> þegar hann skyldi með frjilsi ok konungs 
vinittu lifa innan borgar ok njóta sjilfr sinna ijirhluta. £n 3 vetrum 
siðar þi gleymdi Semei þessu sittmili, ok gékk utan borgar at skemta 
sér, svi sem hrósandi dirfð eptír brotit sittmil. En þegar konunginum 
viru sögð þessi tiðendi, þi lét hann taka Semei ok leiða til sín, ok 
mœlti við hann: ^GIeymdir þú at skammask þesSy at brjóta sittmil 
þat, er vít gcrðum biðir i minning þeirrar iðranar, er þú bölvaðir 
kristi guðs, ok ei: nú tvíföld sök yfir höfði þfnu, ok er þér betra hér 
at taka skjótliga hefhd, svi at aðrir varisk af þínum úförum, heldr en 
þessi sök fylgi þér til dauða eilifliga, ok dirfisk aðrir í slikri illskii» 
ef þú deyr hefndarlauss.^ þvi næst lét konungrínn drepa hann, ok 
lét grafa utan borgar öðrum tíl mlnnis ok viðrsýnar, at brjóta gört 
sittmil. 

t"; LXVL Sonr. Nú vil ek þess spyrja, hvi hann lét drept 
Adoniam bróður sinn, fyrir þat at hann beiddisk Abisag sir til konu^ ? 
Faðir. Adonias gerði fyrir öndverðu, sem þú munt heyrl hafa, 
at hann gerði uppreist móti feðr sinum. f þann tima er David var 
gamall maðr ok allnær [örvasi at* aMri, kaus Adonias sik sjiUr lil 
konungs utan vilorð föður sins, gerði hitíðliga veislu sem nývigðr 
konungr; lét bann renna um borgina með trumbum^ ok pipum, ok lét 
boða^ um alla borgina, at þi var Adonias konungr. þessir viru 
höfðingjar i riðagorð með hinum: Joab, hertogi Davids ok firændi 
hans, ok Abiaihar byskup, ok margir aðrir hofðingjar* En þi er 
Sadoch byskup, okNathan propheta, okBananias höfðíngi) ok Barsabe 
dróttning sðgðu Davidi svi sem harmandi, at hann var leyndr slikom 
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slórneðum, þi þa^aÖi David nöiikura lirið ok klðkk mjök; þvi næsl 
svaraðí hahn sem moð liarmi liugar, ok mœlti svá: ^Eigi vilja synir 
mínir draga mína náttúni til sín, þviat ek þjónaða Saulí konungi marga 
daga við þat, al hann lá um líf mitt, ok hafðr þó guð kosil mík lil kon- 
ungs, þvial hann var Sauli konungi reiðr; þóbeið ek þess dóms al, al 
guð dœmdí hann af ríki, en eígi vilda ek dœma hann, þóat liann vierí 
andskotiminn; okheSrson minnnú þat görl víð mik, er ek vilda eigí 
gera við úvin minn. Nú með þvi at Adonias hefir dœmt mik fri þvi 
riki, er sjálfr guð kaus mik lil, fyrren ek sagða^ upp, eða elligar lœki 
sá mik fri, er mik kaus lil, fyrir þvi skal hann með hiðung fri falla 
þessarri sonnd, svi sem si féll, er hina fyrslu upprcisl gerði með 
drarobi móli dróltni sinum.^ 

þvi nœsl mœlti David við Sadoch byskup: „Tak múl minn, ok 
Ul hann búa með ölium þeim búnaði, er hann var þi búinn, er ek 
reið hinum með allrí lign, ok set þar i Salamon'son minn, ok kalla 
með þér Nalhan spimenn ok Bananiam hðrðingja, ok alla hina Iryggustu 
mina höfðingja ok riddara, ok ríð^ lil landtjalds guðs i Zíon, ok 
smyr* þar Salamon son minn lil konungs. ^vi næsl lil laka lúðra 
[sjilfs mfns^', ok lil blisa um alla borgína með hitiðiigu kallí, ok lil 
boða, at Salamon er konungr al vilja guðs ok al kosning Davids. ^vi 
næsl leið hingal Salamon son minn lil min, al ek mega fagna nýsellum 
konungi i sætí mitl.^ En at lokinni rœðu Davids, þi gerði Sadoch 
byskup alla þi hluli, er David bauð hinum. En þi er Salamon koro 
aplr farandi skrýddr með allrí konungligri lign, þi stóð Ðavid sjilir 
upp i móti hinum ok hneigði hinum, ok blessaði hann með þessum 
orðum: ,,Biessaðr sé þú, guð, al þú lézl þér sóma at hefja mik til 
svi mikillar sœmdar af litlum sligum, sero ek em nú i skipaðr, ok 
hefiv nú hólpil mér í mörgum hiskum, ok leiddan mik nú lil þ^irrar 
hugganar eplir marl vandræði ok langl starf, at augu mín megu þann 
sji i dag, framgenginn af minum lendum, er þú hefir nú sjilfr skipal 
i þal sœmdarsæli, sem þú hafðir roik iðr í skipaðan, eplir þvisero 
þú hézl mér, dróllinn minn. ^ess bið ek þik, dróttinn minn, al þú 
tvifaldir ok þrifaldir roannvil ok lign Davids i þcssum œskumanni, ok 
ger hann fullkominn hðfðingja al gæla þins heilags fólks eptir þinum 
Tilja.*^ I^vi næsl kysti David Salaroon, ok mælti við .hann: „Si guð 
er himninum slýrir, margfaldi þér frið i jorðu umfraro alla konunga, 
ok gefi þér blessan ok jarðar ivoxtu ok alla sælu.^ En al lokinni 
þessi rœðu ok blessan, þimælli David við Salaroon: „Með þvi al ek 
finn, al guð hefir gefil þér speki ok roannvit, þi gættu ríkissljómar 
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með vUrIi(fu réUdœmi, svá nökkuru refsíngasamr, at eígi sýnisk riki ^iU 
sljórnarlaust vcra fyrir þinnar bleyði^ sakir. Gætokmeð mundangs- 
hófi harðrar rcfsíngar, at eigi verðir þú funninn miskunnarlauss með 
ofmiklum griinleik. |>ó skaltu mínnask Joabs frænda þjns, er mér 
hefir lengi þjónat mcð miklu starfi, ok hœfir þat eigi, at syndligar 
sakir þœr, er hann hefir i fallit, fylgi hánum til helvitis, þviat hann 
drap Abner ok Amasa ágæta höfðingja i minum griðum, er lengi 
höfðu þjónat Sauli konungi með miklum tryggleika; ok margir aðrir 
eru þeir, er hann drap fyrir ofrkapps sakir en eígi réttrar fefsingar, 
ok er betr; at þú látir hann heldr taka hér skjóta hefhd, cn hann 
týnisk eilífliga i þessum sökum. Halt ok orð min víð Semci, þóat 
hann bölvaði mér, þá er ek flýða ofiriki Absalons bróður þíns, ok þó 
með þeim ha^ti, at hann hafi nökkura minning glœps síns til iðranar, 
at eigi staðfesti^k sú bölvan eilifliga yfir höfði hánum, at hann bölvaði 
mér saklausum. Væg ok framdsemi við Adoniam bróður þinn, ef þú 
sér, at hann iðrask ^essy er hann gerði svikliga uppreist móti feðr sinum. 
Minnsk þú þess, at Abiathar byskup lét föður sinn ok alla frændr 
sina fyrir þat er ek var fœddr i Nobe, þá er ek flýða af augliti 
Sauls konungs. f>ess i ok Abiathar at njóta, er hann flýði með mér 
ok bar örk guðs fyrir mér, þá er ek flýða fyrir Absalon bróður 
þinum. f>ó gá þú þess, at Abiathar hafi rétta minníng iðranar fyrír 
þat, er hann var i svikræðum við mik með Adonia bróður þínum ok 
móti mér, at sú sök fylgi hánum eigi til dauða. Oersk þú djarfr ok 
styrkr, harðhendr ok þó hófsamr. Ger i öllum hlutum vilja guðs, þé 
eignask þá hvárttveggja stundliga sælu ok eilifa.^ 

fiá mælti David við Sadoch byskup ok Nathan þropheta: ,,Leiðit 
nú Salamon konung í höll mina, ok setit hann i hásæti mitt með öllum 
hátiðlfgum fagnaði, ok gerít nú veizlu.'' En þeir gerðu alt sem David 
bauð þeim. En at lokinni veizlu Adonie þá heyrðu þeir [sðngva ok 
pipur^ ok hverskyns gleði, svá sem með nýkomnum fagnaði um borgina. 
En er Adonias spurði, hveiju gegndi sá fagnaðr, hvárt sú gleði var 
fyrír hans tignar sakir, eða værí nökkur ný tiðendi; þá var hánum 
sagt, at David konungr Jiafði sjálfr gefit Salamoni nafn sitt ok kosit 
hann til konungs ok til allrar konungligrar tignar, ok Salamon var 
þá vigðr til konungs ok sat þá i hásæti Davids með ðllum hátiðligum 
búnaði, ok fagnaði allr lýðr þeim tíðendum sem^ ágætrí hátið. f>á 
er Adonias heyrði þessi tiðendi, þá varð hann harðla hræddr, ok allir 
þeir er í þessi ráðagerð váru með hánum, ok flýðu, hverr til [síns 
heimilis^, en Adonias flýði til land^alds guðs ok lagði hönd sina á 
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hcilagt altari, svá sem játandi sik til hrcinlifis ok þjónostumanns i 
hélgn tjaldi guðs. p\i nmi sendi hann mann til konungs, ok mœlti: 
,,Hér skal ek deyja, nema þvi at eins, at herra minn Salamon konungr 
heiti mér með fastmœlum, at hann drepi mik eigi, þjón sinn, fyrir þat 
er ek hefi misgert^ f>á svaraði Salamonkonungr: „Adoniaser bróðir 
minn at fnendsemi, ok vil ek gjarna vægja^ hánum, ef hann viU rétt- 
liga iðrask fyrir þat^ er hann gerði svikliga uppreist móti feðr sinum 
David, ok vil ek bera þessa byrði með hámim fyrir guði, með þeim 
máldaga at hann verði jafnan kendr við tryggleik ok litillæti fyrir utan 
alla flærð. En ef nðkkur flærðsamlig girnd verðr fiinnin með hánum, 
þá á hann visa vén hefndar yfir hðfði sér. Nú fari hann heim til 
eigna sinna, ok njóti þeirra æ, meðan hann heldr þetta, er nú er 
mælt^ 

En þá er andlátsUmi Davids nálgaðisk, þá vitjaði Salamon kon- 
ungr Davids fðður sins jafnan, þar til er bann var liflátinn, ok grét 
danða hans marga daga með ölluro þeim höfBingjum, er í hans riki 
váru, ok bjó gröfl* hans með allri konungligri tign ok útalligum 
ftuðœftam. En eptir andlát Davids þá bað Adonias Bersabe dróttning, * 
at hon skyldi beiðaskafSalamoni konungi, at hann gæfi hánumAbisag 
til eiginkonu. En sá var atburðr um Abisag, at þá er David konungr 
hafði elli tekit, [þi nnlgaðísk kuldi hörund hans', sva at hann mátti eígi 
af [klæða yl* varmr verða. f»á var Abisag, nng mær ok meyja fegrst * 
i rikinu, af hinni beztu ok stœrstu ætt; en hon var leidd til sængr 
Davíds konungs, til þess at liggja nær hénum atvermahann ok þjóna 
hnnum, at David skyldi taka verma af [blóma hennar ok blautu hörundi, 
ok af gimd fagrar mcyjar^. En David elskaði hana mjök með allri ást, 
svá scm fóstrmóður sína, en eigi sem konu. En fyrir þat hlaut Abisag 
8vá mikla sœmd, at hon var virð höfuðdróttning yfir öllum dróttningum 
i augliti alls lýðs, ok helgaðisk svá tign hennar af faðmlagi Davids. 
En með þeirri athygli leitaði Adonias kvinfangs eptir andlit Davids, 
at hann ætlaði syi at komask at rikinu með fiærðsamligri vél, þviat 
8vi mundi fólkit alt mæla, ef hann féngi Abisag, at sá væri makligastr 
at sitja i sæti Davids, er verðastr var at stíga i sæng hans, ok þess 
yar verðr at liggja i þeim faðmi, er David hafði helgat með sjilfiim ^ r 
sér. ^at ætlaði hann ok, sem vera mundí, at brœðr Abisag ok allir 
frændr hennar mundu betr unna hinum rikis, cf hann féngi hennar, 
heldr en þeim manni, cr ekki [var við þi leytum bnndinn^. Bersabe 
dróttning tók við erendi Adonie, ok fór siðan til fundar við Salamon 
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konung, son sinn; ei^ þegar er hon kom i höU konungs, þá s^ékk 
hann sjálfr i móti móÖur sinni ok leíddi hana til sætis með sér. þvi 
næst birU dróttning erendi sitt ok mælti sTá: „Ek heíi eina bœn lítla 
at fiytja til þín, ok víl ek birta eigí fyrr, en þú veitir mér áðr.^ 
Ko/iungr svaraði*: „f>ú ert móðir min, ok má ek oigi synja þér þess, 
er þú vUtbeðít hafa, ok vil ek víst, at þú þíggir þat, er þú biðr; en 
þat saroír þér vist at hngleiða, at þúbciðir þess, er mér er vel veit- 
anda.^ þá mæltiBersabe dróttning tilkonungsins: „Ek vil ^ss biðja, 
at þú gefir Adonie, bróður þinum, Abisag tíl konu.^ 

Salamon konungr svaraði henni mjök reiðr: ^Hvat er undir þvi 
at beiðask hánum Abisag til konu? En ef þú ant hánum bctr konung- 
dómsíns en mér, þá biðhánum ríkisins; fyrír þvíat þú veizt, atAdo- 
nias bróðír mínn er ellri en ek, ok gaf sér sjálfr konungs nafn með 
kosningi hinna ágætustu höfiSíngja, fýrr en faðir minn kýsi niik til 
rikis með gnðs vilja. Mú eru þeir at sönnu enn i dag i öllu fall- 
tingi með hánum, Joab hinn rikasti höfðingi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af því bezta kyni, er i er borginni ok í öllu 
ríkinu, enda^ virð af öllum mönnum hin hæsta* dróttning fyrir fóstrs 
sakar ^ess^ er hon veittí feðr mínum i elli sinni. En ef Adonias fær 
hennar til konu, þá virðir alþýðan svi, at hann sé nálægastr at sitja í 
sæti Davids, þar sem hann er verðr at liggja í sæng hans eða þeim faðmi, 
er David lá i sjálfr. Nú með þvi at Adonias gerði dróttinsrik móti 
feðr sinnm, þá buðumk ek tíl at bera ábyrgð þeirrar syndar mcð 
bánum fyrir guði, fyrir frændsemi sakir okkarrar, en nú þrífaldar* 
hann i annat sinn þau svik við mík bróður sinn, er hann hóf upp í 
öndverðu við föður sinn. Fyrír þvi sver ek ^esa við þann guð, er 
mér skipaðí í sæti Davids, at Adonias skal bera [sök sina^, ok hverr 
annarra þeirra, er í þessu niðingsráði váru með hánum.^ {>vi næst 
mælti Salamon konungr við Bananiam hofðingja: „Far þú til ok drcp 
Adoniambróðurminn, þviat heldr vil ek, athann taki hér skjóta hefnd, 
eptir þvi sem regla heilagra laga býðr fyrir dróttinsvik, heldren hann 
beri níðingssök til helvítis. Drep þú ok Joab frænda minn, þviat 
hann gerði tvau niðíngsverk við Davíd konung, þá er hann drap Abner 
ok Amasam ágæta höfðingja i griðum ok trúnaði Davids. En þessi er 
hans hin þríðja sðk, er miklu er mest, at hann gerðí dróttinsvik móti 
Davidi, þáer hann gafkonungs nafnAdonie, ok er hann at vísutýndr 
annars heims eilífliga, nema hann taki iðran þcssa beims nieð löglígrí 
refsing.^ 

Í þessum stað sýnir Salamon konungr mikil dœmi, at vel samír 
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at rjúfa þau heit okjákvieði, er beidd verða eðá iátoð móti réttendnm; 
f^TÍat hann veitU Bersabe dróttninfry móðor ainni, þat er hon bað, fyrr 
en hann viMi hvat þat var; en þegar hann varð varr við, at þat var 
akaðsamlig bœn, þá drap hann {rann mann, er þeirrar bœnar bað fyrir 
öndverðu* Bananias fiferði sem Salamon konnni^ bauð hánum, ok drap 
Adoniam. En svá sem Joab hertogi ok Abíathar byskup váru i ráða- 
gerð, at gefa konungs nafn Adonie, svá váru þeir ok i þcírri ráða- 
gerð, at hann skyldi beiðask Abisag sér til konu; ok þá er þeir 
spurðu dauða Adonie, þi væntu þeir sér ok dauða. Bananias tók 
Ábiathar byskup ok lét leiða fyrir Salamon koni^ng; en Joab flýði 
til landtjalds guðs, ok lagði hðnd.sina á heilagt [altaris hom^, sri 
sem jitandi sik til hreinlifis ok þjónostumanns i helgu tjaldi guðs. 
Bananias kom til tjaldsguðs, ok mælti: „Gakk út, Joabl konungrb^ðr 
þér, at þú gangir út or tjaldi guðs.^ En Joab svaraði: „Mcð þvi at 
ek em nú hér kominn i guðs gríð, þi skal ek hér annathvárt dauða 
þola eða i griðum vera.^ þvi nœst lét Bananias segja konungi þessí 
tiðcndi með sendimanni isinum, ok þi er sendimaðrinn kom fyrir kon- 
ang með Abiathar byskupi, ok sagði alla þessa hluti, þi svaraði Sala- 
mon konungr sendimanninum: „Seg þessi orð min Bananie, at hann 
drepi Joab [hvar sem hann er staddr*, þvíat verk hans ok dómr heilagra 
laga drcpr hann^ en hvirgi okkarn^ Bananias gerði sera konungr 
bauð hinum, ok drap Joab þar sem hann var kominn. 

En konungr mœlti i þi leið við Abiathar byskup: „Veiztu þat, 
at þú ert dauðamaðr at réttu eptir lagaskipanheilagrarreglu; en fyrír 
þvi at þú lézt foður þinn ok alla ætt þína i Nobe i einum degi, fyrír 
þat er faðir þinn gaf matDavidi feðr minum; svi' bartu ok ðrk guðs 
fyrir hinum, þi er hann flyði af augliti Absalons bróður mins; fyrir 
því er þess vert, at þú njótir þesa at sinni, at þú þolir eigi briðan 
dauða. En með þvi skaltu þér nú lif kaupa at sinni, at þu haldir 
jafnan þessa minning íðranar þinnar fyrir dróttinsvik þau, er þú gerðir 
i móti Davidi. . Far þú nú til eigna^ þinna , ok lif þar sem einn 
plógkarl, ok njót með þvi allra eigna þinna, at þú lifirþarsem einn-* 
hverr bóndi. En svi skjótt sem þú réttir hendr þinar til nðkkurrar 
kennimannligrar þjónostu eða embættis, þi vit þú víst réttdœmí heil- 
agra laga yfir höfði þinu.^ Abiathar fór heim ok hélt jafhan siðan 
þat, er konnngr bauð hinum, ok lifBi marga daga ; en Semei dó þrem 
vetrum siðar, fyrir þat er hann hélt eígi þat sem hinum var boðit, 
eptir þvi sem fyrr sögðum vér. 

LXVIL Sanr. I4ú eru þeir nökkurir hlptir, at, mér þykkir 
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sem ek hafa vaosporl. Hvi varð SalamoBÍ konungi þat fyrir at brjóta 
gríb á Joab, þar aem hanB flýði á guis sn^ið ok i þat hús, sem gnÖi 
var helgat i öllum heiminum? 'Mú er nær allr heimrinn akipaðr meÖ 
r^r#,^kirkjum, ok þykkir þat illa gert, at drepa mann i kirkjugríðum. En 
ek hugða þat, at þvi ágættigar mundi varðveitt vera tign heilags guðs húss, 
er þau eru færri. {»essi er sá annarr hlutr, er mik fýsir at spyrja, 
hvi Salamoni konungi varð þat fyrir at heita þvimóður sinni, er bon 
bað, ok halda eigi siðan? Heldr hugða ek þat, at jafnvitr maðr sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirleita, hvat þat væri, er hon 
bað, fyrr en hann lofaði, heldr en hann mundi eigí viljahalda þal er 
hann hét, þóat eigi værí eptir hans vilja beitt 

FaÖir. ^esE gátum vér fyrr í várrí rœðn, at þat er mannvit 
^css er biðr, at beiðask þeirra hluta, er viðrkvæmiligir eru ok vel 
veitandi, ok eigu þær gjafir allar at vera staðfastar ok haldkvæmar, 
er hvárttveggja eru vitrlíga gefnar ok svá beðnar. En í þessum slað 
sýndi Salamon konungr góð dœmi ok nytsamlig, at hann tók vitriíga 
þá gjöf aptr, er móðir hans bað heimskliga, þóat hann hefði áðr veitl 
henni. þessi dœmi váru löngusiðar, er verrí váni, erHerodes gerði 
í Galilea at veizlunni, þá er hann héLstjúpdóttur sinni, at þiggja hval 
sem hon beiddisk, en hon bað hann með ráði móður sinnar höfuðs 
Johannis Baptiste. Herodes vissi, atJohannos var saklauss ok heilagr 
maðr, ok iðraðisk mjök, er hannhafði jákvælt henni þessabœn^. En 
hans iðran hafði engan ávðxt, þviat hann gáði eigi þess, at taka þá 
gjöf aptr vilrliga, er hon beíddisk heimskliga, heldr gerði hann þal 
illvirki, er hon bað hann, ok týndisk því hvárttveggja, konuniar fyrir 
bcizluna, en Herodes fyrir gjöfina. En Salamoni konungi þótli þal 
betra at sjá reiðan hugmóður sinnar, fyrir þat er hann nikvæddi þal 
vitrliga, er hann hafði bráðliga jálat, hcldr cn hann vildi þola stór- 
glœpsamligan* skaða fyrir [staðfeslu heimskligrar bœnar ok rangligrar'. 
En þó skaltu þat láta skiljask þér lil fulls, al engum manni samir þal 
vel at vera lausorðum^, ok berr þat þvi hverjum manni verr, sem hann 
er rikarí; En hvelvelna þar sem stórglœpir ok stórsakir standa af, þi 
er þal engum manni [haldanda, þóat hann hafði áðr játat^. 

LXVIJI. Sonr. Jfess vil ek nú biðja yðr, at þér geríl enn 
meirí greín fyrir mér á þessu, hvat haldanda er, þal sem jital er, eða 
hvat rjúfanda er, þat sem lofal er. 

Faðir, Ef ríkr maðr er beðinn nökkurra hluta, ok verðr bœnin 
litin i Ijós við hann, þi er hinum vel hugleiðanda, hvat þal er sem 
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bann er beðinn, hvártþal er hánum tíl skaða oða tíl «Œnidar. En ef 
hann sér, al hénum er þat skaðalausl, þá er hánum þal hugleiðanda, 
hverjum hann gefr þat, er hann er beðinn, eða hversu mikít hverjum 
er veltanda, al eigi verði hánum þess dœmi, sem Herode varð, sem 
vér gátum fyrr; þviat hann gætti hvárki tíl fulls verðleika þess er 
bað, ok eigi gœtti-hahn, hverr timinn var eða hyersu mikit hanti 
skyldi gefa. En hánum bar þessa leið til handa, þá er hann gaf, al 
hann var drukkinn, þviat hann gerði veizlu mikla öllum höfðingjum 
sínum, ok gætti hann þá eigi timans, þviat eigi var þat hans at gefa 
drukkinn; þvíat fár gjafir verða til mundangshófs stiltar i drykkjunni. 
En þar gætti hann eigi mundangshófs, er hann gaf svá mikla gjöf 
stjúpdóttur sinni, einni konu^ úskyldri sér, þar sem liann kvað svá «1 
orði: ^vat sem þat er, er þú biðr, þá skal ek gefa þér, þóat þú 
vilír beiðask hájfs rikis mins.^ Okmáttunú á þessumarka, at hann var 
hálfœrr af drykk, erhannmæltislikt; þviat stjúpdóttir hans vann hánum 
ekki meira til sœmdar, en trumbaði fyrír hánum, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verðr, en þá játli hann; ok var þat eigi hans al 
leggja undir annars tungurœlr hvárttveggja hófit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, þarsem hann kvað svá at orði: ^Hvatsemþú biðr, þáskaltu 
Þí?Qs^9 Þ^at þú beiðisk hálfs rikis mins.^ En ef hann hefði svá al 
orði kveðit: ^hvat sem þú beiðisk með hófi ok skynsemd, ok sé mér 
veitanda, þá skaltu þiggja^, þá hefði hann vel mælt ok vitrliga, ok 
hefði þá alt vald undir sér, hvat er hann vildi halda eða níkvæða* 

Nú er þal enn fratnar at skýra fyrir þér, hverir þeir hlutir eru, 
er höfðingjum sé veitandi, cf þeir vcrða beðnir. ]^at er ált veita^da, 
er höfðingjum stendr eigi skaði af ok engum öðrum, ok þó [sé þeim 
sœmd i^, cr þiggr, ok fullting. En þóat þess verði höfðingi beðinn, 
at veíta starf sitl eða elligar fé sitt, þá er hinum þat vel veitanda, ^ ^ 
þegar [engi verðr niðran sœmd hans i'; en þóal hann veiti hvirt- 
tveggja fé ok starf, þá er þat vel veilanda, þegar hann gefr þeim, er 
mikillar sœmdar^ er verðr. En hvarvetna þar sem maðr verðr ^ess 
beðinn, er hinum er vegþurðr i eða sœmdarspell, þá er þat eigi 
veitanda; en þóal hann [veiti þat^ briðliga, þi er þat vitrliga aptr- 
takanda. {»at er ok aptrtakanda, ef maðr veilir mikit, ok kann si 
litla öfúsu, er þiggr, ok hvergi verðr at hafa langar staðfestur mikillar 
gjafar, þegar hann kann eígi rétta öfúsu fyrir, ok tekr þi gjöf aptr 
fri hinum skynleysi ok lítil sannsýni sjilfs hans, en eigi lausyrði 
þcss er gaf. þœr gjafar cru ok allar aptr takandi, þóat veittar sé, 
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er [beizliimaðr heiir^ fengii með lygi eðii roeð flærðsamlifinri slœgð; 
ok taka þœr gjarar aplr iygi hans ok siœgð, en eigi lausyrði þess er 
gfaf^ þóat játtat hafi verit. En ef hðfðingi víll vitrliga sjá fyrir gjöfiim 
sinumy þá er hánum þat vel hugleiðanda, hvers hann er beðinn, eða 
rj '1 /%hvat manna sá er, er bíðr^. 1 Ok með þvi at eigi eni allir jafnmilLiUar 
gjafar verðir, þá er þat hugsanda'-, hversu mikiliar gjafar hverr er 
yerðr, eða i hvem tima [gefanda er hverja^ gjðf. En sá er gefr verði 
sem sjaldnast við þat kendr, at taka sinar gjafir aptr, at hann verði 
eígi at lausyrðum funninn^. 

LXIX. Súttr. Nú vil ek þess spyrja, hver skynsemdarsvör 
til ^esa eru, at þat var réttdœmi, at Salamon konungr lét drepa Joab 
i helgu landljaldi guðs, þar sem hanm hélt á helgu guðs altari. Hvi 
hann lét eigi leiða hann áðr [i braút^ ok lét drepa hann siðan? 

FaÓir. {»c8si spuming er nú'spurðir þú, þé mun þér eigi verða 
Ijós fyrir auguin, nema hon verði skýrð með langrí rœðu, ok þeirri, 
er likarí mun þykkja glósum en réttum framgangsveg upphafðrar rceðu. 
En þá er Salamon konungr donndi þat, at drepa skyldi Joab þar sem 
hann sat, heldr en hann leiddi hann bl^ut, þá gerðí hann þal eigi 
ntan rétta sðk, fyrír þvi al hann vildi ^gi falla i slíka s5k sem Saul 
konungr, þá er hann flutti fómir yfir heilagt guðs altari. Nú vildi [eigí 
Salamon konungr, at þat skyldí kenna^, at hann skyldi fœra fórair eða 
ofr svá sem með byskupligu embœtti yfir heilagtaltari; eigi vildihann 
ok með afli eða herfangi taka þá hluti brott, er svá náliga váru 
komnír helgu altarí guðs, sem Joab var, þar l^em bann hélt á helgu 
aitari. En þessa hluti hugleiddi Salainon með sjálfum sér: ,)þal er 
Bitt at gœta reglu heilagra dóma hvar sem maðrinn er staddr, si er 
þi skal um dœma, en eigi er mitt at draga þann með aflí ok moð 
herfangi^ brott, er [sjálfr hefir flýit' til heilags staðar, þviat allir 
réttir dómar þi eni at réttu guðs dómar en eigi minir, ok veit ek 
vist, at heilagt altarí guðs saurgask ckkí né afhelgask i blóði Joabs, 
þviat þat er úthclt með réttri refsing hinum til iðranar, en eigi méð 
ofundsvisemmeðrangrifordœming^^.^ í þessum dómibirtir Salainon 
konungr þat skipti, er guð hafði skipat miilim þeúrra Moyses ok Aarons^ 
at hann vildi því eigi brigða^^, at hann félli eigi i sakir við guð; 
þviat guð hafði svk skipat millím þeírra, at Moyses skyldi varðveita 
reglu heilagfa dóma, en Aaron skyldi varðveita þ»r fórair, er kœmi 
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tii heílags aitarLs ; oIí þat siialt þú lii viss víta, at þat i enn . i dag at 
standa með réitu, olc inun þér þat þi verða Ijósara fyrir auguin, ef elc 
birti þat fyrirþérmcð ndl(i(unim orðum. En þessi &rsú^ skýring, at 
gnð skipaði sér þau tvau Iiús i jorðu, er hann kans til sins embættis, 
ok er annat kirkja, ok svi má kalla hvirttveggja, ef vill, fyrir þvi at 
svi þýðisk nafn kirkju sem þínghús, fyrir sakar samkvimu fólksíns, er 
þar kemr^. En þessi tvau hús eru haUir guðs, ok hefir bann skipat 
tvi menn iil at gæta f^éssarra húsa; hcfir hann sett í aðra þessa hðll' 
borð silt, ok heitir þat fœzluhús, fyrirþvi at tílþess kemr saknan fólk 
guðs at taka þar andliga fœzlu; en í aðra þessa hðll þi hefír hann 
settan helgan dómstól sinn,'ok er þar samkvima fólks, til þcss at ^7£^ 
beyra skýring heilagra dóma guðs. En til þessarra tvcggja líúsa þi 
hefir hann setta tvi gæzlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 
Nú er konungrinn skipaðr at gæta þess hins helga húss, [er sett 
er^ i þathelga sæti, at gæta hcilagradómaguðs; skal hann svi dœma 
likamliga millim manna, at hann taki [i móti^ heilsu^ eilifliga, ok allir 
þcir, er gæta siðan þeinra dóma, er dœmdir verða með réttu. Hinum 
hefir guð ok i hendr sell refsingarsveifð, þat er hann skal höggva 
með, or^ þarf, eptir þvi sem fyrr sögðum vér, at Salamon konungr 
gerði, þi er hann lagði Joab undir refsingarsverð, ok marga aðra, þi 
sem hann lagði undir rétta refsing. Nú skal konungr höggva hvern 
utan öfíind með réttri rcfsing; en hvem er hann drepr fyrir öfundar 
sakar, þi er þat manndrip, ok i hann al svara manndrips sök fyrir 
guði. |>at skalt þú ok tíl viss vita, at allir þeir hlutír er guð skipaði 
fyrir öndverðu tíl þeirrar hallar ok hisætís, þi mi engi þvi fri kippa, 
nema hann vili ræna guð sjilfan ok heilagt hans dómsæti, ol( brigði 
með yfirgirnd þeirri skipan, er guð hefir görva. Hverr si ok er 
hann er skipaðr i þetta sætí, þi verðr hann með mikilli ihyggju 
varask þaa svör, er hann verðr fyrir sér at hafa, þegar hann kemr 
fyrir kné dómara^ sinum; þviat þessarrar rœðu i hann visa vin, at 
SYÍ mun hinn hæsti dómari at orði kveða við hvern einvörðungum^, 
er fyrir hann kemr, þann cr gæzlumaðr hefir verit þessarrar hallar: 
„þú ert'Skrýddr með minu nafni, þvíat þú ert bæði konungr ok dóraari 
sem ek; nú vil ek at þú gjaldir skynsemd þinnar sýslu, með þvi at 
þú ert skipaðr hertogi ok dómari yfir fólkí minu.^ Mú þyrfti fyrír 
þær sakar hverr sem einn, [at með góðri skynsemd ok langri ihyggju 
hefði fyrir sér brúat', hverju hann eigi^^ at svara, þi er hann kemr 

8ðk til ok ') en annat dömhúi Hlf. Udg. *) ok s^tlr *) mötí; þar f 
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fyrir kné dóinarnnnm. þnr sem hdruðen^illinn, sé er án [allan brcysk- 
leik cr\ svarar hrœddr ok skjálfandi, ef hann er skynsemdar spurðr 
fyrir sina þjónostu af várum herra ok dróUni; þvi er þat þá markanda, 
hverstt hræddr ok skjilfandi maðrínn breyskr ok syndugfr mun verða, 
ef hann verðr skynscmdar spurðr fyrír sina sýslu t guÖs augliti. Bn 
allra hclzl* mun sá svá vera spurðr> er gæzlumaðr var þessarrar 
hallar, hversu hann hefir gætt' dóma miUi manna; en ef hann fær 
eígi þar svarat skynsemd fyrír sik, þá i hann skjóta vin þessarra 
orða: jf'pú, illr þrælll með þvi at þú gœttir eigi réttdœmis, {ii far þú 
þangat, som allir dómar cru rangir dœmdir, þviat sjilfs þins munnr 
dœmdi þik til þess staðar, þviat hann skammaðisk eigi at bera fram 
ranga dóma.^ En ef hann fær með góðrí skynsemd svarat sínn rétt- 
dœmi, þi mi hann sæll þykkjask þeirrar sýslu, ok niun hann þi þessi 
^ f ^ ^ orð heyra : ,,Með þvi at þú gættir allra réttra dóma, þi er þess vert, 
^ ' at þú njótir réttdœmis um alla hluti.^ ^i mun hann verða enn spurðr 
skynsemdar um fleirí hluti ; þ vi næst mun hann verða at svara, hversu 
vitrliga eða athngasamliga hann hefir gætt allra þeirra hluta, er guð héfir 
skipat fýrír öndverðu til \fe88 dómsætis. En ef hann hefir eigi gæll allra 
þeirra hluta, sem guð hefir skipat fyrír ðndverðu til þcss hins helga 
dómsætis, þi mun hann verða leiddr til sýnar^ við þi, er vel hafa 
gert, sem annathvirt er Melchiscdek eða Moyses eða David> eða aðrír 
þeir er með þvílíkri ihyggju hafa gætt, scm þeir er nú viru ncfndir. 
. þvi næst mun hann heyra þessi orð mælt: ,,Ef þú hcfðir með þvilíkrí 
skipan ok ihyggju gætt þeirrar sœmdar, er ek skipnða fyrir öndverðu 
til heilags dómsætls míns, þi niundir þú þvilika ðmbun [fyrir taka, 
sem nú taka þcssír^; En svi mikla sœmd sem þú lézt draga með 
röngu undan dómsæti minu, syi mikillar sœmdar skaltu hérþamask^, 
ok svi miklu minni skaltu hér nú sýnask ok lægri, en þeir er gætlu 
úskaddrar þeirtar sœmdar, er þeir viru yfirsettir^. Eigi varlþú fyrir 
þvi yfirskipaðr dómsæti mitt, at þér væri vald' tii l^ess gefit, at skipa^ 
ineð öðrum hætti þjónostum ok tignum ok helgum sœmdum, en ek hcfi 
tilskipat fyrir öndverðu; fyrir þvi at eigí var þér sú sýsia gefin sem 
eilif erfð, heldr var hon þér léð* stundliga, til þess at þú skyldir 
taka eilifa ömbun móti, ef þú gættir hennar vel. Til þess var þér vcldi 
gefit, at þú skyldir veita veraldlig auðœfi gull ok silfr, ok þó með 
' skynsemd, en eigi tignir cða sœmdir heilags dómsætis mins.^ 

En ef þat mi rannsakat verða, at hann hcfir gætt með skynsemd, 
þi mun hann sæll þykkjask þeirrar sinnar sýslu; cn hann mun þó 
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verða spurðr fleiri hluta. fivi nmt muti hann þess verÖa spurðr, hvcrsu 
hann hefir gett [rersingarvandar þeas, er hánum var i hendr seldrS 
ok væri þá alimikit undir, at vel hefSi gctt verit réttenda i refsinfnin^ ; 
at eigi berisk svá illa til handa sem Sauli konungi, þá er hann sparði 
rétta refoing, eptlr þvi sem guð bauð hánum at hafe frammi við fólk 
þat, er bygði Amalech, en liann drap Abimelech byskup með röngum 
dómi, ok alla þá kennimcnn er váru i Nobe. En ef svá illa kann til 
handa at berask þdm, er þá verðr skynsemdar krafðr fyrir þessa 
refsing, at hann hefir í sllkar sakir falli^, sem nú nefndum vér, ok 
Saul konungr féll i, þá mun hann skjótt heyra þessi orð*: „Lciðit 
hann þangat, sem Saul konungr er, eða Hcrodes, eða Nero, eða þeir 
aðrir er þvilikir eru, ok veri hann þar með þeim, mcð þvi at hann 
vildi þeim líkjask i grimleik sinum.^ þó mun eigí verða gleymt, ef 
hann hefir í nðkkurum stað miskunsamr verit i sínum dómum eða 
rebingum, ok ef hann fértgí forðazk þœr sakir með skynsemd, er fyrr 
höfiimvér um rœtt, f»viat þá mundi hann ssll þykkjask allrar sinnar 
sýslu, ok mundi hann þá skjótt heyra þessi orð: ,,]»ú crt velkominn, 
tryggr þjónn ok góðr vin, þviat þú gætlír með tryggleik litillar soemdar 
stundligrar; þú skalt nú með faguaði eignask mikla sœind.eilifliga ok VyO/' 
úbrigðiliga in alla sorg ök hiska.^ . Ok er si sæll, er þessi orð öðlask 
at heyra, en si er vesall, er þau reiðyrði skal heyra, er fyrr tðluðum 
vér um. En í þvi þarf[eígi at ifask', at ðnnurhvár mun heyra orðin 
hverr si, er skynsemdar verðr krafðr fyrir sina sýslu ok skyldu. 

LXX. Sonr. þetta skilsk mér vel, at si er vist skipaðr fyrir 
[mikinn vanda^, er i at gæta rcglu heilagra laga ok varðveita réttdcgmi 
i öllum hlutum; ok [skilsk mér^ þat nú vel, at Salamon konungr 
svaraði þvi eigi sökum Fyrir þat, er hann drap Joab í landtjaldi guðs, 
þviat hann drap hann öfundarlaust með réttri reising, en eigi með 
öfund, sem Kain drap Abel bróður sinn, ok saurgaðisk eigi landtjald 
guðs i blóði Joabs, þviat þat var .eigi með dflind úthelt; en þvi saurg- 
aÖisk jðrðin i blóði Abels, at þat var með ðflind útheit. Ok skilsk 
mér þat nú til viss, at oftindin gerir saurganina ok syndina, en eigi 
refsingin. En þar sem þér gitnt um hallir þær tvær, er guð helgar 
sér i jörðu, þi eru þcir hlutir þar^, fr mik f^sir at spyrja. pér 
gitut ^esSf al i annarrí hðllinni stendr dómsæti guðs, ok hafit þér nú 
skýrt fyrir mér um þat, ok svi um þann er gætir. En þér gitut þess, 
at i annarrí höllinni stendr borð guðs, þat er [fólk guðs^ skal taka 
andliga fœzlu af, ok sðgðut þér, at byskupinn væri skipaðr gœslumaðr 

^) relfliDfa manna þeirra lem hánum yám í hendr seldir *) syðr *) engi 
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yfir þvi. Fyrir þvi vil ck yðr nú spyrja, hvi Salamon konmigr tók 
Abiathar byskup Trá {leirri sýslu, er hann var tilskipaðr, at gæta þeirrar 
hallar, er vér gátum nú, ok þó svá þunffHga, at hann skyldi aldrí 
siðan rétla hendr sinar til byskupligs embœttis, heldr skyldi hann 
jafnan siðan lifa sem einnhverr [þorpari ok plógkarl^. Nú hugða ek þat, 
at hvárgi þeírra mundi annan eíga at taka frá þeirri gæzlu, er hann 
var yiirskipaðr, ok vilda ek fyrir þvi fá hér nökkur skynsemdarsvör*, 
þau er mér sýndi þat, hversu Salamon konungr mátti taka Abiathar 
byskup frá sínu embætti ávitalaust við guð. 

Faðir. Ek gat þess fyrír þér, at þú skalt minnask, at þær tvær 
hallir éru báðar guðs húS) ok er bæðí konungr ok byskup þjónostu- 
meon guðs pk gæzlumenn þeirra húsa; en eigi eru þeir eigandi til 
þess at kippa nökkuru fri þeim, þvi er fyrir öndverðu var tíl þeirra 
skipat Nú má konUngrínn ekki kippa frá þvi húsinu, ér byskupinn er 
yfirskipaðr, fyrir því at hvárgi skal annan ræna, ok ekki hernám skal 
millim þeirra vera, þvíat einn á bæði, er guð er, ok á hvárr þeirra 
at fulltíngja oðrum. ^ess gat ek ok fyrir þér, at guð hafði selt í 
hendr konunginum reGsingarvðnd, ok svá byskupinum. En sá refising* 
arvöndr er seldr er i hendr kpnunginum, þat er tvieggjat sverð. Með 
því sverði skal hann vera skyldr at hpggva hvern þann til dauðs, er 
nökkum frádrátt vill gera þessarrar hinnar helgu hallar, er hann er 
gæzlumaðr at. En þvi er konungs sverð tvieggjat, at hann er jafn- 
skyldr at varðveita þá höll, er byskupinn er yfirskipaðr, ef byskup 
fær eigi með sinum refsingarvendi gætt. En sá refisingarvöndr er 
byskup hefir, þi skal hann í munni hafa ok með orðum hdggva, 
en eigi með höndum sem konungrinn; en þetta er þat högg, er 
byskupínn skal hðggva, ef nökknrr vill svivirða þi hinu helgu höU, er 
hann er gæzlumaðr at, þi skal hann afsegja hinum þat borð, er sett 
er i þat helga hús, ok þi hinu helgu fœzlu, er af þvi borði skal taka. 
En þi er Salamon konungr tók Abiathar byskup fri byskupligrí tign 
ok embættí, þi sagði hann, at sok hans tók* hann ifri, en eigi hann. 
En fyrir þvi at hann dœmdiDavid konung fri sinu sæti, fyrr en-guð 
dœmdi hann, ok kaus annan konung i höfuð Davidi, at hinum lifanda, 
ok var þat rétt, at hann léti^ sitt byskupligt embætti, mcð þvi at hann 
vildi ræna David konungligu embætti^. En þvi varð ðauli konungi 
þung sú sök, er hann drap Abimelech byskup ok alla kennimenn, þi 
er viru i borginni Nobe, at hann gerði þat utan rétta sök. En Sala- 
mon [konungr mundi þó verða ivitalauss^, at hann hefði drepit Abiathar 
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byskup [fyrir þat^ at hann rænti höll guðs þoim hofftingja, er sjálfr guð 
hafSi skipat til gæziumanns i sitt heílagt dómsæti. Ok átti* Abiathar 
byskup engan til at taka, ok engum frá at kippa, eptir þvi sem síðar 
bar raun á ; þviat David kaus þann til konungs í sitt sœti, er hanh vildí, 
cn sá kosníngr er Abiathar kaus hann var engu nýtr. En Abiathar 
byskup kom með þeim hætti til byskupligcar tígnar, at Davidhófhann ttl. 
Ok skaltuláta þér skiljask, at sú er grein á sýslu þeirra konungs ok 
byskups, at byskupínn er skipaðr at vera meistari ok lærifaðir ok ráð- 
gjafi með konunginum, en konungrinn er skipaðr at vera dómari ok 
harðendísmaðr í allri refsing, til fiillrar ógnar við alla þá, er undir 
hánum'eru; en þó hefir byskupinn eigi siðr refsingarvönd i hendisér 
en konungrínn* En sú er grein á þvi sverði, er byskupinn hefir, frá því 
er konungrinn hefir, at kooungs sverð bitr jafnan er höggvit ermeð, 
ok bitr til mikils skaða, ef [með því er úrétUiga^ höggvit, en þeim 
verðr þó til gagns^ erfyrir verðr, ef réttlíga er með höggvit. En 
byskupsins sverð bítr eigi nema réttliga sé hðggvit með; en ef hann 
höggr rangliga með þvi, þá verðr þeim meín at þvi, er höggr með, 
en eigi þeim er fyrir veiðr. En ef byskupinn höggr réttliga, þá bitr 
þat [enn sárara en^ konungsins sverð. [En þó munum vér þá bluti 
gerr fyrir þér skýra siðar meir, ef sýnisk*. 

^) af því ') etti *) þeiin ^) ei^ er réttligt Bieð ^) sami sem *) 
Ok munum vér þat gjArr skýra bíÖbt meir, ef þat sýnisky þvíat vér verðum 
at taka hvfld eptir langa rœðu, ok þykki vel spurty en þó betr or leyst, 
enda er nú úti at sinni etc. 



ANHANG. 

Om den Dorske Kirkes Forhold til Staten. 

1. Vere þat vphaf redo varrar, atgnd allsiialldande lemedofls ok gvftie noiinam 
goda skilningh till þeirra orda er ek vill r0tt bafwa. £n sna mykiil aiukleikr 
er landi yan, at haeríum manne er full nauduyn at Jienda þan ord iaman, 
er allþyda mætte drcga till skilningar, ok þo være mæst af aannyndum ok 
med skynsæmd; ok vilium nu htr þa luti framfora ok ftrír ydr roda, æítir 
þeirrí syn ok tiHaisBn er gud hæíuer lett oss ok oss þikkir nu vera aat komet, 
at ver hafuum glatat þni er krístni var er. Ek bidia þesf , at menn akili ok 
skyni huadan þat tion kæmr er aat tion værdr, med þni at þeir er varír lære« 
fædr cro ok þeir er oss ikillda læida tiU rettrar traar, kænna Konunge at 
þadan tapexst kristni var, sem hann er ok hans menn. 

Ennþettaer vpliaf skilningar þessarrar, atKrístr ok heilogh kirkia ftillgæra 
j. likam algórftian vskaddan medallam heilum limum. ffristr sialfuer er haAid 
þessa likams, kirkia er bulrenn. Augu þessa likams skylldu vera byscupar 
varír, þeir er oss skylldu visa á retta leid ok grandlausa þiodgotu on allra 
villustiga ok sea vel firír allum limum utt i fra. Nasar þessa likams skyUdn 
vera archidiakiifar, þeSr skilldu þæfuia ok ylma allan sotleik retlætes ok heilagrar 
truar. Eyru þessa likhms skilldu vera decani ok profastar, er hoyra skilldn 
allar sakir ok vandendamal heilagrar kristni. Tunga þessa likams ok varrír 
skilldu vera prestar varír, þeir er telia skilidu firír oss godar kænningar . . . 
« . . ok god dome i sinni medferd. Hiarta ok bríostþessa likams skilldu vera 
konungar, þeir er bera skiUdu . . . . ok ætlan ok radagerd, dirfd ok vom 

flrir allum adnim Hærdar . . ok hryggr þessa likams skilldu vern 

ok storhofdingiar þeir er ok . . . allan þunga þan er tíU 

handa bære. Armleggir þessa likams skolo vera lendirmenn, þeir er vruggir 

2. studlar være bædi bríosti ok bærdum. Handleggir ok hendr þessa | Hkams 
skildu vera ríddarar ok hirdmenn ok adrír hermenn vtt i Ira, þeir sem vera 
skilldu lifdaraapn ok uaraer firír t>riostí ok allum adrum limum. Enn kuidr 
ok innifli þessa likams skolu vera mnnkar ok reinliftiismenn, þeir er þa eina 
fodxslo skolo nyta ok bergia, er allr likamr skulldi taka noríngfa ok styrk af. 
En leggir ok fotr þessa likams skoln vera bondr ok fiolmænne, þæir sem vpp 
hallde bæde med verknade ok allre atuinnu þenna likama. 

£n þai er vær, at nu skipta allir limir sinni nattura, þui at huæriiair 
hamnar þeirri sysln ok þionosta er hann skyldi hafna. Aogn skælgiasst ok 
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vtkygnaiit ok er þat iama relitr a fallet a angtt byikupavara, er Mlafaiiguni 
poilola þa natt er gud var takin. Sa hin iame hofge ok þungi er nn komen 
a augu byikupa vara ok aea þeir nn alla Inti aem i isfiierom, er þeir eigi ikilia 
biardeik ne ianna iyn. Naiar 'þ«fka nu daun en eigi ylm edr ietleik. Eyru 
ero nn læmheyrd ok mego eigi heyra iannyndi ne retta ikilningh, þni at nu 
v«rda iannyndi huarke heyrd sdr aeed, ok blindar nu byikupa vara ok adra 
hofdingia þa er kriitni ikilldi gttta, feiinki, vhof, agimd, dramb ok^anglæte, 
ok ero þeir byiknpar nu vppkomner er fordom drap gud iealfúer nidr, Ofni ok 
Finiei iynir Ely byikupa i Silo, þeir irirkomo hælgum fomom þeim iæm alþyda 
viUdi gudi fera, ok toko med rane ok herfange afhælgofolkeguda allar fomir 
ok heilogh oih'. Nu er komit aat hinum iama hætte, mer erom krafder tiunda 
vara ok annara godgerninga med hotan ok med banne ok itormælom. Mer 
erom till þrengder kirkinr vp at gera en iidan gorfuar værda, þa erora ver 
fraræknir aem heidnir menn. Mererom till þrengder at hafua koitnad firir 
ena éigi forræde. Syndir ok gleper er mæna falla i, þeir ero hafder til bann- 
bola en eigi hirtir med rettum ræbingum ok a huer koit iinna iynda at . . . . 
gia er vill, þni at þegar verdr ifuir þaght, er fe verdr flrirbodet | Fiarlutir 
varir iumir verda af oíí teknir med rattyndum, en þegar er þrytr þa ikall 
komasit aat fe varo med iakargiftom ok rangyndum, en aa audr er af ow værdr 
tækin ok iamnadr, þa er fluttr vttan landi till illra kaupferda, þui at hann er 
iendr till Rumaborgar ok keypt þar med bann ok bolboner, ok er þat aptr 
aent i mote kríitni ok kirkin vigiln i land vart, ok ero þær giæfuer ok aen- 
dengar oíí mote fluttar tinndnm varom ok adram fearlutora varom ok er nn 
ikænkt oíí gall firír vin, en eitr firir gudi blod. Munnar ok vanrer kenne* 
manna vara taka nu at itamma ok tunga kleiiiit, þui at þeir gera annat hnart 
at þegia med alln ædr mæla værra en ekki. Syna þau ein deme er ill ero 
ok vtranadr fýlgir, vela konor manna ædr dettr ædr adrar frendkonor med 
legorde meir en nokor annarra ikamiynna manna olærdra, ok eigi ikammasit 
þeir at bera lyguitni ok iueria eida vsera ok iitia i ileitndomum ok i allu 
ranglegn agiradar kappe, telia þat ranght er ratt er, en þat rett er ranght er, 
ok villa^ ina allt folk ok iealfua iek med iinum hegomlegom fortolum. Ok 
æf þeir gera vid oíí iUa oc beidnmut ver af þeim ifnirbota, þa aegia þeir iva, 
at þeir æigu oíí engo at iuara, ne vidr Ois at bota, iua iæm ver iem tiH þeii 
ikipader at vera firir þeim ratlauiir menn ok maklæger at þola af þeim allar 
ikæmder þær aem þeir vilia aat oíí gort hafkia, med hinum iama hætte iœm 
Ofhi ok Fineei gerdo vidr folk gudi i Sylo, ædr toeir villu preitar firirdemdo 
Suiannam in Babilonia firír iinnar illiiku iaker, en eigi firír hennar tilgæraingh, 
ok er þat nu openbert at klæde ok dandaband er gud leyiti af andliti Lazari 
i grofbenne, þa er nu bnndit vm andlit lærefædra vara, þni at þeir ayna oíí 
engar adrar gatar en dandlegar, flrir þvi at lumir iyila bann ok bolboner i 
land vart, iumir iamna her iamaa ok muga, vapn ok ikillde, taka af oíí fe 
vart ok fí'ealie, ok etia iaman itorom mandrapum ok vilia iua hnartneggia 
firirdema likama vara . ok aaler. | Enn þo at ver liotem auit af Rumaborgar 
byiknpi ædr af kardenaloro, þa mægóm ver þat ekki pah¥a kænna, þui at ekki 
veit hann hælldr tiU huat framfer i þeaao lande ædr i 4idra þni er honum liggr 
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i fierika, hslldr vallda þui bysknpar varer ok kæiminieBn, þni al þeir bera 
dreso ok lygi firír pafwa oss till fiandakapar, ok hy^ aidan pafwe at þeir 
fare med sannyndiun, þar aæm þeir fira med lalale^m ordom ok lygílegom. 
Enn konuni^ hæfuer sa nokor i lande veret, at allum monnum er þat knnnict 
huart konungr hafue nokor ranfyndi f ort heilagre kirkin ædr lærdom monnum, 
þui at þat hyf gium ver at faer k^onunf ar haíne bætra rett kennemonnum fæfuit 
ædr frælse, ædr halldet hende ifnir hælfom stadum, en þesse konnnfr æf 
hann skal sannyndum na. En med þui at þesser lutir ero sannir^ þa er þat 
audsynt allum, æf þeir hafua iU tldende or Norefe fra konnnfinum boret 
firír pafua, at þeir haííia mædr lygi ok illnm prettum framflutt, okgort bæde 
konuufinum i þui ok sua allu folke mykin skada, en sealfum ser ekki fUfn. 
En æf pafwo hæfuer nokom dom a laf dan þa man sa ekki till konunfs taka, 
ædr euskes saklaus mani i lande, þni at fud eriæmnan rettdemr, ok fara þni 
fuds domar iæmnan æflir rettyndnm en enfi æflir rauflæle lyfina mnnna ok 
suikfulra, æftir þui sem enn ber Decretnm vitni vm ok heilof h ritninf h, af þni 

at sua mælir Gref oríus pafwe, ok a þæim liinum sama hætte Vrbanus i 

þrituf tu f ato vm formæle Sentmda pa$toris stee jíuta rioe imju$ta fuerit 

semper timeiuUt e$t: en þat er at skilia a vara tnnfu: „bann byskops þat sem 
hann fertr, þa ma þat rædaxst hvart sem þat er fort med ranfo edr retto.'' 
j^Foetea fMstra deereta dtteratinant tmteritates GrsgorU et Vrbaai; eodem 
medo Gregoriue loqmtur: Senteneia injuste iUata non est seruanda eed ti^ 

meiufA* Sie et Vrbamts sa? fifper6ui eontemfmenda;* er þnl 

5. at skilia a vara tnufur «at sealf deereta skili þat | sidanhuorsu þeir hafivn 
þat mælt fenfet Greforíus ok Vrbanus, þui at eifi (er) Greforíns vardueitandn 
þat ban er med ranf o er f ort, næma þo skall rædasst Hina samo Innd sefh- 
ok Vrbanns, rædasst skall at madr falle eifi i firir drambs saker edr faum- 
fæfuesUysis, en eifi skall han sik sna hallda sæm sealfuan banssættan, þui at 
hann er saklaus". Mædr hinum* sama hætte ber vitni Gelasius <pafwe i hinni 
samn ritninfh, þa er hann mæler sua: ^Ciit iUata est i^jueta sentencia, tanio 
eurare eam non debet, quante apud Deum et qfus eedesiam, tíeminem potesi 
grauare iniqua sentencia, Ita ergo ab ea aBselui non desiderat, quia se 
nuUatenus proepieit obUgaium^. En þat er at skilia c vara tunfu: ^sa er 
.saklans værdr firir banne ok bolbonom þm skall þni sidr rekea þat bann, þoi 
at firir fudi ok heilafre kirkin bitr eufan ne offa fæfuer ranfsætt bann, ok 
ekki skal madr lansnar leita at lata leysa sik af þul banne er han veit sik 
saklansan ok ekki i vera bnndin, þui at þat var med ranfo framflutt* líem 
Augustvme in eadem eausa: jftemerarium judieium plerumgée niekU neeet ei 
de gvo temere judic<ttum est^ ei autem qui temere judicat , ipsa temeritas eei 
et ttoeeatJ' Idem: ^Quid obest Aomtm' quod ea Uht tabula puU ettm delere 
Immtttta igneraneia, si de libre viueiteium ettm non deleat iniqua settteneia.^ 
þat er at skilia a vara tmifu, er hin hælfe Afustinns mæler i samp ritninfhy 
þa er hann knædr sua aat orde: „Dlfiæm ok diærflæfr domr ferir ekki mein 
þeim er bradlefa ok ranf lef a verder demdr. Enn sa er i dome er bæda 
hardr ok diarfuer ok ranflatr, hans dirfd ok ranflætos domr fællr a sealfnan 
han.** En lætr þetta Afustinns fylfia: „Qui juettts est et it^te maledieiittr 
premittm iUi reddUur.^ þat er at skilia a vara tunfu: „Sa er retlatr er ok 
saklaus værdr firir banne ok bolbonom, þa er þat hælldr fafa en meia.* 
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item es verhis Calixii Pmpe in eadem eamsa: jyViribus enret seuieneia injuste 
pridaiaJ' þat er at skilia « vara tuiiga af orduni C;ilixti pape þa er hann 
sna mæler: „pBt b«Ba er med rango er gort, hæfner bqarke kraft ne afl till 
enskea meins yidr þan er ftrír værdr.* liem ex verhie AMgutHni in eadem 

6. eaaea: ^ud non iemere dixerimut, qvod \'9Í qvisqvam fidelium attatemati^aius 
fnerU injuste, ei poeius oberit qui faeU, quam ei qui kane patiiur injuriam.^ 
þat er at akilia a vara tungu vm þat mal ok i þeirri samo ritninfh af ordom 
hins hælga Agustitti, þa er hann kuædr tua at orde: ^þat þorer ek diærflega 
at segia, ef einhnær værdr firír banne med rangum sakum, þa fællr a þan ban 
er med rango gerír, en ekki sakar þan er firír þeim kinroda værdr þegar han 
er sealfner saklaus.** iiem ex verbis beati Gkieronimi invicesimaquarta*eausa 
questione tereia; „Si quis non reeio judieioeorumquipresunt eedesie depella- 
iur ei foras miitatur, si nom ita epi ui merereiur exire, niekU lediiur tn eo 

' quod non reeio Judieio ab homimbms eidetur expukut, et ita fii ei inierdum ÍUe 
esi feris qui inius pideiur teneriS^ þat er at skilia a vara tungu af ordum bins 
hælga Jeronimi i binni tuttughtn causa ok hinni fiordo sok ok hinni þrídiu 
qnestíone, i þeirrí sok er han mæler sua: n^f nokor værdr firír roiigom dome 
edr hatre af þeim er firír ero skipader at gæta heilagrar kirkiu; ok værdr med, 
stormæle fratekin sarosæte Minnara krístinna maana, ok er vson sakargift su er 
honnm er gæfnen, sua at han er ei firir.þa sok værdr brott vera rekin fra 
annara manna samnoytslu, þa sakar han þat ekki firír gudi, þo at han værde 
firir rangom dome af monnum, þui at idulega kan sua at berazst, at sa er 
brott værdr hatadr af monnum, at þo værdr hanif vyrdr af gudi i samneytlu 
godra manna, en hin er synisst hallden vera i samnsytsln godra manna firír 
manna augum, han er þo fiærre raunar ok vtibyrgdr firír gudi." þesse deme 
■ ok nogh annur bera vitni vm, at eigi ma oss saka ranger domar, þo at flærd- 
samlegh illska kennemanne vara halwe valldet oss þeim kinroda at þefr flyia 
Oðs edr landþetta isua sem hejdna menn, þui at annathuart er at vitrír stiom- 
adarmenn heilagrar kirkiu ok krístni hafvira engen stormæle gort þo at þeir 
hafWe verít eggiader, elligar at stormæle haiaa gor veret, þa er vist at stor- 
mæle hæftaer a þa fallet er med jrangyndnm ok illssku haííia beidzst tlikra 

7. luta en eigi a oms, er vist hyggiumsst vera | saklansir ok vist truum ver oss fra 
vera skíllda állu stormæle. En þo at ver mælom þessa alla Inti med breidu 
atkuæde, nalega sem till allra lærdra manna, þa vilium ver þó at menn viti, 
at till þeirra einna mælom ver, er sin mork kenna a þessom viæronade a oss 
vm viUu sina ok fals ok suikræde, en vidr þat.ero eigi aller kender ok ero 
þo fleirí en þeim se gagn i edr oss till hagræda. £nn þess vilium ver bidia 
at þeir er eigi kenna sin mork a þeasom rangyndnm vidr oss, þa se vidr at 
þeir hafwe ekki samþykki vidr hina er nu hafwa i viUu rad stigit En þeir 
jAr'sin mork keniia a rangyndum Vidr oss, þa laate af ok take retlaBte i stad 
ok hage eigi suaat þeir take hatr þessa heims af allum þeim er sea kunnu 
mædfærd þeirra, en salo tion ok fordemingh af gudl annars heims. Hngleidi 
þa luti er þeir mego retdeme aftaka þui at enge boade sælr af þui saudi sina 
i hendr saudasæini, at han skal annat huart selia œdrsealfuer dræpa æda firír 
fiall ræka ædr fetr sundr a þeim bríota ædr vU er a væx af þeim riiua. Hælldr 
ero hoaam saadir till ^wí^ i hendr fengaer, at vardueita þa tiU goda haga ok 
gæta þeirra firír allum haska. En ef ban tynir einumhuerínm, þa skall hann 

12* 
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med myklu erfuæde ganga all« ikoga, þar til er han flnnr, eo elgi hina fra- 
ræka er adr Jiafdu goda haga ok vndan hende bonda ok I mnn riftianda yarge. 
Ok þnt ikolo þat aller ikiUa bæde lærder ok Tlærder, at eigi ero firir lærder 
leidCogar ikipader till þeii firir folk gndi, veita hadnlei^h halitígh ædr brígala 
iarlegar iuiuyrdingar edr hafna till ruplanar edr ranglegra fearfanga. £n ero 
þeir iidr till þeai ikipader at viia gndi folke fhi gudi ok till helnitii, iua 
iom i mnn varge riftianda, annat hnart med rango banne ok bolbenom »dr 
villuiamlegom fortolum. En hælldr eign þetr at giæta þeirra med aiCiomd 
gudi till handa, þa er kriitnir vilia vera, ok æf nokor er iua heimikr at ieal- 
fuer gengr a villuitiga, þa eign þeir han aptr at leida med go^om fortolum ok 

8. blidum kænningum ok oUn aitsemdar | rade. þui at iua mæler gud iealftier vid 
Petr poitola med þrefualldre ipurningh: Petr annt þn mer, en Petr iuarade: 
þu veíit drotten at ek ann þer væl; ef þn annt mer væl þa gæt þn væl iauda 
minna. þa ipnrdi gud annat iinni Petr mædr aamnm ordom : annt þn mer vel ; 
Petr iuarade ok hinum iamum ordom; ef þn annt mer væ! þa gæt þn væl 
ianda minna. Ok en ipnrdi gud med hinnm aama hætfe: Petr annt þu mer 
væl, þa ræddeút Petr at grand nokot myndi ha^nra Ainnizit I aitiæmd hana 
vidr gud, ok iuarade ikialnande ok þo oruglega, þni at han viiil aait iina 
omgga vidr herra iin: Drotten min þu veisit alla Inti ok þu veiut at ek ann 
þer væl. Ok gnd iuarade han: ef þu annt mer væl þa gæt þn allual aauda 
minna. ' Nu ikal af iliku merkia hueiiu godra ambuna er ia ma aer venta af 
gudi, er rækr nau(d)ga iaudi hani fra godom haga ok iender gndi ouinnm, en 
þat er fra kriitni ok till hælnitii, medr ranglego banne ædr adruin villn for* 
tolnm, þar iem gtt<t band Petre þryiuor linnuni i einni redo, at hann ikilldí 
medr iæmmykilli ahyggiu gæta iauda hani, iæm han.ynni honum mykit tíll. 
En med þeiia lutí mego eigi Jærder menn varir dy]iazit,*efþeir ikilia iealfuir 
huat þeir læsa ædr' iyngía i heilagre kirkiu, þui at þetta er ritat i gudipiálde 
ok ero þat eigi annara manna ord hælldr ero þat iealíi gudKpialldz ord. þeiie 
villa er iu er iumir lærder roenn varír ero i itadder, at þeir hyggia ler þat 
tíll godz virkii ædr iidar jletilo , at þelr firíriita konung iin ædr adra landz- 
hofdingia, þa er honum þiona ædr himi menn þa er it^rkia rikii giætdo med 
hanum, ok hafua hælldr i hatro iua aæm konungr le gagnitadlegr ikipadr 
gudi ædr heilagre kirkiu. En annathnart er at þeir fara vfroder vm þat roal 
hoat heilogh ritningh bydr þeim, ædr elligar falla þeir i tyniiamlega ætilan firir 
villu laker ok oftnykillar ofunndar. Nn firirþni at ver hyggiuro fleirum ganga 
fafrede tíll en illzika, ok mono þo vera huarotueggia, þa er oii naudiyn at 
leida þau vltni fram af hælgom bokom, er þat lyni allum till, at ikyllda ok 

9. gudi bodord leida till þa at | hallda tmnad vid konnng lin ok gæta hani iomdar 
i alla itade, þui at ver hyggium þa openbæriega i villu vera itadda er ganga 
mote konunge ædr konunglegre tíghn, allra hœllzit æf þeir dræga adra'menn 
tíll ilikrar víUu med ler ok gæftaa þeir eigi ganm aat, ædr lærder menn adrer 
er i þeiio vrade ero itadder, huat iealftier gud mæler i hælgo gndipialde: 
^Vt vohis qui rcýfttnn datuUUis nms vot intraii* nee úUo9 inhwre perwUaiitjit," 
þat er at ikilia a vara tungn: „vei værde ydr er byrgir himna riki ok gangir 
ei iealftiir i ok ei vili þer adra menn lata i ganga.*' Ok þyrfti væl þat at 
ranziaka at þeir være tæknirtíll at vera varir lærefbdr, er ikilia kynni heilagar 
rilaingar ok vært lidan goduiliugirt at fylgla þni allu bætr er þeir ikildi þat 
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fem nylMmle^ht er, þui at ver hygium þat eigi rett vert, al þeir se varir 
Meiflarar erehki hanna meira en mer, ok eigi hyggium ver þa eiga at 0tanda 
vidr heilaghl altere ok þer fomir framflytia er till heilagt alteres byría, nema 
þeir shili sealfuir roed godre ikipan huat æmbaette þeim er i hendr fengel, 0na 
0em 0kílttÍ0degas0l ma finna i ordom Gregoríi Pafira i Ðecreii* in .x«e. eausa, 
queMtiome jNi'ma, oh þni capitnlo er sna m»ler: ^Hamc eontima eanctis pairi" 

kue éiffimeiene sameÍMme ef fm sacrÍM sdiarihte ign&nmt ne eom- 

mum&nem aeeipere dipme eii.'' Enþat er at shilia a vara tnngu: „suasem ver 
hafrnm i fhipan heiiagra fedra, þa stadfestnm ver tnm a leid at þeir 0cm 
eigishilia «rofo»lte heilags alleres ædrvrehelaga gela, þa ero þeir eigi vsrder 
al niota þeirra foma er till heilags alleres byría.** 

Nn sholo þer vita aller lœrder ok vlcrder oh shilia, at eigi ero honnngar 
shipader mdr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi œdr heilagre hirhiu, 
hælldr samtengir gnd sialftier saroan veralldar ríhi oh embvtte heilagrar hirhiUy 
oh eigu konungar vald oh gælsio heilagrar hirhin^ oh eigu þedan sidan at 
hrefuia myhiUar þionostu af hennar vmbods monnum ok sua taka, sua sem. 
•hyrir deereia in iereia eamea in qmeeHone quinia í þui capitulo er sua msler: 
jfFrimeipee eeemli nen wmfuam imira eeeUeiam peieeiaiie adepie euímima iememi, 
vi per eamdem peieetaiem dieeipiinam eedeeiaeiieam wtmUami.^ £n þal er at 
10. þyda a vara lungn: ,|Hofdin- | gíar wralldar hafua al hallda hina hæsto tighn 
heilagrar hirhin till þess at med þui sama vælde sholo þeir gæta henningar 
htUagrar hirhiu ok lærengar kríslni.^ En roæler decre(t)a i annat sinn: ^Sepe 
per regmum i erremum eelesfe re§mmm perfeii^ vi fm coiilr« eeeleeiam ei dieeipU^ 
mam agamirigoreprimeipumcomieramiur.'' þat er at skilia a vara tuugu: „allopl 
lækr himna rihi Iranst af verelldar riki, þui al af vlydinuro ero hælgom hænn- 
ingum þeim særo Ull hrístni hoftiaf þa verda eigi till fnUi stioraader, næma 
þeirtake ratislo af veralldar hofdinginm.^ En mælersua i þeirrisamorílningh: 
„eogmoeeami primeipee eeeuUy Ðeo ee debere raeiomem eeee reddiiuroe propier 
eccieeitm quam Ckrisio tuemdam euedpiumtJ' þat er at skilia a vara tongu: 
«vili viist veraUdar hofdingiar, at þeir sholn gudi giællda shynsæmd firír hirhiu 
hans, þui at han hæftiir hana sællt vndir þeirra vom oh giætslo.*' En mæler 
Leo pafúe litslu sidar i binni samo ritoingh: ^Ree omnee tuie aUier eese non 
poeeuni, fna ad dioinam eonfeeeionem pertinemi, misi regia et saeerdoialis defem- 
dai aueioritae," þal er al shilia a vara tungu: ,,aller þeir lutir er byría UI 
æmbælles heilagrar hirhiu, mego eigi vera i oraggrí stiora, næma huartnæggia 
gæle honungdomrenn oh byshupsdomrenn.** 

En med þni at stíora oh gætasla heUagrar kirhiu ero sua mioh bunnar a 
hondom honunga« at þeir skolo gndl sealfuum snor ok skynsærod firír giællda, 
þa er þat nn skiliande huera tranad ædr tighn lærder roenn eigu honnngnm 
ædr konungdomenom al veita mote þui Irausti er þeir laka af honum, al þeir 
hygdi eigi ædr engir adrer al þeir se eigi skylldugir konnnge til þionoslu ædr 
fulli Irnnadar, þui al sua sægir hin hælge Jeronimus i þeirrí samo rítningh er 
ek hæfuer fyr leset: „Eterma mercede fraudatur (qui fidem) et rœeremciam 
primdpHue et poiestaiiius seruare eomtempmit.*' þat er at skilia a vara tnngn: 
ffSa er eigi viU veila honnnge fullan tranad edr tighn, þa værdr han firir gudl 
afspyllr eUifri somd." En roæler annat sinni i þeirrí samo ritningh: „Quomodo 
emim fMie poiesi esse im substamiia Ðei qui earmali domimo fidem exibere non 
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poiuii/' þtt er at skilia a vara tuagu: ^Haorsu ma aa vera tryggr i gads 
attdefaum er ei ma tryggr vera i»rdIegom herra sinum þeim er ífaer honum 

11. er.** JRUu himim sama.hette m«ler hin h»Ighi Ambroaioa in .art. | eawMa ^- 
tiioneprima: pSitribuiuM peiii imperaior, nom negaanu, agri ergo ee^esie sohumi 
irilmíum. 8i agroi desiderai imperaior poieeiaiem habei vendieandorum, ioUai eoe 
ft libiium eei, imperaiori non dono sed non negoJ^ þat er at aliilia a vara 
tungu: „En konungr kræfuer akatt af om, þa leyai eignir heilagrar kirkiu skatt 
af 088. En ef konungr beidiz8t eignir heilagrar kirkiu, þa hæfuer han væDde 
at halV^a ef han vill , take æf han vill, en huerke gere ek aat, eigi' nikoæde 
ek þat ok eigi gef ek, þui at þat er ekki mitt.** En mæler hin hælge Am- 
brosius litslo sidar i hinni samo rítningh: ,^agnuni guidem esi et spedsde do~ 
cumenium' guod CkrisHani etrt sublimMrilms poiesiatibus doeeniur debere esse 
eubjecii, ne quis eonsHiueionem ierreni regis puiai esse soluendam, si emm een^ 
sum filius Dei soluU, guis iu iatíius es gui non puias esse soluendumJ' þat er 
at skilia a vara tungu: ,,þat er stormæle ok skilit bodord, at aller krístnir 
menn se tiU lærder at vera tryggtr ok lydnir storhofdingium veralldar, at eigi 
hyggi þat menn at smamæle mege loysa þat sem iærdlegr konunger skipar, 
edr huer er sna mykyll madr firír ser, at hann vili eigi vera vndir íullrí lydni 
vidr konung sin, þar'sem sealfuer guds son gallt skattok varvndir fnllrí lydni 
vidr iærdlegan konung.** En mæler i þeirrí samo rítningh hin he}ffe Pall po- 
stnle, þa er han knædr sua aat orde: ^On mis amma potesiaHhus sMiamorÍbus 
subdita sit/' þat er at skilia a vara tungu: „huær madr se vndir orpen ok 
lydin veralldar hofdinginm." £n mæler hin hælge Petr postule tiU allra kríst- 
inna manna ok knædr sna aat orde: ^iote subdifi dominis veeiris sttM regi 
guasi preeeUenii, siue ducibus iamquam ab eo missis ad mndieiam malorum 
laudem vero bonorum/' þat er at skilia a vara tungu: „Vere þer lydnir ok 
trygguir • lafwardum ydrum sua konunge sæm keisara sua adnim hofdinginm 
þeim sæm af konunginum verda sender sua sem seatfuum hanum, þui ai þeir 
ero skipader at refsa iUuirki ok gæta rettynda.^ En mæler Pall postule annat 
sinni ok kuædr sua at orde: ^Serui subdiii esiote in omni timore dominis vestris 
non iantum bonis sed eiiam distoUs/' þat er at skilia a vara tungu: „AUer 
hinir smærre menn værer vndir orpner ok lydnir.i allum lutum laAnrardnm 
ydrum, eigi at eins hoguærom, nema iæmvæl bradlyndum." £n mseler PaU 

12. postule I litslu sidar ok kuædr sua aat orde: i^Reddite omnibus debita, eui fn'- 
butum, iribuium, euiveeligalveeiigal, euihonorem, kono/emS' „Giællde þat huær- 
ium er hafwa a, þeim skatt er þat a, þeim skuUdartoII er þat a at haftia, þeim 
tign ok somd er þat a at hafua.* En mæler gud sealfuer i gudspiallde ok 
kuædr sua aat orde: Jleddite gue sunt eesaris eesari et gue sunt J>et Deo* 
þat er at skilia a vara tnngu: „GiæUder þat keisara er han a at ha^nra, en 
þat gndi er han a at hafwa.'' þessa lydaifyltisealfuer gnds sonvidr veralldar 
konung, þa er vtt var boden skattr a Jorsalalande at giælda keisara, þa gek 
oll allþyda vndir, en þat var vm þa daga er gud sealfner var med monnun 
her i verolldo ok villdi giæma þa lærder eigi vera j þessare lydni med vlær- 
dom monnom ok vildu þat frelse ha^nra at þeir skiUdu enga lydni veita iærd- 
legom hofdingium, þui at þeir kalladozst gudi einum vilia þiona en eigi monnnm 
a iordu. þa toko þeir þat tiU rads, at þeir gengo tiU gnds sonar ok spnrda 
hann huart þat myndi vera rett ædr eigi, at þeir gylldi keisara skatt ok veitti 
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lydoi ivrdleffom hofdin^a. En gnds ton band þeim at syna ser þan peningh, 
er till skatflenB er letladry en þeir syndn honnm þan peningli. þa spnrdi han 
hnei« moi »dr marÍL a var þeim peningi. £n þeir tagdn, at mailL jKeisarans 
v»re a peninginnm. þa suarade gud þeim hinnm samo ordom er fyr yaro 
lesenok mælte sna: giællde þat keisaranom er han a at hafwa, en þat gudi er 
lian a at hafwa. £n synde gud þetta openbera(n)de lirir monnnm fram a léid. at 
aller skiUdi þat vita tiU sanx ai engen skildi vera vttan lydni vidr yéralldar 
hofdingia, þui at han mælte vidr Petr postola sin þan lun sama er nn er kenne- 
manidomrenn af hallden: ^ceipe hamum tuum et mitu in aquam, ei primum 
f ie eem quem eOpie aperiae ou ejus et inuemeg wi ore ejue denarium, redde iUum 
fro me et pro te Ceeari in írihutumJ^ þat er at skilia a vara tungn: „tak þn 
angnl þin ok kasta i dinpt vatn ok þan hin /yrsta. fisk er þu tækr, þa skallt 
þn vplata mun hans Ok mant þu þar finna ein pening, þan hin sama peningh 
skalltn i skatt giællda firir mik ok þik, þui at eigi skolom vit vera firír vttan 
retta lydni vidr keisaran heUdr en adrir menn." Nn mega varír lærder menn 
13b eigi*þesso niknæda ædr dylia, | vidr þni at þetta er i hælgo gudspíællde rítat 
ok leset i lieilagre kirkiu. þo skolo þat áller vita, at i þan tima er gnd baud 
Petr postula þessa lydni ok sealftium ser at halldá vidr keisaran ædr konung- 
domenn, þa var hnartuæggia heidin keisaren ok aller hofdingiar i heiminum 
allum, ok er þni vndarleght huadan þeir dræga þan deme at firírlita konung 
ædr hans menn, er hann er kristin. En gud villdi þa eigi flrírlita tighn kon- 
nngdomsens er konungar varo heidnir. þni at sna mykill doma flolde syna 
openbæriega, at huerínm liggr salotion vidr, er eigi gæter AiII» tmnadar ædr 
konnnglegar tignar ok rettrar lydni, þni at konongdomr er skipadr æfkir guds 
bodorde, en eigi æfttr manna sætniogh, ok fær enge konungdom nema med 
gndlegre forsio. Enéigi være konuiigr oflngare ædr maatkare enadrer menn, 
æf eigi hæfde gud han hærra sæltan en adra menn i sinni þionosto, þui at 
gndi þionar han i sinum konnngdome en eigi sealfiium ser. Nu mædr þni at 
akyllda drægr till suor at veita ok skynsæmd gudi seallúum firír vom ok giætslo 
heilagrar kirkin, sua sæm f^t var lesei i rítningh, ædr drægr ok skyllda till 
þionostuman heilagrar kirkin at vera konunge lydin ok íhlla tighn ok flærda- 
lausan tmnad at veita, þa megom ver þat eigi skilia med huerrí skynsæmd 
er varer lærder menn vilia fira bœgia þeirre íorsio er han a at hafWa firír 
heilagre kirkin, ok gud bydr honnm suara firir, medr þui at ver vitum vist^ 
ai smærre menn eigu at hafvra nokot'valld firir heilagre kirkiu en konungr 
sealfner, þui at ríddarat ok hirdmenn ok sua bondr eigu flrir heilagre kirkiu 
forsio at haf^a, ef þeir ero hennar vphalldimeiin. Ok værdr þrenne tillgongh, 
at madr værdr forsiomadr heilagrar kirkin: 

Ein.ero þau, er han værdr arfwe þeirrar eignar æfkir fodur edr adra 
frendr, ef kirkiu vphalld fylgir þeirri ærfd. 

Annur ero þan tillgoiigh, ef madr kaupir þær eignir vndir sik, er kirkiu 
vphalld fýlgir þeira iordum er han kaypti. 

þau ero hin þridin, ef madr gerir vp kirkiu med starftae sealfs sins ok 

kostnade ok læggr sidan fram a leid eignir till þeirrar kirkin, henne tiU vp- 

14. heldes. Ok er þat nu | skyrande sna ut allum skiliist till fnlli, hneria forsio 

er þeir eigu at hafwa med retto er nn hafbum ver næmda flrirheilagre kirkin, 

sua sem i .xvi. eaiuMa ok elftma queetione ^mdem camMe ok admm stad i rit- 
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ningum scairra posfculanmi hittacst, «r sua m»la: ^Filiit, nepatiht$ ae kometHo' 

ribus prof/inquit, gui conUruxorítU tel ditaueruU eeeletutm, Ueiium tii kane ha- 

bere $oUereÍ€m, 9i, ti $aeerdoiem aH^uid de eoUaHt rehut defroudare fmfmide- 

rinif ttud konetta eonueneione eompeteani aud Epitcopo «e( iudiei corrigenda 

denuneiant, Si Epitcoput iatía agere eoniempnat, meiropoliiaiíotuohoeintinmare 

■ proeureni, Si vero metropolitanut iáUa gerai, Regii hoe auribut iniimare non 

differani," þat er at sÍKiHa a yara tnngn: y^þetsa forsio etgu aynir ædr sonar 

aynir firir heilngre kirliiu, ttár adrer bofueleger erfwingiar f>ess manx er gort 

hæfuer Kirkiu edr vphaUdcmadr hæfuer veret, þa skolo þeir gæfua gaum aat 

er erfwingiar ero retter at enger lutir verde þeir fra kiptir heílagre kirkín med 

.engkea flærd edr fradrætte, er vphalldcmenn skipado till firir anduerdo, liggi 

þat til profuento prestf, er þar var at anduerdo skipat tíll, en þat. kirkiu till 

brads ok till lios ok till skrudrs er firír anduerdo va^ tlllskipat; en æf prestr 

. vill nokor brígdi a þui gera er firir andnærdo var skipat, sua at kirkiu se 

skade aat, þa skolo þesser vphaldsmenn er nu hæftier ek talda, byskupi 

knnnict gera, bidia han botr a rada, æf þeir fa eigi sealftier betr a radet, én 

æf byskup vill eigi botr a rada ædr sealfuer gerír þessa luti er nu hæfuer ek 

vm rett, þa skolo vphalldcmenn kunnict gera erkibyskupi ok bidia hann betr 

a rada; vill ok eígi rrkibyskup botr a rada ædr gerír þetta seallUer, þa skolo 

vphalldcmenn firír konung,bera þetta mal, ok lata han retta med þui vællde, 

er gud hæfúer honum i hendr fenget^ Nn ber her vitni vm at konungr er 

skipadr ifuer allar adrar tignirt þui at konungr skall her stioma till rettlætea 

byskupi ædr erkibyskupi, æf þeir vilia eigi sealfuer gæta retlætes, ok er þo 

þetta vm stiom 'ok gætslo heilagrar kirkiu, en eigi vm þau loghbrot annnr 

er till kunnu at falla er tíll veralldar luta horfna. Ok er þat nu markanda 

Bt, huorsn mykit valld er konnngr man hafíia af þeim lutum er tiU veralldar 

15. luta horfVra, þar sem han a at sitia i hinu hæsta domsæte vm þa luti | er 

horfnra till heflagrar kirkiu ok sua myndi synacst at vndir byskups stiom 

ætte þesser lutir at liggia, adr en menn heyrdi -þesse dome. En rsder 

vm forsio þeirra fleirí manna er vphalldcmenn erd 'heilagrar kirkiu, þui at 

decreta mæler sua in ,xiL eauta quetiione iercia i ofuanuerdo þni capitalo er 

sua mæler: „Si auiem conuieiut fuerii eontiruxitte monatierium de eéeUtiatHeit 

redditibut, tradai idem eeeletie iptum monatterium." þat er at skilia a vam 

tungu: „æf byskup værdr sannr aat þui, at hann gerír c^itt huært klanstr af 

kirkiu audefbum, vttan þeirra rað ok loyltii er vphalldcmenn ero kirkin, þa 

eiguacst kirkia klaustr en eigi klaustr kirkiuna.*' En æf vphaUdcmenn kirkiu 

loftaa at hon se tUI klaustrs gæfhen , ok verder klaustr vpptimbmt af hennar 

audefuum ædr fearlutum, ædr elligar gæf^er madr eignir siuar tUl at gera klaustr 

af med sinna erfvríngia lofbe, sua synir han tfi .ærnii, cauta, quettione teeunia 

af ordum Pelagii pafwa i þui capitulo ok er sua mæler: ^hbaiem m» mona^ 

tterio Ulum wdumut ordinare, qeem tiii de tua conqreffaeione ei moHaeorum 

eleetio et pottettionit dominut ei quod magit obterúandum eti, ardo vUe ei «e- 

riium poteani ordinari," þat er at skilia a vara tungu: „þan viUum ver abota 

hafWa till klaustm, er kosen værdr med skynsæmd ok samþycki aUra bradm 

ok med iayrdi \tu er lafvrardr er ifnir eighn þeirre er sa stadr er vp gor af, 

ok þa lutti hæfíier ok med ser allramest er sidsæmi ok værdleika heilags Uifa, 

æfUr skipan þeirrar reglu er han a at gæta.* En mæler sua decreta vm kirkin 
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▼phtlldEmem m .xti. emtMU, pMiðme Mptm0, •ftir þui fani tekil rár a 
flleinflia allni bysKnpa i þeirrí borgfa er ToleUuw heilir i þui capiiulo er sua 
maler: ^Deearmmm 9t guamdim fundatares ecidemanm m hae vUa » up mr § Hie$ 
fuerint, fTo eUdam loeu earam kabeaní soUeUam aique reetoree ydomeoi in 
eiedem baeiUeie idem epieeope ipei oferamt ordinandae. Qmod ei epretie eiedem 
famdatoribuM, reetoree itidem tn aUos epieeopue preeumpeerit or dim a re , ordmuh- 
eianem suam meuerit irritam et ad vereeundiam euam alios ordimat tn eodem 
loea, fuos ipsi fundatoree eiegerunt ordinan/' þal er al skilia a vara lniigo: 
„þal sladfoslom ver skilvislega, sua lenge sem nokorir lifnra af þeirra «11, er 

16. gmnduaUar menn \aro aat einhuerri kirkiu ok med laghum ber | vphalld vndir 
hina. er þa lifwa sffcir, þa skolo þeir iamnan halwa lill fynd lill þessarar 
kirklu ok þessa gtvUslo, sia tiH ^eu^ al engen vttrde firakipl þui s»m liH 
hennar vphallds byriar, fiiina henne þan kennemann, er henne se hof^elsgr 
ok smelegr at hafwra »dr elligar annan heuelegan l«rdan mann, þan s»m 
byskup vigir liH þessarar kiiÍLÍu, mtúr þeirra beidslu. En mt byskup viU eigi 
þan vigia er þeir vilia, ok viU halldr annan vigia mlúr sinu lundami liU kirkiu, 
mole vilia vphalldtmi^ina , þa skall sa bysknp sik sskian vila mole þessara 
riloingh, ok þo at honum þikki nokor neisa j vera ok sninirding, at lala han 
fra er adr hvftier byskup 4ill kirkiu sattan, þa skall han þan Ira lata ok hin 
j slad selia, er vphalldxmenn kirinU'Vilta, æf men sea al sa se iamiiml tUI 
fhllen flrir manviti saker ok lærdoms.*' En maler sua i samo rítningh: ^Ra^ 
aéonie ordo nan patitur ut wumasterium eontra eohmtatem fumdatorum ab eo rm 
dem dispoeitione ad tmiitrium euum quis debeat eendieare/' þat er al skilia a 
vara inngu: „Skynsæmdar skipan ma eigi þola, ai einhuer mmge drega miúr 
sinni ælslan klaostr »dr kirkiu i g»gn vilia vphalldsmanna ok þeirra forrmdom*^. 
En m»ler sua Gracianus, er oll decreta skipade sua scm med alyctardome, ok 
ku»dr sua aat orde: «lfto ^tthnýiianifiMii est, quid iuris fundatares eeelesiarum 
tit etff h a h e m i adquid nen kabeant, ius eomsulendi et prouidendi et saeerdotem 
imu e miendi , sed man habent ius ee n d e ndi vel donandi eef vfeit^t taatquam pra^ 
prms' þat er al skilia a vara tungu: „Her er nu roed retto at skUia hnat 
vaUde, er vphalldEmenn heilagrar kirkin eign a þeiro at haftaa, þeir eign vaUd 
lltt forrmda ok fonio ok presl lill finna, en eigi eign þeir valld al gtBfwra «dr 
smlia mdr iwylsln af taka, sem af sinum eignnm.* 

Bflir sna vaznu male, s»m nn huarfhar mellim konnngs ok bysknpa ok 
kennemanna, þa eigu nu þat vilrtr menn skilia, huarir retlare haAva mdrsakum 
vnHda, m( krislnispsH verdr i lande varo, þnial þessar hafvra þeir sakar giftir 
mole konunge at dr»ga Jiessa luti vndan honum, er halgar bekr visa vndtr 
hans fbrrmde, er minni ero firir ser en konungr, ok telia þat firir monnnm at 
se kristnispaU ok kalla at konungr viH- allt þetln land heidil gera, þni at han 

17. viU a hallda ok tUI giftla þess sem sealftaer gnd bydr | honum ok konnngdom- 
renn, sknllhan snara firir mt han gslireigi, okma a sliknmarkaat þeir hafvra 
viUubodord i mnnni, þui al þeir bioda þat ranght er relt er, en þat retl er 
ranghter. £n ver haftium idulega heyrl ord þeirra manna, at þeir hafba serþal 
liU. malshoia f^it, al konungr hafvre þella valld vndan ser gtefhit ok vndlr 
þa. En þat m»gho allerskilia þeir smm gud haftairnokol vil i brioole gmf^il, 
þo al konungr viUdi þella vndan ser g»fna, þa m«lle þeir eigi gæfteel fh, þar 
smm þeir skolo skylldir snaram vpp al hallda vid gnd, «flir þni smn skUade 
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Írr i þesgare ritnlagh; þui at aller þeir lutir, er gud hiBfuer skipat vndir kon- 
nngdomen, þa beidiut han af konunge tuara firlr, ea allt þat, er gfid lueAiir 
skipat Tndir byBkupsdom, þa beidiit kan af þeira anara firir, ok mefo þni 
hnaregir aklpa vndan admm, huarke m«dr giafunmr »dr þ»gum, þni at þat er 
imote þni, er gnd h»fnir tkipat ok g»gn hans bodorde.* En »f konungar T»re 
sna frafrodir, at þeir viasi eigt þfBANir ritningaroklimfdoþeir firir þa sokþeaso 
iattat, -þat tem þeir matto 0igi gshra ok þo v»re hinom gl^pr i ok synd er 
þess .beiddiEgt, er imote var guda akipan, ok vfawi þat adr, at hnarke matle 
Btanda beidsla hans ne skipan »dr iatkusde mote gudlagre skipan ok heilagre 
Btttningh. En ver hyggium viat Konunga alldre iattathafwa, þni at þeir matto 
eigl Írir þni at ver vltam till vist at' frekare er sagfat en iayrdt konunga haA¥a 
verit, en konungar gafvro þo mykit at eigi v»re saghd frekare giof þeirra en 
var, þui at ver erom sanfroder vm þa siduenin, er ber var fordom i þesso 
lande, þui at su sidnenia var þa, at konungar gaftra hueria kirkin af sÍBni hende 
er þeir villdu gsfíiit hafwa. Sua var ok vm byskupa ok abota þa knsn þeir þan 
lilerþetm syntiastok.visadotillþeirra byskupsdoma er þeir villdit, firirvttanoll 
Vfárvde iBrdra manna. En þa var i þan tima at flMlam byskupslolom enge 
fiolde l«rdra manna ok korsbredra tUI slikra vmrmda ok skipado firirþnikon- 
nngar Bwm þeir villdu, ok stod þessi sidnenia allt'iiHt vphafue kriatninar; efttr 
þui varvm daga hins hslgaOlafs konnngs ok immaan sidan allt tiU þetrra dagha 
18. Haraldt | sona Œystetns ok Siughurdar ok Inga. En sidan er pallenm Iwm i 
Noregh s»flir konunga vmr»dum þeim er nn ero nmaybdir oh Eilúbysknpstoll 
var skipaijbr iNorege, þa varo profwentor skipadar aat byskopslolom ok kors- 
bradr till smltir. Ok var þeirrar giafnar beiist af konungnm al þeir skillda 
buarlBttggia kíikin ok kosnenga lata fara s«m likaist vmra þni, er fiima matle 
i hftlgnm HtBingnm ok allra hslisl var firir þess Intar saker mmal beisl al þa« 
varo þrír konnngar al lande, ok var hmlldr liUsgkt lill al smdrþyckui rayndi 
þeirra I mellim geraist, samnnbarrann a sidaBoksyndeislþalvitmmmonnum 
haskasanrittght, mt einhner byskupsloll tomdeist, at þa kysi hiter komuiganna 
sin klsiÍL tííl byskups at þeim stad, ok vyrdi þa þrir hofdingiar kosner till 
eins stadar ok huer framhaUdeii med kappe, ef eigi viere samþyki koiranga 
iniellim, smm sTdan bar rann a ok gmrdaast ^ame lill i Biorgwin, er Eyntein 
kaus Pal till byskups kapailn sin, mfttr frafall Siugurdar bysknps. En Ingi rak 
Pal fra þeim stad ok kans tiU Nicholas Pelra son j Soghne. Nb kan þat vera, 
' at konnngannir hafwe þar nokor iayrdi a þni gorl er þeir vrdn eigi samaattir, 
m»dan þeir være aUer i senn konungar, át þat skilldi vera nokol j tBmMÍe 
vitra manna ok sna lærdnty ok man þo minna hafwa iattat vmret en belial var. 
Enda var þo þa þess enskes beiist er a mote hmlgam ritningnm sei, mdr admm 
rettyndum þo al þat Bwge nn varer lærder menn. Eb þal er þo viloi tUl, al 
konnnganner iattado engo valdeno vndan ser, þnl sra þeir vrdn aamsafier a, 
þui at þa er Ingi eln lifdi æftir firalUI bivdra sinna ok Jon SrohibyskBp var 
firafallen i Nidarose, þa kana lage Eyslein kapalin sin tUI BrchibyskBpaaiok ok 
fehirdi, sna at han spurdi engan lærdan mann aal er t v«r þrondeimi ok eigi 
hælldr kofsbrodr en adra, ok þa rak han Pal byskup fira byskupstolMwm i 
Biorgwin, ok sætte i staden Nicholas Petrs son. Nn var þesse aatburdr skammo 
al marger menn mægo þat mnim, ok þaif þar engar fireHir lill «1 liafwa en i 
mÍBBÍ þeinra manna er en lifrva, ok ero þal dr^sor ok kegomlagb ord, er 
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byaku|Hir ok lerder menn gera ter ok till encke0 vvrda, nttma med ftike ok 
s«ikr»dom mola þeir sUk ord er allam monnam wrilr vro aat^ ok þal er vi«t 
openbvr syn at þeir vilin nu vera bæde bysknpar ok konnngar, þar tem sua 

19. mykin dema floldá | ma flnaaagt i gepi þeiro ok þeirra bodorde. Soa koftium 
ver ok hoyrt þa þat m»la, 'at þeir kalla kohonga stadfæat hafwa aer þessar 
gimfner. 8na kallaut þeir ok hafwa prínilegía pafira till þeirrar samo stad- 
teto. En ver ætslnm vis t þessa Inti med lygi irambonia, en þnt at þeir hafVira 
nokor sannyndi till, þa lata þeir firam firir oss j flolda ok lata sea ok ranisaka 
med hnerínm hætte þát er; finnaxst þeir lutir þar j, at þau bref ero retlega 
feagen ok med skynsmaidar atknmdom ok med allnm þeim lutnm, er skyrír 1» 
rfacrgfis ædr tn snerir Ug/íhm^ þa er þat rett at konungnr hallde hoer æfUr 
annan, er med skynsæmd hæfber været skipai ok med retto hæfúer beiast. 
Ea fd beiast hæfiier værat mote heilagra laga sætaingh ædr adrum hælgum 
rítnlngnm ædr flærdsamlægom alBgdom ædr med skadasarolægra agirad, þa er 
þat ratlæghtt at hof*ok sannyndi ríndi aflr bæde llærd ok vhpAie, þni at sua 
mæler siolf regla ok skipan heilagra laga: JRetorÝfa ytie esnfra tiiff fuerint 
tmpefrðtay wt fofut fuerimi fitœ iUi$ qm^ dtUa stiitf |ir«itftf sl itnllo dmní, 
miUm mMMsiilt me cmumUur/' þat er at skilia a vara tnngu; »Braf þan, er 
med flærdverda aflad mote heilagra ok loghlisgro skipan, þa eign þau at vera 
ænskes værd, nema þan se aflat, sna. at engom se skade j ædr Hon en hinum 
se þo gagha aat er fær." En mæler Gregoríns pafwre aanat sin i Regittro 
sina, sna sem aegir t'a .9st, eama, quetUome seeumda, I þni capitalo er sua 
mæler: ^mferiaU eofuHíueione eameiium e$t aperie vi ea quœ eonfra le^ fiunl 
non solum tittiftlta seif eHam pro infeeiie kakeanimr,'' - þat er at skilia.a vara 
tnngn: „sna er sladfest j hælgo loghmale af keisara hende openbærlega, atþeir 
lutir, er aflader værda mote hælgnm sætningiim, þa skolo eigi at eins þeim 
vnyt vera er afla, aæma hælldr domacst i þui nidrfalle sæm alldre halkie afl- 
ader verat.** þni at en mæler sua i þeirrí samo rítiÚBgh: ^JVeo dam fn e$a fiMeo 
nee iuri eeniraria poitulari opertetJ' þat er at skilia a vara tnngu: nEngra 
Inta skall þeirra beidaast med stadfæsto, er annathnert se skade konunglegre 
fekirdnlu ædr j gæghn loglegre skipan.** En mirier Siroplicins pafWe ta .fam't^*. 
eauea, ok þo i morghnm stadnm adrum m deeretis mæla med hinum sama 
bætte, ok kusMÍa sua aat orde: Prsat/e^tiim mersfiir omiitite oiiitírsre^ qui «t6t 
fMranssa ahttiiur potettate/' þat er at sk^rra a vara tnngu; JSa er med ajlu 

20. væ(r)dr | at laata sitl preuUegium, er han vill þess noyta med afle ok kappe, er 
honum værdr veill mædr milldi ok golssko.* En mæler Constaniinus keisare 
sna i þeirrí saoMi rítaingh , er mest vællde hæftier gæfuit været heilagre kirkin 
iardlegra konaaga : ^^Leeerífta eemtra im limta oó omfitkis tiuftetAas fræe^'iitiij 
refmtari, atst ferie stf aUqeid fuod mon lœdai et proeit peieniL^ þat er nt skilia 
a vara tnngn: „(al biodnm ver allam kofdinginm, al firirdamaoll bref er fcngen 
værda mola logUegam sætaiiignm, aema þau se sna gor, al engom maiine 
stande meín af ne skade, ok se kinnm þo gagn anl er fengel hæftair." En 
BUBler sua regla ok skipan laga: „Ea qm suh reeepeiome vel fahis preeibus for- 
stent tafMiraafiir aiillam siippltcaftoitt&itf possunt ferre remediumS^ þat er at 
skilia S' vara tnagu: „Aller þeir latir, er aflader værda roed flærdsamlcgra 
vrl æidr saiklæghre boidslu, þa awgo enga nylsæmd gœftia þetm er renget 
hafw'a.^ En mæler annat sinheilaght loghmal i hinnisainorítniagh: „Kescripta 
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MMC 9mi Mmotaei0»ð$ $im fmgmmtice 9mieH»H€£, exfruimtí Mmd htAme m 
se eendieienem ei preemm eerimtímr* Memdmm emm preeaier hee debei emrert 
mtptirtUu ðl ^fmbue toripim mrHpmÍmr emti pwnettmj #t preemm wtemdúem ■éiic 
riiU orýtfí.* þtter at skilia a yaratiiiign: „OH brefadradnirftadAettor eigu a 
ser skiliiiailefh mork, at}Íeir ee allader med betdsslu ok aanlefom boDom, þni 
at ílérdMmr ttdr lygiB beiditfliuiiadr a at tyna þni er han hcftiir feii|fet med 
ittrdaamlegri liat. Eb þeir ero vist refsini^r wrdir^ er flærdsamlegh bref ero 
tiU send, mf þeir vilia eigi reliMi lygilega flfBrd." En mvler CoBstantinus 
keisare amiat slnni i þeirri samo ritningh: ^mnri juhemue deeem U hr mr m m 
imdiem qmi mmimerimi^freemm mrgmi fmUiiaiem^*' þat er at skilia • vara tnngu: 
„þeir hofdingiar er eigi ga at rmfsa flsrdsamlega beidslBmenn^ þa biodnm ver 
at þeir giallde i skatt jl pnnd gnlla firir sina vrokt'* En niSBla þeir i samo 
ritaingh Theodosins keisare ok Yalerianns keisare: »£» ei Uffibms eenemeimmimm 
ementm ermetilmm mtndmr precaior attmlerii, emreai peniime imtpeirmiie, ei ei 
m i i mimta m^eneiemiie inmeniimr ietproUiae eeiam eeeeriiaii smkiaeeai imdieaniis,^ 
þat er at skilia a vara tnngn: „þo at vttlin beidsslnmadr hafne fenget bref, ok 
stadfvstur þ»r smm loglegar þikkia vera, þa skall han þo tyna med allB, sf 
med Bokore fl»rd ero aflader, ok mf haB er Aibbíb BMd þeirri lygi er stor 
skade steadr af, þa a haB at liggia vndir hardam dome refsingarmanx.'* En 
m»Ier Constantinns keisare vm þat sama mal: ffii qmm b e neficim sime die ei 
21. eoiisfile fmerini \ defirekenemameieritaieeareani/' þat er atskilía a varatungn: 
,þo at þan bref se er retlega se aflad ok þamaEst þan skiluislegan dagh Ber 
þaB varo gor, þa skolo enskes vera vmrd.** En maler Silnins pafne vm þat 
sama mal im jmmie. eauea fimeiiene seemmdm, ok ti^kr sua till ords: j^Ste deeei 
fdem smneiermm pmi ru m in eeeiesia sermmri eatíMea, vi qmod hahei mmmiiai, 
qmi inprobabiU iemmriiate qmod non aceepii asuwspserii^^ þater at skilia a vara 
tungn: nSna byriar at vardueita retlate heilagra ftedra i heilagre kirkiu, at 
sa eiahuer, er sealfuer h«fuer vptekit tiU nokorar Bytsamdar einahneria stad- 
festu er han mege eigi syna med skiluislegre dirid ok meussko* þa late haB 
þat allt, er haB hcfuir.* þesser lutir aller erBuhalnum ver talda haartamggia 
skilningh heUagra loghmala ok sealf decréta, þa ero oU skrifoad i eiBni bok 
med adrum morghom domum þeim smi þessom domom bera follt vitat med 
opnnm stadfvstum, þo at þau se bb eigi her scrifood. Ea þesser lutir.ero 
ritader ok fylltir till varar tuoga, at þeir er eigi skUdu mvdaa j bokmale stod, 
at þo skiH þeir an sidan er rítaÍBgh erframlcsea a varatangiiy hnart sm 
ero I«rder mdr vlsrder, ok virdi na huer j hngh ser med sannyndnm, ea eigi med 
grimleik (granleik?), haadaa sa vro er er bii er i laade varot medþai at þw 
larder meaa varir, er vpp h«foia þessa vro keaaa koaunge at luuni vUl kristni 
spilla, Eb aller Intir ero sua till þydÍBgar dregairy sem rett skiIaiBgh malsens 
stendr, þo at sumir lutir hafaa annBr ord a atkasBde b«lldr ea latino sealfre 
g»gBÍr i þydingu. En mf sa er Bokor er þat s»gir, atverhafonmeigiþessalnti 
tillrettrar skilningar flutt, þa leiti haB, mf han vill, vidr oss, ok lata sersidan 
skiliasst, mt ver faam honnm med skynssDmd saarat, þai at eigi þikiamsst ver 
þessa luti tUI kapps hafoa gort vidr eiahaerB, ÐsnBa hmUdr firir aaadsyaiar 
saker ok ftBra vm rott ea skilniagia sealf viU hafoa ttftirer ranuakat, ok ma 
nu marka huart heUdr rwWár at konungr kallar tiU þess, er þeir eiga ok þeim 
semd VBdaa þeim kippa, «dr þr»tta þeir tiU koBangs semdar ok vilia vndan 
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ántga ok gtn konunifinn BamdarUuflan. En æf þesse vro kan i villur at 
gnuaiat, •em ofliklæ^ht er nu till, þa er þesa von at þædan kome enn villa 
ok kristnispell, sæm fyr hæfuer komet, þui at eigi vitum ver þau morgh dame, 
at konunganner hafue villur vphafdar, hePdr vitum ver þau morgh dðme, at 

22. konunganner hafva nidrfældar | villunnar en byskupannir vpbafdar, sua sæm nu 
na keyra nomfki þeirra^ er villumenn hafua værit nied ymsum hattom. 

Su hin hæsta ok hin mesta vílla er þeir gerdo a Jorsalalande, Anna ok 
Kayphaj byskupar, þeir er firídemdo gud sealfuan, uk eggiado till þess mugh 
ok margmenne, at han skílldi dræpin vera, þo at þeír sæ vnl daga hans iær- 
teignir, þær sem han gerde, bæde at han gaf blindum syn ok reinsade likþra 
ok gaf daudum lif med margfallegom adrum iærtcignum, ok virdu þeir honum 
þat till illairkia en eigi til goduirkia. Herodes konuiigr i (lalilea, Pilatua iarll 
i Jorsalaborg mælto han vndan danda ok kuadozst eigi finna loglegar saker 
a hendr honum, þær sem han være dauda flrír verdr. Byskupanner badér samnado 
•aman fiolda ok fafrodom mugh ok kuadozst tynaast mundu rett bodord firir 
folkeno, æf eigi være Krístr dræpin. Folket trudi þeim sæm lærefædrum en 
cigi sæm villumonnum, ok var sua flutt þeirra bodord. Suaoksidan er postular 
guds hafdu bodat krístni vm allan heim ok krístni toli at styrkiazst ok stad- 
fæstaist, þa gerduzst byskupar viHumenn, ok ero þau en j dagh nokor lond 
heidin, er byskupannir spillto krístni firír villu saker. Sua sæm Arrfus byskup 
j Alexandría, er snere allu folke till villn ok íra krístní, ok er hans bysknps- 
domr allr j dagh heidin ok myndi þa villa hafWa genget vm allan heim, æf 
eigi hæfde Konstantinus keisare mote honnm snusst med þeim byskupnm er 
gæta villdtt rettrar truar, ok var han firirdemdr. þa var Macedonius en j 
Myklagarde er snere allu folke till villu, þar tiU er Theodosius keisare snereif t 
j raote, ok var han sua flrírdomdr. þa var Nestorius byskup en j Myklagarde 
er allt folk vilti, þar till er Theodosius hin yngre snærezst mote honum mædr 
myklum flolda oniltra byskupa, ok var han sua firirdemdr. þa var Eodez 
abote en i Myklagarde er folke snere till villu, þar till er Marcianus agætr 
madr ok mykiU hofdingi snærezst mote honum, ok var hans villa sua nidrfælld. 
Nestoríns byskup i Alezandría varde þetta mal med abota ok sagde sua, at 
han baud rett bodord, ok varo þeir bader firírdemder vndir hofdingia. þa var 
Makaríus bysknp i Antiokia er alln folke kom till villu, þar till er Justinianns 

23. keisare samnade saman retlatom byskupum ok var | hans villa nidrfælld. Marger 
varo adrer bysknpar villnmenn þeir sæm krístni spiTltu, ok ver vilium næmfna 
med skiotre talu, sna sæm varo Socianus bysknp i Gallo-Grecia ædr Donatns 
byskup i Numidia, en han villti nalega þrídiungh heims, ok (ero) flester aller 
en heidnir i dagh firir hans bodorda saker. En Prícíanns var j Spania ok 
snere folke þar till villu, þa var Nonacns cardinalis villomadr i Rumaborgh, 
þa var AppoUinaríus bysknp villumadr, þa var Luciienis villumadr, þa var 
Tertullianus proíiiastr villumadr, er tungu hæfíier hafi suikalaasta allra viUu- 
manna, þa var Pelagius mnnkr villumadr,' þa varo þeir byskupar vinnmenn 
Theodositts, en annar het Gayanus, er bader varo ein dagh vigdir ÍÍH byskupa 
ok Turdtt sidan vUlumenn. 

En þo at i er hafuem þessa tallda, þa ero marger vnæmfndir þeir sæm þa 
varo villnmenn ok mykiU stod skade af þeirra vUlu; en var sa ein vestr er 
mæatr stod skade af er Nicholas Adueaa var kalladr, er var læreittein drottens 
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cealb ok sidan var bytkap a Serklande, ok er nn kalladr Maumett, ok steadr 
fu villa 8oa hatt, er hanbodade í sinum byskupsdome, at nalega annar hvlftiiiig 
heims tmir a han ok kalla han gud vera. Ver hafnnm halaste marga þa larda 
menn ialda er yiUa hæfuer a&tadet, þo at ver vitimfleiri. Enver hafunm flrír 
þui þessa luti talda, at menn skili þat ok viti, at optar hsfiier villa komet af 
byiknpum en af konungum. þui at eigi munu þetrþa konnnga almarga hitta, 
er villa hæfuir af stadet, þui at koaungar reda iæmnan vm ríki sitt, vm kon- 
nngdom sin ok vm vamer firír londora sinum. En byskupar ero till þess 
settir, at bíoda tru ok krístni, huart sem þeir telia i kirkiu ædr a þingum, þa 
telia þeir þat firír folke, at þui skall allu fylgia er þeir bioda, ok kalla þat 
ranght ok mote krístni, æf eigi er allt æfUr þui gort sæm þeirtelia. Ok finn- 
asst firír þui stundum villumenn i þeirra flokke, at eigi hafíia þeir iæmnan rett 
at eins bodord framme haft, sua sem ver hafuum nunokoranæmfiidaafþuilidi, 
þo skolo menn þat vita, at eigi hafua þesser villxst aller med eii&am hætte, 
hælldr hafna þeir iammarga villistign genget sæm nn hafna været næmfndir till, 
þtti at j þa vinístigu fæll annar er el fæll .annar. En iæmnan hæfuir viUa aftr 
været rundin med afle oli ríkdome godra manna, þægar hon hæfner været med 
nokoro afle vppreisU £n þan ord, er ver hafuum samansætt af rítningnm 
24. heUagra boka ædr skipan heilagra loghmala^ þa hafuum vereigifirírþui | gorl, 
at lærder menn skolo þar nbkora suiuird af taka ædr heUagh kirkia nokom 
ostyrk ædr' nídrfaU af liota , hælldr hafúum ver firír þui þessa luti rítada ok 
flutta yndir skUningh varar tongu, at þeir er vfroder ero, ok adr gengo vm 
sUka luti vUtir, þa skili nu till fullz ok viti tiU sannynda, huorsu sUkum lutum 
er skipat manna i mfl^IIim i heUagre rítningh,^ ok huorsn þat a at standa. Nu 
latet laust vhof þetta er veret hæfuer vre rídir manna i mællim ok veret huar- 
tuæggia retter vidr adra, þui at þa haftaa huarír sitt frælse, er æfUr þui fer er 
stendr i heUagre rítningh. En huarír sem ifuir þat vilia stiga, þa hallda þeir 
a rangyndum ok man huartuæggia þeim aftr rínda gud ok goder menn ok 
sanzsyni. Nu aller þesser lutir, er ver hafuum rítat ok vpp læsit vm iayrdi 
'þau er lærder menn kaUa vndir sik gæfuen vera, ædr einir huerír adrír þeir 
sæm ser kuæd^ ymisa luti gæfha vera, þa hafwe menn nu minningh ok skil- 
' ningh huersu aat iayrdum ædr giafuum skall komazst, æf eigi skall ríufoaasl, 
þui at sua hafua vitrír hofdingiar sett, at eigi ma lyda at huer drage till sin 
af konungdomenom slikt er fa mætte med flærdsamlegra vel, ok eignade ser 
sidan sua sæm han hæfdi vel aflat, þui at bratt myndi þar konnngdomr værda 
vndir adrum monnum en eigi vndir sealfuum ser, æf þat skilldi lyda. Sua ok 
adra luti, þa er ver hafuum skyrda firír ydr, þa hugleidi menn med godre 
skUningh, huartnæggia vm kirkiu vphalld ædr lydni vidr konung sin, ædr vm 
rangflutt bann ok stormæle, þa megom ver þat rædazst firir synda vara saker 
ædr kinroda þan er ver liotum af þui adru folke, er spyr till þeirrar suivyrd- 
ingar er varer lærder menn géravidr oss. En þathafuumver eigi at rædaxst, at 
ver værdem af gudi rangdemder, þui at han demer engan annan dom en rettan, 
ok þui nerre er hans rettdome till hialpar hueríum manne, er meir værdr 
þrangdr med rangdeme af monnum. 

»0C 
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S. 178. L. 29. f. o. „Cui ilUiia .... obHgatum" lyder saaledesi: „Cui ett 
iUaia senieHÍia, deponai errorem, ei vacua e$i: ied ti injueía ett, ianlo eam curare 
non dehei, quanio flpud deum ei eccleMÍafn ejus neminem poieei iniqua grauare ten^ 
ieniia, Ita ergo ea se non absolui desiderei, qua se nuUaienut perspicii obHgaium.*' 
Decretí P. II. Causa XI. Qvægt. III. c. 46. 

S. 178. L. 87. f. o. ^emerarium judicium .... noeeai'' lyder saaledes^j, Te- 
mcrarium juaicium pUrumgue nihil nocei ei, de quo iemere judicaiur, Eiauiem, qui 
iemere Judicai, ipsa iemeriias necesse esi ui noceaiJ' Decr. P. 11. C. XI. Qv. III. c. 49. 

S. 178. L. 39. f. o. „Qtid obesi .... senienciaf' lyder saaledes: ^Qvid 
obesi hominiy qeod ex iUa iabula non vuli eum rediari (iabula vuli eum delere v. 
I.) humana ignorantia, si de libro viuorum (tiueniium e. IJ) non eum delet iniqua 
eonseientia.*' Decr. P. II. C. XI. Qv. IIL c. 50. 

S. 179. L. 5. f. o. „illud ncniemere .... imjuriam" lyder saaledei: ^lllud 
plane non ietncre dixerim, quod si quisquam fídeUum fuerit anaihemaiiuttus injusie, 
potius ei oberii, qui facit, qvam qui hanc paiitur injuriam," Decr. P. II. C. XI. 
Qv. m. c. 87. 

S. 179. L. 12. f. o. „Si quis non .... ieneri^ lyder saaledes: „Si quis non 
recio Judicio eorum, qui pnesuni ecclesiœ^ depeUatur ei foras mitiatur, ti ipse non 
anieexUt, hoc esi, si non ita egU, ui merereiur exire, nihUlœdiiur ineo, quodnon 
recio Judicio ab hominibus videiur expulsus. Ei ita fii, ut interdum Ule, qui foras 
miiiitur, intus sit, et Ule foris, qui intus retineri videius:/' Decr. P. 0. C. XXIV. 
Qv. III. c. 4. 

S. 181. L. 6. f. o. „Hane consona .... dignus sif |yder saaledes: ,flac 
eontona sanctis pairibus diffínitione saneimus, ut qui sacris nescii obedire eanoni- 
but, nec sacris adminisirnre, nec communionem eapere sit dignus aUaribus.'^ Decr. 
P. n. C. XXV. Qv. I. c. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. „Sepe per regnum .... eonteraniur'' lyder aaaledes: 
„Seepe per regnum ierrenum coelesie regnum profieU, ut qui inira ectdesiam positi 
eonira fidem et ditcipUnam ecdesiœ agunt, rigore prineipum eonieraniur,'' Decr. 
P. U. C. XXni. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. „Cognoseani .... suseipiunt'' lyder Maledes: „Cogno- 
seant principes tecuU, deo debfre te raiionem reddere propier eeclesiam, quam a 
Chrisio iuendam suscipiuni.'' Decr. P. II. 1. c. . 

S. 181. L. 32. f. o. Hesomnes .... aueioriias'' lyder saaledefl: Jíes auiem, 
human4B aliier fiito este non postunt , nisi quet ad diuinam eonfessionem periineni 
et regia ei taeerdotaUt defendat auctoriias.*' Decr. P. 11. C. XXIII. Qv. V. c. 21. 
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S. 184. L. 1. r. o. Filiis .... differant*' lyder •aaledes: ^Ft/ttf vel nepe- 
It6itf ae honettioribus^prapinquit ^fuM, ^t eofMfricjrtl ee/ éiiamit cceUsiaM, Ueiium 
tii hoHc bonœ intentionÍM hahtre solertiam, ut si saeerdottm, seu mmistrum atiquid 
S9 eoUtUis rebus prmuiderint defraudare, aut eommoniiionis honestœ eonueniione 
eompeseant, aut episeopo vel Judiei eorriyenda denuntient. Quod ti taUa episoopus 
agere lentet, metropolitano ejus hae insinuare proeurent, Si autem meiropoUtauus 
talia gerat, regis hese auribus i$tíimare non differant,** Derr. P. 11. C. XVI. Qr. 
YII. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. ^bhaiem .... ordinari^ lyder gaaledee: ^bbaiem im 
wíonasterio iJlum volumue ordinari, quem sibi de sua eongregatione et monaehorum 
eleetio, ei possessionis dominus, ei, quod magis observandum est, ordo viiœ ac wteritum 
poposeerit ordinari/' Decr. P. II. C. XVIIL Qv. II. c. 4. 

S. 185. L. 3. f. o. „Deeemimue .... ordinari^ lyder taaledef : jyDeceriMiiiiw, 
ut quamdiu fundaiores eeclesiarum m hae eiia euperstites extiierint (fuerint v, L), 
pro eisdem loeis euram [permiiianiur habere ([habeant v, L) solidtam, atque ree- 
tores idoneos •» eisdem basiUeis Udem ipsi offerant episeopis erdinandos .... (fvod 
M spretis ejusdem fundaioribus reetores ibidem preesumpserit episcopus erdinare, et 
ordinaiionem suam irriiam nouerii esse, ef ad vereeundiam suam alios in eorum 
loeo, quos iidem ipsi fundaiores oondignos elegerint, ordinari.'' Decr. P. 11. C. XVI. 
Qv. VIL c. 32. 

185. L. 28. f. 0. I Citatet j,Hie distinguendum .... propriis^ iBees: «vel 
quid non, Habeni ius elc* Decr. P. IL C. XVI. Qv. VII. c. 30. 

S. 187. L. 33. f. 0. „PreuUegium .... potestaie' lydersaaledet: jfNampriui- 
legium meretur amitiere, qui permissa s^ abutitur potestate.^ Decr. P. I. Diet 
LXXIV. c. 7. 

S. 187. L. 38. f. o. ^Reseripta .... petenti^ lyder saaledee: ,gReteripta, 
eonira jus eUeita, 'ab omnibus judieibus prmeipimus refuiari; nisi forte aUquid eif, 
quod non hedát aUum^ et prosit petentL' Decr. P. II. C. XXV. Qv. II. c. 15. af 
Keiseme TheodosiuB og ValentiniaDttfl. 

S. 187. L. 43. f. o. „Ea que . . . *. remeifMim' lyder taaledes: ^Ea vero, quee 
subreptione ve( falsis preeibus forsitan impetrasítur , nuUum suppUeantibus ferre re- 
medium." Decr. P. IL C. XXV. Qv. IL c. 16. 

S. 187. ned. L. „Reseripta .... arguif lydersaaledes: „Aescrí|»ra, stiie sini 
adnotationes siue pragmaiiea sanetiones, expressam debeni in se habere eonditionem: 
si preces veritate niianiur. Mendax enim preeator debet earere impetratis; ei qui- 
bus seripta diriguniur, suni puniendi, st jireciMt atefniaeta eefiiertitl argui,*^ Decr. 
P. n. I. c. 

S. 188. L. 9. t o. „Ptcittrt .... falsiiatem* lyder saaledes : Puniri jubemms 
deeem Ubrarum auri muieta judiees, qui vetuerint preeum argui faUUaiem,^ Decr. 
P. n. 1. c. 

S. 188. L. 13. f. 0. ^i si Ugihue . . . , Judieantis*^ lyder saaledes: .£l st 
Ugibus eonsentaneum saerum oraeulum mendax preeaior atiuUrit, preeaier earemt 
penitus impetratis; et si nimia mentientU inuemiat ur improbitas, etiam seeeritaft 
ee^aeeai Judieantie,'^ Decr, P. 0. I. c 



Sag- og Navnc-Rcgister. 



Aarets Inddeling 14. 

Aaron, hraeU Yppeníeprœsi 122. 125. 

170. 
Abbed 131. 133. 152. 184. 186. 
Aber 27. 
Abjathar, Prœst, Abimelfcks Sðn 156. 

162. 164. 166-167. 174. 175. 
Abimelech, Prast af Yppersleprœsten 

Elis Æt 155. 173. 174. 
Abiroa 122. 124. 
Abitag, Kong Dadds ttustru 162. 165 

-167. 
Abisay, Davids Ledsager 157. 
A b D e r, Kong Davids Hœrförer 1 64. 1 66. 
Abraham, Patriark 126. 132. 
AbtaloD, Kong Damds Sðn 151. 159. 

164. 
AcrifolÍDm s. beÍDYÍðr. 
Adam og Eva 106-109. 111. 113-117. 

140. 
AdoDÍas, Dacids Sðn 160. 162-167. 
Afguderi 70. 
Agag, AnuUecks Konge 152. 
Alexaadria, Stad i Æggpten 189. 
Amalech, Folk'i Kanaan 122. 124. 

148. 151. 152. 173. 
Aman, 98. 101. 102. 
Amasa, Kong Davids Hðtding 164. 166. 
AmbrosÍDs, Kirkefader 182. 
Amorea, Rige i Kanaan 148. 152. 
AodarDes, fm Andenes; den nordlig- 

ste Spidse af den store Andð i Nord" 

land, dei ganUe HálogalaDd. An- 

denes ligger under 69^ iS' 50^ N. Br. 16. 



Andhvalr, eí Slngs Hval 29. 31. 

AndliUbjÖrg «• UJœlm-Visir^ 

Anher 27. 28. 

Anna, jðdish Yppersteprast 189. 

Antiochia, Stad i Syrien 189. 

Apollinarius, Biskop'i Laodicea 189. 

ArchidiaconuB 176. 

Arius, Biskop % Alexandria 189. 

Ark, Guds 184. 

Artaserxes, ogsaa kaídet Scirus og 

Assverus 97. 
Aspis, den Orm, gjennem kvis Mund 

Lucifer taHede til Eva 113. 
Assverus 97. 102. s. Artaserxes. 
Atgeirr, et Slags Spyd, Hellebard 86. 
A th e n i s, Atken, Stad i Grœkenland 142. 

143. 
Angustious, den kelUge 178. 179. 
ÐabiloDÍa 177. 
Ð a n a n i a s (Benaja), Kong Davids Hœr- 

fðrer 162. 163. 166. 167. 
Banden og Skjelden 92. 
Bansœttelse 177. 179. 
Ðarðhvalr, et Slags Hval 29. 30. 
Beg, kogende, anvendt til Fastningfirs 

Forsvar 90. 
Beinviðr, huirr, acrifolium 22. 
Beleiringsvaaben 88-91. 
Bersabe (Batkseba), Urias's Hustru, 

siden Kg, Davids 150-151. 162. 165 

-167. 
Bestikkeíigked (routugirni) 80. 96. 
Ðethania, Stad i PalœsHna 128. 
Ðethleem, Stad i Palastina 154. 

13 
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BJarköret (Bjarkeyarréltr) , Kjébiíad^ 
ret 6. 

BidMel (beUl) 84. 87. 

Biskop 43. 62. 83. 102. 122. 123. 129. 
131. 133. 136. 152. 155. Bi^koppene 
Stilling i Kirken og Staten 171. 174. 
175. Biskoppeme Kirkent Öine 176. 
BÍMkoppeme i Forening med Kongen 
ere Kirkeus Síyrere 181. 186. beskik' 
kede af Kongen 186. paaberaabe tig 
pacdige PrivUegier, som ikke existere 
187. haveoflerevaktKjatteri 189-190. 

Biskopsdðmme, paa Chrönland 43. 

Bjœlker, beslagne i Enden med Jœm, 
antendte til Fœstningers Forsvar 90. 

Björgvin, Bergen, Stad i Norge 186. 

Björkadalsmýrr ved Birkedal ovenfor 
Kilsfjorden i Voldens Sogn paa Sðnd- 
mðre; dens forstenende Kraft 20. 

Bjðrne, hpide paa Grðnland 43. for- 
skjellige i deres JNatur fra de sorte 
Skov-Bj&me s. S. Kjðdet Nœringsmid- 
del paa Grðnland 44. 

Blandina, Fjœld i Irland, maaskee ret- 
fereBIaðma, Aa/(/es itiiSUevhBloom, 
/orAen Sliabh Bladhma, mellem Kings- 
og Queens-couniy 22. 

Bly, smeltet, anvendt tU Fœslningers 
Forstar 90. 

Bonde og Buthegn (bœndr ok bú- 
þegnar) 129. Bðnder og Almue ere 
Kirkens Fðdder 176. Bðnder kunne 
vœre Bestyrere af Kirker 183. 

Bord 6. 82. 

Bord-Dug 6. 

Bordskikke 82. 83. 92. 

Borg 86. 

Brókabelti, Buxebelte 87. 

Brygge, paa Skib 86. 

Brynbuxer (brynbrœkr) 87. 

Brynhoser (brynhosur) 87. 

Brynje (brynja) 84. 86. 87. 

Brynklamba 89. not. 9. i. Bryn- 
klungr. 

Brynklungr, et Slags Vaaben tU Fast- 
ningers Forsvar 89. 

Brynkniv (brynknilr) 88. 



Brystbedœkning (brjóstbjörg), h&rende 

til Forsvarsvaaben 87. 
Brystgjord (brjóstgjörð) paa Siíd^- 

tði 87. 
Bretspil (tafl) 92. 
Bue (bogt) 85. Laa^e (lásbogí) 86. 

89. sf>ag Laasbue. brugt tU Hest 88. 

Haandbue (handbogi) 86. 89. Hombue 

(hombogi), brugt tU Hest 88. 
Bueskyden 85. 
Bukke-Skind (bukka vara), Udfðr- 

selsartikel fra Grðtdand 42. 
Buklari, et Slags Skjold 84. 
Bi'irhvalr, et Slags Hwd 30 not, 3. 
Bðn, Kongens tU Gud 129-135. 
Calixtus, Pme 179. 
Cherubim 117. 
Chorsbrðdre s, Kanniker. 
Cloena^ By og Kloster i irland med 

St, Ciarans HeUigdom, kaldes nu Clon- 

macnoisa, forhen Cluan mac nuais, 

Kings-counly 27. 
Constantinus, romers&ICeifferlOO. 102. 

187. 188. 189. 
Craton 101. 102. 
Ðagstidernes Skifte (dœgra^ar) 7. 

10. 14. 20. 50. hvormange Timer (stnnd- 

ir) i Dógnet 14. 
Dans 154. . 
Dathan 122. 124. 
David, Israels Konge 104. 120. 123. 

125. 128. 147. 149-168. 172. 174. 175. 
Decanus 176. 
Decretum, decreta, de paveUge De- 

cretaler 178. 181. 184. 187. 
Diermicius, Helgen paa Inisclodran 

(Inchlorín) • Jrland; sadvanUg 6e~ 

nœvnt Sf. Diarmid eUer St» Diarmi- 

tius 24. 
Domme, Guds, hviUíe bðr vœre et For- 

bUlede for Kongens Domme, ere grun- 

dede paa Sandhed, Fredsomhed, Ret~ 

viished og Miskundhed; dette optyses 

«e<<£xemp;er 106-110. 122-128. Kan- 

gens Domme bðr veere vel overveiede; 

dette oplyst ved Exempler 139-144. 

naar de bðr vœre strœnge og naar 
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milde, oplyst veH ExempUr 145-170. 

ÐwUdomme 146. 147. 148. 171. Dom- 

meretu Ansvar for Gud 1 71 -1 73. Geiet- 

Ugkðdene Domme 178. 
Donatus, Bitkop % Numidia 189. 
Drager (flugdreknr) 19. 
Drikkelag (samsætU drykkiur) 80. 
Dronning 83. 98. 131-133. sai med 

Kongen tU Styrelse og Landsforsvar 

129. 
Drukkenekab 7. 81. 84. 
Ðyrene Imre Menneekene at benytte Aare- 

tideme 12-13. 
Dörvogter (durvðrðr) 66. 
Ebron, He^on, 8tad i Pidœtiina 149. 
Egiptaland, Egypten 96w 97. 99. 101. 

122. 126. 
Egiptamenn, Egypter 126. 
Ekkorn (ikomi) 27. 
Elena (Helena), Keuerinde 100. 102. 
Ely, Yppertteprœet i iernd, kant Sön- 

ner Finies og Ofni 177. 
Emannel Grmkemee Keuer (Girkja 

keisari) 19. 
£»^10 110. 142. 159. deree Skabelse, 

Oprör med Lueifer og Faid 111-112. 

Hoeedengel 172. 
Eodex (Eutyches?), Abbed i Constan- 

Hnopel 189. 
Eremiter 23. 

Erkebiskop 64. 83. 184. 186. 
ErkebiskopsstolfdensOprettelseiNorge 

186. 
Erknselr, et Slags Smlkund 41. 
Ester, Dronning 98. 101. 
Evangelister (i^uðspjallamenn) 120. 
Ezekias, Juda Konge 127. 
Eysteinn Haraldssonr, Norges Kon- 

ge 186. 
Eysteinn, Kg, Inge Haraldssðns Ka- 

pelian og Fekirder, siden Erkebiskop i 

maros 186. 
Falke (valr), t Mmngde paa Grónland, 

ogsaa ktide 43. Jagt med Ftdke eUer 

Höge 135. 
Falljöklar, et Slags Haviis i Grönlands 

Hav 40. 



Féhirðir, Skaimester 186. 

Fiskreki, et síags Hval 29. 

Flettui^rjót, Slyngestene? 90. 

Flettuselr, ef Slags Smlhund 41. 

Fleygigaflak, ei Slags Kasíespyd 86. 
s. Gaflak. 

Flod og Kbbe (flœðar) 13-14. 

Fodangler s, Hmrsporer, 

Fodskammel (fótskemill) foran Kon-- 
gens Smde 67. 

Forskandsninger paa Skíbe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredeligked (IHðsemi), een af de fire 
Systre, som vare Vidner tU Pagten 
mellem Gud og Adam 106. som afsagde 
Adams Dom 108-110. er tUsiede i 
Guds Ðomme 122. 

Fmngsel (dýblitsa) 97. 

Fmsininger, deres Angreb og Forsvar 
87-91. 

Gaflak ei Slags Kasiespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Grœcia, Gallatia, Landskab i 
LiUe-Asien 189. 

Galier, Mmnd bUve iU Galter af For^ 
fmrdelse 27. 

G a y a n u 8, Biskop og Kimtter .189. 

Geirhyalr, et Slags Hval 29. 

Geisiligked, den norAs Geistíigkeds 
Fordmrvdse 177. belyver Kongen kos 
Paven 178. benyiier Bansmitelsen urei- 
fmrdigen 179. GeittUgkedens Begjssr- 
Ugked 180. GeistUgkeden kar oflere 
vaki Kjmiieri i Kirken 189. 190. 

Gelboe, FjsM i Palmsiina 158. 

Gelasius, Pave 178. 

GiftigeDyr (eitrkvikendi), kunne ikke 
leve paa Irland 21. 

GJesier (gestir), en köiere Klasse af 
Hu^karle i Kongens Hird 59. Oprin- 
delsen tU deres Navn 59. deres Plig- 
ter og Reitigkeder 59-60. 

Gladel, gladiel, et Slags Spyd 84. 
not, 3.' 

Glafja, Glcfja, GUttind, et&agsSpyd 

o4. oo. 
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GluM, ktdt, amtémdi iU¥m»lmim$€tiFar- 

Mor 90. 
G 1 niD el a g a, Klimter % IrUmd, nu (flen- 

dalongh, opr, GleaDndalocb, ned Awm^ 

moré, ef, of Wieldim 25. 
GoHa (Goliath), Kmmfé 154. 155. 
Granf elr, ef Sía$$ Saikmd 41. 
Graiianuf, DeereiaUmos Orduer 185. 
Gravetin (graffvfn), eí Slags Mur" 

^a^er 88. 89. 90. 
Gregoriua, Paee 33. 35. 178. 181. 187. 

htme Ðiahgue 33. 35. 
GrÍDia, ef Slage Havedbedœkmng for 

Heete 87. 
Grœegange, godepaa Gröniand 44. 46. 
Grœnaland, Grihdand 15. 16. 21. 33. 

38. deie Naiur og Frembringelter 42- 

49. keorfor mam eeUer did 42. koUke 

Varer did fóree og derfra keniee 42. 

Komad 42. Landei rimeUgtiie Faei^ 

land 42. Landdgr 43. Marmor 43. 

Landei ckrisleni og udgjör eiBiskope^ 

d&mme 43. godi Grœsland 44. Nœ- 

ringsmidler 44. Veirligi 44. 46. Be- 

Uggenhed i den nordlige kolde Zone 

45-46. Nordlge 46-48. Landei eeir- 

^MÍI 48-49. 
Grœnlandfhðf, Haoene om Gr&nland 

18. underUge Skakninger og andre 

MœrkeUgkeder deri 38-41. 
Grœnlendingar, Grðnkntdinger , de 

narske Beboere af GrSnland 18. 40. 

41. 44. 
Gudsfrggi, al Visdoms Opkew 4. den 

försie Betingelse for al SœdeUgked 

80. 94. 
Gudsijenesie 5. 92. 128. 135. 136. 
Guldkalve, dgrkede af JsraeUieme Í22, 
Gyðingar, Jðder 100. 101. 102. 123. 
Gyðinga-yeldi, Jödeíand, Palœttina 

100. 
Haandgang, ai gaa Kongen iUHaan- 

de 67. 
HaandgangneMœn d, fors^jeUige Klas- 

ser af dem 57-64. 
Haandivmining för man gaaer iU 

Bords 82. 



Haar, keorledes skjmres 66. 

UafgerÖingar 18. Beskaffenkeden ker" 
af 39. 

Hafgttfa, ei Söukyre 32. 

Hafrkitli, ei Stitgs Htal 30. 

Haff trambi, ei Söukgre 38. 

Hálogaland, dei nuvmrende Nord- 
lands Ami, iilUgemed *Siörs(edelen af 
dei nuo. Senjens og Tromsð Fogderi. 
Namei gik efierkaanden over til Hái- 
galand, Helgaland, Helgeland, 
koilkei endnu er Benmonelsen paa Land- 
skabeU sgdUgsie Déél 16. 17. 

Hamp 66. 

Handelsfellig 9. med Gud og Helge- 

- ner s. S, 

Handelsreise, koorledes man tU dem 
skid indretie sig 8. den hdivemrse Tid 
iU ai foreiage.den 51-54. 

Harer (beri) paa Grðnland 42» 

Harpe 153. 154. 

Havfrue.s, Margygr. 

Hav-iisi Grðnlands-Uav,' dtns Beskaf-^ 
fenked 40. 

Hat (hötir) 66. 92. 

Herodef, Konge 16a 169. 173. 189. 

Herrer, kvUke saa kunt^ kaldes 63. 

Hest 84. 

Hesiebrynie (beftbryiýa) 87. 

Hesiepandser (koverkúr) 87. 

Hesiesko 84. 87. 

Hesteiði 87. 

Hevn 77. 94. 

Hieronymuf, Kirkefader 179. 181. 

Hilsen og THiale, tU en Fader Z. tU 
Kongen 67. 82. man skal tUiale Kom^ 
gcn i FleeriaUei, men tále om sig selu 
i EnkeUtaUei 69. 92. Grundm kertU 
70-71. HiUen tU Kongen om Morge- 
nen 81-82. 

Uimmellegemcrnes Gang 7. 10. 

Himmelstrðg^ HimmeUtelter, Zoner 45 
-46. 49-50. 

Hjort, Iðber kun kídc saa kuriigt som 
Renm 20. 

Hird, Kongens, bor vmre en Skole for 
gode Smder og Slebenked 56. er dti 
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áUU aUid; Aar$ager herHl 57. 72. /br^ 
a/b>//tsre iSio^ Tjem€$U og TJetu$i&' 
mmnd i Hirden 57-64. Hirdene Sm- 
fwiMÍ Odgnneyti) 67. Hirdeœder 79- 
96. filge Kongen iil Kirke 81. w»re 
Hdlig om Morgenen i hane Herberge 

81. fSlge Kongen naar han vU for- 
n9ie $ig 82. ilUke Hdlig om Morgenen 
eiaae $ig paa Æden og Drikken 82. 
Orden, naar Kongen gaaer tU Bord$ 

82. tale $agt$ ved Bordet 83. vogte 
$ig for at htí$>e dmkken 83. Kd/ltý- 
hedeheeieer indbyrdee 83. Rgfterihel^ 
eer 84. Fegte9eel$er 84. fiere Vaa- 
heníheUer egKrig$hwuter%^%i, Klog^ 
^tah (manDvU), gode Sœder (siðgœði) 
og Siehenhed (hœveska) nðdvendige 
Egenehaher for dem der fœrdee i Kon^ 
gen$ Hird eUer med HMinger 91-96. 
Bxempier til EfterUgning og Ádvareel 
for dem, der trœde i Kongene Hird 
96-102. 

Hirdmmnd (hlrðmenn) 62. fiamete Be^ 
tgdning 63. VigHgheden af dere$ 510- 
lín^ 63. herettigede tU Herre-Nofm 
63. bðr udmœrhe $ig ved Smdelighed 
og elehen Opföreel 63-64. benœenee 
Biddere 64. Biddere og Hirdmœnd ere 
Kirkene Heender 176. Hirdmmndhmmð 
vmre Kirhene Beetyrere 183. 

Hítárdalr, Ðal i Myre^Sg$$a, Veeter^ 
kmdet paa lekmd 38. 

HJmlm Oýtímr) 86. 8a 

Hjmlmvi$ir (andliiibjOrg) 88. 

Hnísa, et Slage Hwd 29. 

Hnyðingr, et Slag$ Hwd 29. 

Hof, Hofemder, Hofvmeen $, Hird, 

Hcrehue (pútnahúB, portkyennahúB) 
80. 92. 

Hoeer, Bnxer (horar) 66. 87. 

Hovedrmnher (hðíiiðTélar) , de 7, af 
hmSkehucifer hemgttedeeig tU at evige 
Adam og Eva: Avind (öfíind), Had 
(helpt), UnderfundighedCBlægÖ^j FaUh- 
hed (flcrð), Overmodighed (yfirgimd), 
Gjerrighed (sinka), $and$elig Begjcur^ 
Qostaferai) 112-113. 



Hrafnhvalr, et Slag$ Hval 29. 

Hrosshvalr, et Slag$ Hval 30. 31. 

Hue (húfa) 66. 

Hulfr $, Boinviðr. 

Hundreder, $tore og $maa (hundruÖ 

tölfrœd, hundnið tírœd) 14. 
Húnkastali, hörende Hl Krig$$hihe$ 

Udru$tmng 86. 
Hueharle (húskarlar) Kongene 57. de- 

re$ for$hjelUye SHUing og Forretninger 

58. Fordele ved denne Tjeneete 58-59. 

Hueharle, $om ikke ere bordfaete ho$ 

Kongen 60. $om have Veiteler afKon^ 

gen 60. deree Forretninger 61. hvor-' 

for man tager Tjeneete $om Kongetu 

Husharle 61-62. 
HúskarU gjöld, emregen Bod af een 

Marh Guld, $om Kongen tager for $in 

Hu$harl$ Drah foruden Thegngilde 58. 
Hvalery forehjelUge Slage i Havene om 

hland 29-33. i Havet om 6r9niand 

40. 41. KJödet Nteringemiddd paa 

GrMand 44. 
Hvahtand, brugt Hl Knivehafter og 

Brikker 30. 
Hvitingr, et Slag$ Hval 29. 
Hmreporer (hersporar), FodangUr 86. 
Hbr 66. 

Hðviehhed (hœveska) 91-92. 
Jacob, Patriarken 126. 132. 
Jag t, paa Skier 20. med Hðge og Hunde, 

en Fom&ielee for Konger 135. 
Jarl 64. 

Jericho, Stad i PaimeHna 122. 124. 
Jesuf , Chri$tu$, han$ Overbmrdee med 

Kvinden, der havde $fndet 123. ine^ 

Peter, der foTnegtede ham 124. 125. 

med Rðveren paa Koreet 125. opvedt^ 

her Lautrue 128. 
Jesuf, 8iraeh$ S9n 139. 
IgnlkOttr, en Maehine benyttet tUFmet" 

ni$íger$ For$var 89. 
lld, den$ ford^eUige Beehaffenhed 33-35. 

omgiver Jordhredeen 47. 
Indialand, Indien 19. 102. Bog om 

det$ Undere 19. 
Ingi Haraldffonr, Korgee Iíeiiýel86. 
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Inisclodran, i Sðen Loghri (Lough 
Ree), Longfard ef. t Irland, $krwe§ 
reíteMt IniÍB-Cloghrftn, nu MtBdtanligtm 
Inchclorin 24. , 

Inhi«gluer, i IrUmd, en af de tre 
Arran- eller 8i. Brandan»-6er i Gal- 
wit^'Bngten, rimeUgms Inishere, den 
eydUgste 23. 

Joab, Kong Damde Hœrfðrer 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173^ 

Job, hane Fristelte 36. 37. 

Johanne* Baptista 1G8. 

Jön, Erkeiithop i Nidaros 186. 

Jonaa, Profet 126. 

Jonathaa, SauU Sán 155. 158. 159. 

Jorden, dene Form 16. 47. den er le- 
vende 33. omgwœn af Hav, og dette 
igíen af Ild 4^ 

Jordegods,' Nytten for Handelsmanden 
af at Imgge en Deel af sin Kapitál 
der% 9« 

Jordshjmlv (landskjálftar), paa Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jórsalaland, PaksstinaXft. 16. 182. 189. 

Jórsalir, Jórsalaborg, Jerusakm 57. 
159. 162. 

Jof eph, Exompel paa Retskaffenhed og 
Tdmggked 97. 99. 100. 101. 102. 

JoiTa, Israels Anf&rer 122. 

Irland 18. 21-28. 141. uden gifHge 
Dffr 21. FoOiot grumi og usmddigt, 
mm ga,dt mod hMgeMmnd 21. Vand 
der mod forstenende Kraft 22. KHder, 
som forandre Faroer 22. ftgdende 
Bolme 22. 0, hoor U§ «t raadne 23. 
ö, hoorlngen dðer 23. 0, hoormmfh' 
Une hmoe Magt ooer den hahe Deel 23. 
Memneshe med Manhe fanget 24. Kirhe, 
i kois Kirhegaard intet Hundyr han 
Uoe 24. ÆhUr med Imgende Kraft 
9omne paa et Piletrm 25. Stad under^ 
gaaet fordi en uretfmrdig Dom der var 
afsagt 26. Mennesher forvandlede tU 
Vhe fordi de haodo spottet en hellig 
Mand 27. Shib seilende i Luften 27. 
Mand, eom ingem kunde see paa uden 
atkoTS. 



, Uaias lEsaias) Profet 127. 

ífland 15. 18. 21. 28. dets Natur 33- 
38. Ildens Rasen (eld«gangr) der og 
Jordsl^mlv 33. Den megen Is der, en 
Fðlge af Qronlands Ncsrhed 33. Hden 
paa Island af en dðd Natur 33. det 
samme Tilfmldet med Vandet i nogle 
Kilder 34. Hehedes Pinselsteder i 
den underjordishe Ild og andre Steder 
der paa Óen 35-36. ölhilder 37. 

fslandshaf, Havet omkring Ishmd, Sð- 
dyr deri 28-33. 

Israels Folk 96. 99. 122. 126. 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Justinianus, romersk Keiser 189. 

Juttinus, den kellige 142-144« 

Jmrn, tUfðrt Grðnland 42. 

Jmrnmalm s* RauÖi. 

Jðkler paa Grðnland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kanniker 23. 186. deres Opkomst i Norge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongens 186. 

Kappe (yfirhöfti, fkikkja) 6Q. 92. skal 
afmgges, naar man trmder for BðV' 
dÍMger 66. 81. Aarsagen kertil 68. 

Kardinal 177. 189. 

Kastel (ka«tali) 86. 88. af Trm paa 
Bjul, et Slags Beieiringsmaskine 88. 
90. 91. 

Kayphas, Yppersteprmst kos Jðdeme 
189. 

KeiserOimBtan)f denromerdLeíQO, 102. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, ðt' Kimcfef Loghenie(Loagli 
Eme) t Irland, med det saakaldto S#. 
Patrieks Purgatorium; antages at Uggo 
ikke i Lough Eme, men i LoughDerg 
etrax nordenforicountyofDonegal 23. 

Kevinui, Helgen i Glnmelaga (Glenda- 
lough) paa Irland; kaldes smdvanUg 
St» Kevin, ogsaa Coemgenui; Legen^ 
don om kans ^hler 25. 26. 

Kilder (keldnr), paa Island: sydende, 
sprudende,forstenende34. (íkilder(fiU 
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keldur) tammesteds 37, deret BeMkaf'- 
fenked 38. 

KJortel (kyrtill) 66. 

Kjmtteriy oftere reiet ttf Biskoppeme 
end af Kongeme 189-190. 

K i r a n u 8, ir$k Helgen, kaldes sœdvanUg- 
fnis Ciaran, St Kiaranu«, kansHelUg^ 
dom % Cloena (Clonmacnoisa) 27. 

Kirkefred 168. 

Kirkemðde 100. 185. 

Kirken, den ehristelige, densForhold til 
Kongedðmmet og Staten 171-175. 176 
-190. Christus og den helUge Kirke 
udgfðre eet Legeme 176. KirkensEjen- 
domme skuUe erlœgge Skat til Konge- 
dðmmei 182. Kirkens Indtœgter skuUe 
aneendes ifðlge deres Bestemmelse 184. 

Kirker, deres Bygning og Bestyrelse 
177. 183-185. 

Kjðbmand, den rette Kjðbmand iJtke 
Udhðlkrer eUer Bedrager 5. hans Ad~ 
fterd i Kjðhstœdemh, og hoorledes han 
bðr driee sÍH Handel 5-9. hmlkeKund- 
skaber han bðr hesiddi 6-7. hvorledes 
hdh bðr indrette sit lAv og hvUkeLa^ 
ster him bðr skge 7-9. 

Kjðbmandskab 5-56. Forberedelse tU 
Hirdtjeneste 5. drives af de bedste 
Mtsnd 5. « 

Kjðbmandsparer 5. ^eres huriige Af" 
seetntng 8. 

Kjðbskib, deU Udrustning 8. 

Klefsan, Igstig Mand i Irland 28. 

Klerk 57. 6Z 

Kloster 152. 184. 

Klostermœnd 152. «. Munke. 

Klogskab (mannviO 91. 92-96. 

Klœdedragt 66. 

Knœfald for Kongen 82. 92. 

Knœskjœrmer (knébjargir) 87. 

Kongen 2-3. hans Magt over Bige og 
Folk, over haandgangne Mænd og 
Thegner, oeer Klerker og Biskopper 
61*62. Skíkke at iagttage, naér man 
irœder frem for Kongen 65-72. iimm 
skal vœre uden Kappe og Hopedbe^ 
dmkning 66-68. hvorledes hUse og til" 



tale Kongen 67. man maa ikke agfe 
paa Andres Tale, medens num tUiales 
afKongen, og ikke spðrge opigjen 69. 
82. man skal tiUale Kongen i Fleer- 
taUei 69. Adrsagen 70-71. man skal 
vogte sig for unðdvendig VidUðftighed 
72. Kongens . Baadgivere (ráðgjafiir) 
71. fra Kongen og hans Raadgieere 
kunne Uaar udgaae over LandsfoUlei 
74-79. FœUesstyrelse af ftere Konger, 
dens Skadelighed 75-76. Kongens Magi 
103. Kongen htsr sin Vœrdighed af 
Gud 104-105. 183. kaldes Guds Sal- 
f>ede (krístr dróttim) 105. 157. bðr om 
Natten overveie sii Riges Bedste 105- 
106. skal være maadeholden i sine 
Domme og Straffe 106. Exemplerhen^ 
tede fra Guds i>omme 106-110. 122-128. 
Kongen skal om Morgenen gaae i Kirke 
og deeltage i Gudstfenesten 128-129. 
135. hvorUdes han skS bede iU Gud 
129-135. Kmgens Forretninger om 
Dagen: ai bare Ómsorg for RigeU Sty- 
relse og dðmme i vanskéUge Sager 13S 
-136. han skal granske den sande FtM- 
dom 136-139. hvad hanskal overveie, 
naar han kommer i sii Dommersmde 
139-144. mere om Kongens Domme 
145-173. Kongens Forheld iU Kirken 
171. 174. 175. 176-190. Kongen er 
Kirkens HJwrie og Bryst 176. Guds 
Ord indskjarper Troskab mod Kongen 
180-183. Kongen skylder Gud Regn^ 
skab for hvorledes han har beikjesrmet 
Kirken 181. 183. Kongen har Over- 
opsyn med Biskoppeme 184. har i 
Norge havt Ret tU ai beskOike Biskapper 
og Prœster 186. 

Konunffs skuggsji, Konge SpeU «. 
Speculum regale. 

Kornavl, paa GrðnUmd en SJddeMr- 
hedA2. 

Kors 98. 99. 

Korsfœstelse 99. 

Kotkarl (þorpari), ringe Bonde 61. 
68. 80. 

Kevertúr, Hestepandser 87. 
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Krigskmnsi 84-91. 

Kveif, eí SUtgi Hue 66. 92. 

Kul, brugi i Krig 86. 

Kverniteen 89. 

Kvmgavl, god paa Gránkmd 44. 

Lafdí, Frue 97. 

Langorfsljár, kmgskafiei iÁaa, brugi 

$am Vaahen i Söslag 86. 
Laiinek Sprog 6. 

Laurentini, den kMge 142-144. 145. 
Lazarus, optakkee fra Dðden af Jesus 

128. 177. 
Leiptr, ef Slags Hval 29. 
Lendermœnd (lendir menn) 62. 64. 

skuUe vare Kirkens Arme 176. 
Leo, Paee 181. 
Likþrá, SpedaUkked 32. 37. 
Linklmder QiaklmÓi) 66. 
Liveis Trœ i Paradis 117. 
Logechag^, Vand paa IrUmd med for-^ 

sienende Kmfi, maaskee Lougneagh 

t Vlsier 22. 
Logherne, Vastd i Irland, kaldes nu 

Lough Eme, Fermanagk-couniy 23. 
Logri, Vand i Mand, kaldes nuLough 

Ree, mettem Roseommon, Longford 

og Wesimeaik eouniies 23. 24. 
Lovbðger 6. 
Lovkyndighed 6. 93. 
Lovirakkerier OAgkrökar) 93. 
Loycha, Vand uvisi hoor i Irland 22. 
Lttcifer 110-112. 117. 118. 119. Guds 

Ðom over hamfordi hanhavde forfðri 

Eva 114-115. 
Luciferufl, Biskop paa Sardinien 189. 
Lufiens Lysning 7« 10. 
Lur Ottðr) 163. 

Lydbiskop, Suffragan-Biskop 64. 
Lmrelyfi 8. 
Lðbehjul (hleypihvel), ei Slags Ma-^ 

tikine iU Feuiningers Forsvar 89. 90. 
Lðfier, naar debðrkoldes og naar Íkke 

167-170. 
Maaliid 6. 
Maadehold 94-95. 
Maanen, 13. dens Oang 14. 



Macariuf, Biskop i AnHockia 189. 
Macedonins, Biskop i Consianiinapel 

189. 
Manddrab 85. 103. 
Marcianua 189. 
Mardocheua 98. 99. 102. 
Margýgr, Havfrue, ei Sðuhyre i Orðn^ 

Umdshao 39. 
Maria, Guds Moder 130. 133. kaldee 

Dronning 144. 
Marmor, af forskjeUige Farver paa 

Grðnland 43. 
Maumett, Mahomed 190.' 
Meened 92. 
Melchisedek 172. 
Messe 135. 136. 152. 
Middagssðvn 6. 
Miner (tæligrafir), anvendie ved Fmsi» 

ningers Forsvar 90. 
Miskundhed (miskunn), een af de 4 

Sysire, som ere Vidner iU Pagten mel- 

lem Gud og Adam, og afsige Dommen 
■ over den sidsie efier Syndefaldei 107- 

110. er iUsiede i Guds Domme 122. 
MÍMiro mod Beretmnger om underlige 

Ting i fremmede Lande 18-2a 
Modersmaalei maa ikke gl em m es 6. 
Moyaes, Moses 123. 124.126. 128. 147. 

148. 170. 172. 
Muldyr (miill) 163. 
jlítififte 23. 152. skuUe vmre Kirkens 

Bug og Indvolde 176. 
Myre (maurr) 13. 
MykligarÖr, ConsianOnopel 189. 
Jlíyfil 183. 
Mœri, her Sunmœrafylki i Norge, (<. 

Björkudalsmýrr) 20. 
Naale (nálar), nðdvendige iU Skibs 8. 
Náhvalr, ef Slags Hval 30. 31. 
Náselr, ei Slags Sml ved Grðniand 41. 
Ifathan, Pro/ef 149. 151. 153. 162-164. 
Naver (nafar), ei Slags Bor 8. 
Nero, romersk Keiser 173. 
Neatoriuf, Biskop i Alexandria 189. 

Pairiarch i Consianiinopd 189. 
Niniye, Assyriens Hovedsiad 126. 
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Nicholáf PelrsiOD, Biikop i Btrgm 

186. 
Ificholaas Advena, Kjmíttr, tiden. 

kMet Mauroett (Makomed) 189. 
Nobe, Stad i Palattina 156» 164. 167. 

173. 174. 
Nonacns, Kardinal 189. 
Norðhtair, et Slagt Hwd 31. 
Nordlffs (norðrljós) 18. paa Gr&tdand 

44. 46-47. dets Oprindelse 47. Taage 

eUerRög, som ledsager det, dens Aar- 

$ag 48. 
Noregr, Jíorge 178. 186. 
Numidia, Rige i Africa 189. 
Nöiehuder (nauta yara), UdfSrselsar'- 

tikel fra Grðnland 42. 
Offer (fóm, ofr) 170. 
ólafr, den HelUge, Norget Konge 186. 
Omhndsmesndy Kongens 7. 
Opdragelse 7. 
Opnnselr, et Slags 8ed 41. 
Os t, tUliteet paa GrihUand 44. 
Ostenfa, Minuter 15. 
Otermod 96. 
Páll, Biskop i Bergen 186. 
Pallium, Erkdnskoppens Vmrdigkeds^ 

tegn 186. 
PáUUfr, Paalstao, et Slags Vaaben 

86. 89. 
Pandser (panxarí) 84. gjort af Lerred 

86. 87. etrmeUsiudenpaaBrg^jen 87. 

ta Heste (kovertúr) 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricius, Helgen i Irland 26. 
Panln'fl, Apostel 119. 182. 
Patfen, Roms Bidtop Í3Í. 133. 177. 178. 
Pela(riua, Paoe 184. 
Pelagrius, Munk fra Britannia 189. 
Pest (drep, drepsótt) 159. 
Petrus, Apostd Í04.m. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 12X 124. 140. 
Philiatei, PkOister 154. 
Pibe (pípa), FtHte 162. 164. 
Pilatuf, romerskStatkolderiJudœaiBd. 
Plogjmrn, gioende, ammdte tU Fmtt^ 

ftingert Fortoar 90. 



P r i c i a n n 8 (Priscillianns), Bi^kop i Spa 

nien 189. 
Proventa, geittUg Indtagt }84. 186. 
Provtt (profastp) 176. 
Ptalmer 120. 135. 
Ptalmetang 128. 
Ptti, Apulia, t Italien 16. 16. 
Rauði, Jœmmalm i Jorden paa Itkmd, 

rauða-undr 37. 
Rauðliembinffr, et SlagtHval 20. 31. 
Reen 20. i Mtengde paa Grönland 42. 

Kjödet et Nœringtmiddel der 44. 
Regnekuntt 7. 
Retvitked (réttvtoi), een af de fre 

Syttre, der ere Vidner tilPagten mef- 

lem Gud og Adam^ og aftige Adamt 

Ðom efter Sgndefaldet 107-110. er 

tilttede i Gudt Domme 122. 
Reyðr, et Slagt Hoal 31. dent Sstd 

det hedtte Lœgemiddel 32. 
Riða, Rytten, en Sygdom 32. 
lUdder (ríddarí) 64. 129. 176. 183. 
Riddertkah (ríddaraakapr) 85. 
Rideötelter 84. 87. 
RóÖrgðltr, et Slagt KrigtmatkSne, 5e- 

nyttet paa Skihe 86. 
Rostungr, afNogle regnet hUmdtíha-' 

lene, af Andre htandt SaiUno 41. 

dent Stínd og Tœnder tögt HandeU" 

uare 42. 
Rnmaborg, Rom 100. 177. 189. 
Saaer (aáðir), hUmdede i BrU 73. 
Sadel (sððnll) 87. 
Sadelhue (sððnlbogi) 87. 
Sadelkar (aððnlker), Reit^etger? 158. 
Sadeltði (fððulreiði) 87. 
Sadoch, Prœtt i Itrael 162-164. 
Sagfald, Kongent 7. 
Salamon, ItraeU Konge 139. 160-168. 

170. 171. 173. 174. 
SaUelte tU Konge 154. 163. 
Samnel, Profet 152. 154. 
StLmy tXáÍB^ingy oprörtkeFortamUnger, 

kokíte af Bðndeme 77. 
Sandked (lannendi), een af de 4 Sy- 

ifre^ tom ere Vidner tU Foriiget mel^ 

Um Gud og Adam, aftige den tidttet 
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Ðom efter Syndefaldet, og $om bör 

findes t aUe Dotnme 106-110. 122. 
Sathanas, Dödent Hövding 96. 37. 
Saul, ItraelsKonge 122. 124. 147 148. 

149. 151-160. 170. 173. 
Sciru* s. ArtB8erxe«. 
Segl, af Vadmel 8. 
Semei forhander Daoid, drœbt af Sa- 

lamon 161. 162. 164. 167. 
Serkland, Saracenemes Land, beteg^ 

ner snart Nord^ÁfrÍka, snart det Indre 

af Ásia 190. 
Sigurðr, Biskop i Bergen 186. 
Sigurðr Haraldssonr, Norges Konge 

186. 
Sikiley, Sicilia, Pinselssteder idenlU, 

som der er 33. 35. 
Silo, Stad % Palœstina 177. 
Silvester, i^ioe 100. 
Silvius, Pave 188. 
Simplicius, Pave 187. 
Skarlat, Skarlagen 66. 
8kat 104. 182. 183. 
Skeljungr, et Slags Rval 31. 
Skemmingr, et Slags Sal 41. 
Skeptifletta, et Slags Kastevaaben 86. 
Ski, SkOÖben 20. 
Skjá, S^aa, Aabning i Tagei 47. 
Skjaldhvalr, ei Slags Hval 29. 
Skib 8. 

Skibsfart 8. 50-51. 
Skibsstyrelse 62. 
Skjold (tkjðldr) 84. 85. 86. 88. 90. 

lukket Skjold (skjóldr lokinn) 84. Skjol- 

dets Haandgreb (mundriði) 84. brede 

Skjolde nyttige i Söslag 86. 
Skjoldborg (skjaldborg) 85. 
Skjoldjötun (skjaldjötunn), en Kirgs- 

maskine 91. 
Skjoldrem (skjaldarfetill) 88.- 
Skjorte (skyrU) 66. 
Skjœg, hvorledes kUppes 66. 
Skjœg-öxe «. Öse. 
Skjðge (portkona) 7. 
Sko 66. 
Skðle 57. 
Skolpr, et Redskab 8. 



Skottein, et Maal at skyde efter 84. 

Skriftegang 148. 

Skudaar (hlaupár) 14. 

Skudvögn (skotvagn),- et Slags Maskine 

til Fatstningers Forsvar 90. 
Skydeaabninger paa Fastnings^ 

mure (vfgskörð) 89. 91. 142. hœn- 

gende (hehgivígskörð) 89. 
Slag, tULandsS5.Se-9U fi7 Sðes 85-86. 
Slagbrandr, en Bom, anvendt paa 

Skibe i 'Söslag 86. anvendt ved Fœst- 

ningers Forsvar 89. 
Slagorden (fylking) 85. 90. kUeformet 

(svínfylkt fylking) 85. 
Slangen, kvorledes den blev taUnde og 

forförtefiva 111-114. GudsDom over 

den 115. 
Sléttibaka, ef Slags Hval 30. ' 
S<yiiýe(slöngva) 85. Stavslynge (staf- 

slðngva) 85. 86. 89. Haandslynge (hand- 

slðngva) 85« 89. 
Slyngestene af Leer, fyldte med mik^ 

dre Stene 90. 
Smör, tillavet paa Grönland 44. 
Socianus, Biskop i Gallo-Græcia 159. 
Sókn ef Redskab anvendt ved Skibsbyg- 

ning 8. 
Solen, dens Gang 10-11. 14. köiere óg 

/avere 15-18. 50. paa Grönland A%. 50. 

dens Indflyddse paa Jord og ffoe 12-13. 
Spania 189. 
Speculum regale, Aarsagen tU Ve^ 

kets Navn, Anledningen tU at det blep 

skrevet, Oversigt over Indkoldei 1-3. 
Spil 7. 

Sprogkyndigked 6. 
SpydQspiéX') 84. 85. 89. langskafiei og 

kortskapei 85. dets Vigtigked t Land-^ 

slag 85. 
Spydkasten 84. 85. 
Spyt^ det fastende Menneskes, Gifi far 

Ormen 115. 
S<aaU«e(8tálhúfa)86. kamgende Siaal' 

kuer (hangandi stálhúfnr) 86. 
Stallara stóll, StaUarens Bwnk eUer 

Sœde i Kongens HtU 66. 
Sieenbefœstning (steinvirki), styrke 
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med Bgeírm, Jord dUr Lur 



89. 



SUenkul O«rðkol), ^ýf i Krig 86. 
Stephanus, Dommer i Aihenen 142- 

144 145. 
Stigbðile (íttað) 84« 
filt^e |NMi HjmI, etSlage Starmetige eU 

ler Beleiringsmadíine 88. 90. 91. 
Straf 103. 108. 171. 
Strideekjmrme, deree AnMngeUe paa 

Skibe i Sðslag (viggyrðU, vígæta) 88. 

Strideeltfarme (flakar) aneendte tU 

Fmetningtmuree Forevar 89. anieendte 

tU Angreb paa Fm$t9dnger 91. 
Strðmme i Baeei 13-14. 51. 
SaBÍÐgally Buggferd, Sadelgjord 87. 
Snaanna 177. 
SvarÖreip, Reeb enoede af Rostungene 

Hud, UdfðreeUartikel fra Grðnland 42. 
Svededug oeer den Ððdee Aneigt 177. 
Sterd 84. to Sverd i Kamp 87. 
Svínhvalr, et Slage Bwú 29. 31. 
Sviptin^ar, Sðflebaand(?) tU SU&f- 

eegl 8. 
Svo9el (brennusteinn) benyttet i Krig 

88. emeUeí brugt ved Feutningere 

m 

Forevar 90. 
Sjnai (Sinai), ^ferg 126. 
Sgndefaldet 106-109. 113-119. 
Syteelmand, Kongene 60. 
Smdelighed (sidgœði) 91-92. 
Smkke /yM^e med Hð eUer Avnor, ned-^ 

keieede fra Fmetningemmren foratbe^ 

ekgtte demne mod Murbrmkkore 89. 
Smler, fore^ietUgeArter i Grðnlande-Hae 

40. 41. Kjðdet Nmringemiddd paa 

GrðnUmd 44. 
Smlekind, UdfðreeUartUíel fra Grðn- 

land42. 
8ð, dene Beekaffenhed 7. 10. 
Sðfart e. Skibefart. 
Sðm, Skibteðm 8. rekaanmr, hnoðsanmr 8. 
Tabernakel Oand^ald gnðs) 163. 164. 

167. 170. 173. 
Tarkvinna, en Romer i Alhenen 143- 

145. 
Tertnlliannf, Pretet i Kartkago 189. 



Themar, Temere, Stad i Mand, péa 
írtk kaldet Teamhar, laa i det mieiB- 
rende eounty of Eattmeath 26. 141. 
144. 145. 

Theodotitts, romertk KeUer 188. 

Theodoaiut, den Yngre, romertkKei- 
ter 189. 

Theodoiiui, BUkop og Kjmiter 189. 

Thing^^. 190. 

Thinghut 171. 

Tiende 177. 

7tffie-i?ereýiitiijr 14. 15. 

Tjmre, kogende, ameendt'ved Fetetnin- 
gere Fortvar 90. 

Toletana, ToUdo i Spanimi 185. 

Tromme (trnmba, bumba) 162. 

Trml 97. 101. 102. 

Trœtter 7. 

riiftýefte Mitbrug 7. 

Teekam^ (einvigi) 58. 

Tcerfttiiýeikaef 7. 80. 92. 

Tðffimer, fðrt tU GrðnUmd 42. 

Uaar (úáran, Argalli) paa Land og Sð 
73. paa Landtfotkett og dete Slyreret 
Smder og Foretand 73. Aareageme 
hertU og heorledee de ytlre eig 74-78. 

Udhðkrer (mangari) 5. 6. 

Ugrme (ikjaðak) 73. 

rAyrer(ikrímil)18. 19. Sðukfrer (Mm- 
ikrímil) 21. • Grðnlande^Hao 38. 39. 

Ulee (vargar) paa Grðnland 42. 

Ur, IVaef • lerael 122. 125. 

Urbanui, Paee 178. 

Uriai 123. 149-151. 153. 

Kaa&eitffeefi (vApniteinn, vápngijðl) 
85. 86. 

Vaabenðveleer 84-85. 

Vadmel, tU Seglbod 8. 

Yágar, ft« rao^eft, ef af de mgtigete 
FitkerUier paa Lofoten, i det gaaUe 
Hálogaland. Vaage Kirke ligger paa 
öen Ottvaagen under 68^ 12* 3$* H. 
Br. 16. 

Vagthold i Hirden 60. 63. 

Valerianui, row^ertk KeUer 188. 

Valek Sprog 6. 
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Fa{#lyiiýe(val8]ftngva), Blide, etShtgs 

Kasté-MoilUne 88. 89. 
Vand, kogende, anvendi tU FmetmngerM 

Fonvat 9a 
Yaites, Ðrtmning 97. 98. 99. 101. 
Veirkyndigked , vigtig for den Söfa- 

rende 9-13. 
Veitsliir, ForUmnger, meddeeUe af 

Kongen 60. , 

Vindene 10-13. 51-53. deres IndHy- 

delee paa Hae og Land og paa Sð- 

/orreii 11-13. 51-53. 
Viedom (speki)) dene Ojkam 4. dene 

Tale 137-139. 
Vader (veör), et Slage Murhrœkker 

oo* oV. 

VöÖluselry et Slags Sal 41. not. 4. 
Vö(rnhvalr, et Slags Hvaí 29. 
Ydmggked 96. 
Taaak, Uek, Patriark 126. 132. 



Ysay, Kong Daeids Fader 154. 

Ysboseth, 8mde Sdn 149. 

Ysidoras 45. 

Zenophi]u8 101. 102. 

Zion 163. 

þe^rn, fri Undersaat 58. 

þegngildi, Bod af 40Mark, somKonr- 

gen tager for sin Tkegns Drab 58. 
Þróndheimr, Tkrondkjem, Ltmdskab i 

Norge 186. 
þr»dr, Traade^ nödnendige tU 8kii§ 8. 
Æresbeviisning, mod Hávdinger naar 

man er til Bords med dem 83. 
Ættir, HimmeUgne 14. 16. 
ðgternes 8kifte (eyktaskipan) 7. 10. 

14. 
Örknselr s, Erknselr. 
Öœe, Smedeðxe 8. Skjœgiixe, langskaf" 

tet, et 8lags Stridsðxe 86. 
Öysteinn s. Eysteinn. 



\ 



TrykfeiL 



Side 23 LÍHÍe 9 f. n, Tegnei [ foran en sá fiskr borífalder. 

— 26 — 12 — gröndvönuin lœs gnindvöllum. 

— 33 — 7 f. o. œlti /. œtli. 

— 44 — 14 — grjálfrljótt l gjálfrljótt 

— .89 — 11 f. ff. agnór l. agnör. 

— 96 — 7 — lítillætti l litillœti. 

— 130 — ^* S f, 0, præcique l. præcipue. 

— — — 8 — (estificationibua L testincationibui. 

— 131 — 12 — lagire L largire. 

— 183 — 10 — ost L os. 
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|éM!k«n«if)ew&iee4h. 






>«g» ívi^iagMe^ Uftamif 
feiiim.«tóS ^«& i« Wmlipf. 

e»i»«ií«^.«Vmiij^ 
wftf «ll#l« n&yféUi^t. 
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